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MG ZULASSUNG
R129/03
CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Empfohlen ab ca. 3 Jahren
bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Solution T i-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in Ihr
Fahrzeug sorgfiltig durch und halten Sie sie zum spéteren Nachschlagen immer
griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen und
Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den Kindersitz
s0 zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.

Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene und
am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges flachig
aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls iiber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall den
Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tiber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen verlaufen.
Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch beschrieben und sind am
Kindersitz griin markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tiber der
Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken
zu konnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groBtmaglichen Schutz und
Komfort fir Ihr Kind und gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf des
Schultergurtes.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt mit
dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Die Benutzung des Kindersitzes ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz
getestet und zugelassen.

Der zum Fahrzeuginneren zeigende Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) muss
eingeklappt werden, wenn der Kindersitz auf dem Beifahrersitz verwendet wird
oder eine weitere Person auf der Riickbank des Fahrzeuges sitzt.

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz diirfen Sie den
linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Gepackstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie konnen zu todlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur original CYBEX Bezlige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil der
Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Héndler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Sitz ist wihrend
seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was mit steigendem
Alter zu einer Verénderung der Qualitat des Materials fiihrt.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material konnen durch die Benutzung
von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder Abfarbungen
auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Ruickenlehne (g) Linearer Seitenaufprallschutz (L.S.P.)
(b) Verstellbare Kopfstiitze (h) ISOFIX-Rastarme

(c) Hohenverstellung der Kopfstiitze (i) ISOFIX-Verstellgriff

(d) Sitzkissen (i) ISOFIX-Entriegelungstasten

(e) Beckengurtfiihrung (k) ISOFIX-Sicherheitsindikator

(f) Schultergurtfiihrung () ISOFIX-Befestigungspunkte

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (a) wird mit der Fiihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens (d)

eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (@) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Rastarmen (h) auf allen
Fahrzeugplitzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-Automatikgurt ausgestattet
sind. Bei der Verwendung von ISOFIX beachten Sie bitte die Liste kompatibler
Fahrzeuge auf go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Ab einer KorpergroBe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution T i-Fix mit
Ihrem Fahrzeug eventuell eingeschrénkt sein. Bitte vergewissern Sie sich anhand
der Liste kompatibler Fahrzeuge, ob der Kindersitz in allen Kopfstiitzenpositionen
ohne Einschrankungen verwendet werden kann.

In Ausnahmefallen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG
1. Achten Sie darauf, dass...

« die Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

* bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser so weit wie méglich
hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintrachtigen.

2. Betétigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (i) unter dem Sitzkissen (d) und ziehen
Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (h) bis zum Endanschlag aus.

3. Drehen Sie nun die ISOFIX-Rastarme (h) um 180° damit diese in Richtung
der ISOFIX-Befestigungspunkte (I) zeigen.

4. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

5. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (h) in die ISOFIX-

Befestigungspunkte (1), bis diese mit einem hérbaren "KLICK" einrasten.

6. Betatigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (i) und schieben Sie den Kindersitz an [/
den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne (a) des Kindersitzes flachig an der
Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

Q Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwartsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut hilt, indem Sie versuchen ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (I) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (k) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Sitz ohne ISOFIX-verwendet wird, kann dieses an der Unterseite des
Sitzes verstaut werden.

Q Durch Verwendung des ISOFIX-entsteht eine Verbindung mit dem Fahrzeug,
wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhoht wird. Ihr Kind muss weiterhin mit
dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt werden.

10. Offnen Sie den zur Fahrzeugtiir zeigenden Linearen Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) (g) indem Sie fest auf die mit "PRESS" markierte Stelle driicken.

11. Um den Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (g) auf der Seite des Sitzes, die
nicht zur Fahrzeugtiir zeigt, einzuklappen, schieben Sie ihn nach hinten und
driicken Sie ihn dann nach innen, bis er einrastet. Zum erneuten Ausklappen
des Linearen Seitenaufprallschutzes (L.S.P.) (g) driicken Sie fest auf die auf
dem L.S.P. mit "PRESS" markierte Stelle.

‘ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte der|

Platz im Fahrzeug nicht ausreichen.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fiihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.
Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (h) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (j) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.
Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (1).
Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX-in umgekehrter
Reihenfolge zur Installation.
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“DE | NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (b) hilft, das gefahrliche Nach-Vorne-Kippen
des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen Positionen
einstellbar. Schieben sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze (b) nach
vorne, bis die gewiinschte Position erreicht ist. Zum Zuriickstellen in die
Ausgangsposition, muss die Kopfstiitze (b) nach oben und hinten gezogen
werden.

@ Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbare Kopfstiitze|
haben.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (b) kann durch Ziehen des Giriffs zur Hhenverstellung () an der
Riickseite der Kopfstiitze (b) angepasst werden. Die Hohenverstellung kann in
12 Positionen erfolgen. Stellen Sie die Kopfstiitze (b) so ein, dass der Abstand
zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze (b) nicht mehr als 2 cm
(ca. 2 Finger) betragt.

werden.

SICHERN DES KINDES

1. Fiihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die
Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem
hérbaren "KLICK" einrastet.

2. Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten
Beckengurtfiihrungen (e) des Kindersitzes ein.

Die Héhe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto eingestelll‘

@

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

>

Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der Beckengurt

zusammen in die Beckengurtfiihrung (e) eingelegt sein.

5. Fiihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (f) bis er sich
innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

6. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt tiber das Schliisselbein Ihres

Kindes verlduft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie durch

Verstellen der Kopfstiitzenhdhe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 5 Teilen (2x Kopfstiitze, 2x Riickenlehne
und Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen, Klettband
oder elastischen Béndern am Kindersitz befestigt. Lésen Sie alle Befestigungen,
anschlieBend kénnen die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann es zu
Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von anderer
Waische waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig liber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.
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CERTIFICATION
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recommended from
approx. 3 years to 12 years

Thank you for deciding on the Solution T i-Fix when choosing your child seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

A\ IMPORTANT INFORMATION

Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not be
modified or added to in any way.
In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that you
use the child seat as described in this manual.
This child seat may only be installed on vehicle seats which are approved for the
use of child restraint systems according to the vehicle manual.
Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in

d with UN r ion 16 ora standard.
Do not use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked on the child restraint.
The full surface of the backrest of the child seat must make contact with the
backrest of the vehicle.
The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.
The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the belt
whip is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.
The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are marked
in green on the child seat.
The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.
Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child‘s body. Never twist the belt!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

* The child seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

* Always ensure that the child seat is never jammed when closing the car door or

adjusting the back seat.

The child seat is also tested and homologated without the Linear Side impact

Protectors.

The Linear Side-impact Protection (L.S.P) facing the inside of the vehicle must

be folded in if the car seat is used on the front passenger seat or another

person is sitting in the rear seat of the vehicle.

If using the car seat on the middle seat of the vehicle's back bench, the linear

side-impact protection (L.S.P.) must never be folded out.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause

fatal injuries.

The child seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an

original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the seat's

function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could potentially

burn your child's skin. Protect your child and the child seat from direct sun

exposure.

An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable with the

naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt, please

consult your dealer or the manufacturer.

* Do not use this child seat for more than 9 years. The child seat is exposed to

high stress during its product life span, which leads to changes in the quality of

the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of child seats may

leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a

blanket or towel or similar underneath the child seat to protect the vehicle seat.



PRODUCT PARTS

(a) Backrest

(b) Reclining Headrest

(c) Headrest Height Adjuster
(d) Booster

(g) Linear side impact protection (L.S.P)
(h) ISOFIX-Locking Arms

(i) ISOFIX-Adjustment Handle

(j) ISOFIX-Release Button

(e) Lap Belt Guide (k) ISOFIX-Safety Indicator

(f) Shoulder Belt Guide () ISOFIX-Anchorage Points

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug on the axis
of the booster. The backrest (a) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

With retracted ISOFIX-locking arms (h) the car seat can be used on

vehicle seats which are equipped with an automatic three point belt.

For using ISOFIX please refer to the list of compatible vehicles on
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Above a child's stature of 135cm, the compatibility between the Solution T i-Fix
and your vehicle might be reduced. Please review the list of compatible vehicles
to check whether the child seat can be used in all headrest positions without
restrictions.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CHILD SEAT IN THE VEHICLE
1. Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

» when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

2. Use the ISOFIX-adjustment handle (i) under the booster (d) and pull the two
ISOFIX-locking arms (h) to their furthest extent.
3. Now twist the ISOFIX-locking arms (h) 180° so that they are facing the

direction of the ISOFIX-anchorage points (I).

4. Place the child seat on the appropriate seat in the car.

5. Push the two ISOFIX-locking arms (h) into the ISOFIX-anchorage points (I)
until these lock into place with an audible "CLICK".

6. Use the ISOFIX-adjustment handle (i) and push the car seat against the

vehicle seat.

7. Ensure that the entire surface of the backrest (a) of the child seat is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest extent or
remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-anchorage
points (I). The green safety indicators (k) must be clearly visible on both sides
of the seat.

©

In case the seat is used without ISOFIX, it can be stored away on the bottom
of the seat.

@ By using ISOFIX; a connection to the vehicle is created which increases your
child’s safety. Your child still needs to be secured with the three-point belt of
the vehicle.

10. Open the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (g) facing the vehicle door by
pressing firmly on the area on the L.S.P. marked with "PRESS".

. To close the Linear Side-impact Protection (L.S.P) (g) not facing the vehicle
door slide it backwards and then push it inwards until it locks into place. To
fold out the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (g) again, press firmly on
the area on the L.S.P. marked with "PRESS".

The car seat can also be used without the L.S.P. in use, if there is not enough
space in the vehicle.

REMOVING THE CHILD SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX-locking arms (h) on both sides by pushing the ISOFIX-
release buttons (j) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX-anchorage points ().
3. Remove the child seat and store the ISOFIX-in reverse order to installation.

RECLINING HEADREST

The Reclining Headrest (b) helps to prevent the child's head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 3 positions. Push the
Reclining Headrest (b) forward until the desired position is reached. To return it to
the original position, the reclining headrest (b) must be lifted and pulled back.

‘ @ The child’s head should always be in contact with the Reclining Headrest. ‘
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ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (b) can be adjusted by using the headrest height adjuster (c) at the
back of the headrest (b). There are 12 height positions that can be set. Adjust
the headrest (b) so that max. 2 cm (approx. 2 finger's width) remain between the
child's shoulder and the headrest (b).

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3 years
warranty on this product. The warranty is valid in the country, where this product
was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the warranty and all
essential information required for the assertion of the warranty can be found on
our h go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty

‘ Q The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed in ‘
the car.

SECURING THE CHILD

1. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the green coloured lap belt guides (e) of the child seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (e).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (f) until it is inside the
belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (b) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of 5 parts (2x headrest, 2x backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs, velcro and
elastic tapes. Once all have been released, the single parts of the cover can be
removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in the
reverse order.

The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program otherwise|
it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry in the dryer or in direct sunlight!

is shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.
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CERTIFICAZIONE
R129/03

I8 solution T i-Fix CYBEX
100 - 150 om

Raccomandato per
bambini dai 3 anni ai 12
anni circa

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare ¢ te la cintura del veicolo
atre punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non torcere mai

la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che la cintura per le spalle sia
fissata agevolmente.

Il seggiolino per bambini deve essere sempre fissato in modo corretto con la
cimura del veicolo agganciata, anche quando non ¢ in uso.

i sempre che il seggiolino per bambini non sia mai bloccato quando si

Grazie per aver scelto il seggiolino per bambini Solution T i-Fix.
Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto nel
veicolo e tenerla sempre a portata di mano per consultazioni future.

A\ INFORMAZION PORTANTI

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per bambini non
puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino per bambini secondo le istruzioni di questo
manuale.

Questo seggiolino per bambini puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per 'uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Solo seggiolini per auto idonei con cinture automatiche a tre punti approvate ai
sensi del regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle istruzioni e
contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino per bambini deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

La cintura per le spalle deve scorrere verso lalto e all'indietro sul seggiolino
reclinato. Non deve mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura
nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della cintura
del seggiolino. Se I'aggancio della cintura & troppo lungo, il seggiolino per
bambini non & idoneo per l'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di dubbi,
contattare il fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi previsti.
| percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questo manuale e sono
contrassegnati in verde sul seggiolino per bambini.

Le cinture addominali devono scorrere il pit in basso possibile lungo linguine
del bambino per garantire una protezione ottimale in caso di incidente.

chiude lo sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Il seggiolino per bambini & anche testato e omologato senza la protezione
lineare nell'impatto laterale.

La protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) rivolta verso l'interno del
veicolo deve essere piegata verso l'interno se il seggiolino e utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero o se un'altra persona siede sul sedile posteriore del
veicolo.

Se si utilizza il seggiolino per auto al centro del sedile posteriore del veicolo, la
protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in modo
sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che potrebbe
provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per auto non deve mai essere utilizzato senza l'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché la copertura &
un elemento chiave che consente il corretto funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino per bambini dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per bambini danni non
identificabili a occhio nudo. Sostituire il seggiolino per auto dopo un incidente.
In caso di dubbi consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino per bambini per piu di 9 anni. Il seggiolino

per bambini & esposto a stress elevato durante la vita utile, il che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini per bambini pud
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, ¢ possibile mettere una
coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino per bambini in modo da
proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Schienale
(b) Poggiatesta reclinabile

(c) Regolatore dell'altezza per il
poggiatesta

(d) Sollevatore del seggiolino

(g) Protezione lineare nell'impatto laterale
(LSP)

(h) Bracci di blocco ISOFIX

(i) Maniglia di regolazione ISOFIX

(j) Pulsante dirilascio ISOFIX

(e) Guida della cintura addominale (k) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(f) Guida della cintura per le spalle () Punti di ancoraggio ISOFIX

MONTAGGIO INIZIALE

Collegare lo schienale (a) al sollevatore del seggiolino (d) agganciando la guida
all'asse del sollevatore del seggiolino. Lo schienale (a) & quindi piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Con i bracci di blocco ISOFIX (h) il seggiolino per auto pud essere usato

sui sedili dei veicoli dotati di una cintura automatica a tre punti. Per 'uso

di ISOFIX fare riferimento alla lista dei veicoli compatibili sul sito web
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Per un bambino di statura superiore a 135 cm, la compatibilita tra la Solution T
i-Fix e il veicolo potrebbe essere ridotta. Rivedere la lista dei veicoli compatibili
per controllare se il seggiolino per auto pud essere usato in tutte le posizioni del
poggiatesta senza restrizioni.

In casi eccezional, il seggiolino per bambini puo anche essere utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del fabbricante
del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...

+  gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

+ Quando si installa il seggiolino per bambini sul sedile anteriore del
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piti indietro possibile senza influire
sul percorso della cintura.

Usare la maniglia di regolazione ISOFIX (i) sotto il sollevatore del seggiolino
(d) e tirare i due bracci di blocco ISOFIX (h) al massimo della loro estensione.
Ora ruotare i bracci di blocco ISOFIX (h) a 180° in modo che siano rivolti
verso la direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (I).

N

@

>

Posizionare il seggiolino per bambini su un sedile appropriato nel veicolo.

5. Spingere i due bracci di blocco ISOFIX (h) nei punti di ancoraggio ISOFIX (1)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC".

6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (i) e spingere il seggiolino contro il

sedile del veicolo.

7. Assicurare che l'intera superficie dello schienale (a) del seggiolino per bambini
sia posizionata contro lo schienale del seggiolino.

portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti allindietro).

‘Q Se il poggiatesta del veicolo ¢ di ostacolo, tirarlo verso lalto fino alla massima
8,

Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (1). Gli indicatori verdi di sicurezza (k) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Se il seggiolino ¢ utilizzato senza ISOFIX, puo essere riposto sul fondo del
sedile.

Q Utilizzando ISOFIX, si crea un collegamento con il veicolo che accresce la
sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere fissato con la cintura del
veicolo a tre punti.

10. Aprire la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P.) (@) rivolta verso la
portiera del veicolo, premendo con forza sull'area della L.S.P. contrassegnata
con "PRESS" ("PREMERE").

11. Per chiudere la protezione lineare per limpatto laterale (L.S.P.) (g) non rivolta
verso lo sportello del veicolo, farla scorrere all'indietro e poi spingerla verso
l'interno finché non si blocca in posizione. Per aprire di nuovo la protezione
lineare per I'impatto laterale (L.S.P.) (g), premere in modo fermo sull'area
dell'L.S.P. contrassegnata con "PRESS" (PREMI).

Q Il seggiolino per bambini puo anche essere utilizzato senza la L.S.P. in uso, se
non c'é abbastanza spazio nel veicolo.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI DAL VEIC

Seguire i f i per I'ir ione al

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (h) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (j) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

Tirare il seggiolino dai punti di ancoraggio ISOFIX (1).

3. Rimuovere il seggiolino per bambini e conservare I'SOFIX nell'ordine contrario
rispetto all'installazione.
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POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (b) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo essere impostato su una
delle 3 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (b) in avanti fino a raggiungere
la posizione desiderata. Per riportarlo alla posizione originale, il poggiatesta
reclinabile (b) deve essere sollevato e tirato allindietro.

@ La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il poggiatesta
reclinabile.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (b) puo essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il
poggiatesta (c) sul retro del poggiatesta (b). Ci sono 12 posizioni regolabili
per l'altezza. Regolare il poggiatesta (b) in modo che rimangano max. 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta (b).

installato nel veicolo.

FISSAGGIO DEL BAM (]

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire la
linguetta della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in posizione con un
"CLIC".

2. Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore verde (€) del
seggiolino per bambini.

‘@ L'altezza del poggiatesta puo ancora essere regolata mentre il seggiolino & ‘

3. Tirare la cintura per le spalle per stringere la cintura addominale.

4. Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, la cintura per le
spalle e la cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per
la cintura addominale (e).

5. Far passare la cintura per le spalle attraverso I'apposita guida (f) finché non si
trova dentro la guida per la cintura.

6. Assicurarsi che la cintura per le spalle scorra attraverso la clavicola del
bambino e non tocchi il collo. Se necessario, regolare l'altezza del poggiatesta
(b) per cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL COPRISEDILE

Il rivestimento del seggiolino per bambini si compone di 5 parti (2x poggiatesta,
2x schienale e sollevatore del seggiolino). Queste parti sono tenute in posizione
in diversi punti da bottoni automatici, velcro e nastri elastici. Quando tutti i bottoni
vengono sganciati, le singole parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare le coperture sul seggiolino, seguire al contrario le istruzioni per
la rimozione.

Q Il rivestimento puo essere lavato solo a 30° con un programma di lavaggio
per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento
separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo prodotto
& stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la validita della
garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti
restano inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.
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CERTIFICATION
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 & 150 cm
Recommandé d'environ
3ai12ans

Merci d’avoir choisi le Solution T i-Fix pour votre siége auto pour enfant.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

A\ INFORMATIONS IMPORTANTES

o Sans ['approbation de I'Organisme réglementaire, le siége auto pour enfant ne
peut en aucune fagon étre modifi¢ ou compléte.

Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto pour enfant comme décrit dans ce manuel.

« Ce siége auto pour enfant ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour une utilisation avec des systémes de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des sieges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement no 16 de
I'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

La surface entiére du dossier du siége auto pour enfant doit &tre en contact
avec le dossier du vehicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriére en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu'au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la ceinture
du siege. Si le mou de la ceinture est excessif, le siége auto pour enfant

ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute, veuillez
contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture & trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans ce
manuel et sont marqués en vert sur le siége auto pour enfant.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine de
votre enfant afin d'avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois points
du véhicule est correctement ajustée et qu'elle est bien serrée contre le corps
de 'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d'épaule est
installée correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture de sécurité du véhicule.

Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n'est jamais coincé lorsque
vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége arriére.

Le siége auto pour enfant est également testé et homologué sans les
protections linéaires des impacts latéraux.

La protection lineaire des impacts lateraux (L.S.P.) orientee vers I'interieur du
vehicule doit etre repliee si le siege auto est pose sur le siege passager avant
ou si une autre personne est assise sur le siege arriere du vehicule.

En cas dlutilisation du siége auto sur le siége central de la banquette arriere
du véhicule, la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) ne doit jamais
étre repliée.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours étre
solidement attachés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége.
Veillez & ce que seule une housse de siege CYBEX d'origine soit utilisée, étant
donné que la housse est un élément clé de la fonction du siége.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et risquent
de braler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le siége auto de
I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto pour enfant sans que cela soit
observable a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto pour enfant aprés un
accident. En cas de doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou le
fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pour enfant pendant plus de 9 ans. Le siége auto
pour enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce
qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou
& base d'eau de Javel !

Les siéges auto pour enfant peuvent laisser des marques ou causer des
décolorations sur certains siéges de véhicule faits de matériaux sensibles.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siége auto pour enfant afin de protéger le siége du véhicule.



(b) Appuie-téte inclinable

PIECES DU PRODUIT

(a) Dossier (g) Protection linéaire des impacts latéraux

(LSP)
(c) Dispositif de réglage de la hauteur (h) Bras de verrouillage ISOFIX
de I'appuie-téte (i) Poignée de réglage ISOFIX
(d) Rehausseur (j) Bouton de déverrouillage ISOFIX
(e) Guide de la ceinture abdominale (k) Voyant de sécurité ISOFIX
(f) Guide de la ceinture d'épaule () Points d’ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (a) au rehausseur (d) en accrochant I'ergot de guidage sur
I'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (a) vers I'avant.

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE
Quand les bras de verrouillage ISOFIX (h) sont repliés, le siége auto peut
étre utilisé sur les sieges de véhicule équipés d'une ceinture automatique a
trois points. Pour utiliser ISOFIX, veuillez vous référer a la liste des véhicules
compatibles sur go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.
Lorsque la taille de I'enfant dépasse 135 cm, la compatibilité entre le Solution T
i-Fix et votre véhicule peut étre réduite. Veuillez consulter la liste des véhicules
compatibles pour vérifier si le siége auto peut étre utilisé dans toutes les positions
de I'appui-téte sans restrictions.
Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé
sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations du
constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE
1

Assurez-vous toujours que...
+ les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

le siege passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto pour enfant est installé sur ce
siége.

»

Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (i) sous le rehausseur (d) et tirez les
deux bras de verrouillage ISOFIX (h) le plus loin possible.

@

Faites pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (h) sur 180° pour qu'ils soient
orientés face aux points d’ancrage ISOFIX (1).

>

Placez le siége auto pour enfant sur le siége approprié dans la voiture.

5. Poussez les deux bras de verrouillage ISOFIX (h) dans les points d'ancrage
ISOFIX (1) jusqu'a ce qu'ils s’enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.

6. Poussez le siége auto pour enfant contre le siége du véhicule a I'aide de la
poignée de réglage ISOFIX (i).

7. Veillez & ce que toute la surface du dossier (a) du siége auto pour enfant soit
appuyée contre le dossier du siége du véhicule.

retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule orientés vers l'arriére).

‘Q Si I'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum ou
8,

Assurez-vous que le siége est sécurisé en essayant de le sortir des points
d’ancrage ISOFIX (1). Les voyants de sécurité verts (k) doivent étre clairement
visibles des deux c6tés du siege.

9. Sile siege est utilisé sans le systeme ISOFIX, celui-ci peut étre rangé au bas
du siége.

Q Le systeme ISOFIX crée une connexion avec le véhicule qui augmente la
sécurité de votre enfant. Votre enfant a encore besoin d'étre attaché a l'aide de
la ceinture & trois points du véhicule.

10. Ouvrez la protection linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P. : Side-impact
Protection) (g) face a la porte du véhicule en appuyant fermement sur la zone
de la L.S.P. comportant la mention « PRESS ».

11. Pour fermer la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (@) qui ne fait
pas face a la porte du véhicule, faites-la glisser vers l'arriére, puis poussez-la
vers l'intérieur jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place. Pour déplier & nouveau
la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (g), appuyez fermement sur
la partie de la L.S.P. portant la mention « PRESS ».

Q Le siege auto peut également étre utilisé sans la L.S.P. s'il n'y a pas assez
d'espace dans le véhicule.

RETRAIT DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DU VEHICULE

Effectuez les étapes de I'installation dans I'ordre inverse.

1. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (h) des deux cotés en
poussant les boutons de déverrouillage ISOFIX (j) et en tirant les deux bras
simultanément vers I'arriére.

Retirez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (1).

3. Retirez le siege auto pour enfant et rangez le systeme ISOFIX dans I'ordre

inverse de I'installation.
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APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (b) contribue & éviter que la téte de I'enfant ne se baisse
dangereusement vers |'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a 3 positions
différentes. Poussez |'appuie-téte inclinable (b) vers 'avant jusqu'a la position
souhaitée. Pour remettre I'appuie-téte inclinable (b) a sa position d'origine, il faut
le soulever et le tirer vers I'arriére.

‘@ La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte inclinable.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (b) peut étre réglé a l'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(c) situé a I'arriere de I'appuie-téte (b). 12 positions peuvent étre réglées.
Réglez I'appuie-téte (b) de fagon qu'il y ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ
2 doigts) entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte (b).

le véhicule.

SECURISATION DE L’ENFANT

1. Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez la
languette de la ceinture dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en
faisant entendre un « CLIC » sonore.

La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége est installé dans ‘

2. Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale verts
(e) du siege auto pour enfant.

@

Tirez sur la ceinture d'épaule pour serrer la ceinture abdominale.

Sur le cété du siege auto a cété de la boucle de ceinture, la ceinture d'épaule

et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le guide de

ceinture abdominale (e).

5. Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d'épaule (f) jusqu'a
ce qu'elle se trouve dans le guide de ceinture.

6. Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant

et qu'elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte

(b) pour changer la position de la ceinture.

>

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto pour enfant se compose de 5 parties (2x appuie-téte, 2x
dossier et rehausseur). Ces parties sont retenues en place a divers endroits par
des boutons-pression, des bandes velcro et des rubans élastiques. Une fois que
toutes les fixations ont été libérées, les différentes parties de la housse peuvent
étre retirées.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions de retrait dans
l'ordre inverse.

La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage délicat ;
sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse séparément
des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a la lumiére directe
du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a été
initialement vendu par un revendeur & un client. Le contenu de la garantie et toutes
les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie se trouvent
sur notre page d'accueil : go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Si une garantie est indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux
contre nous pour les défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative & I'élimination des
dechets.
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CERTIFICERING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Aanbevolen vanaf ongeveer
3 tot 12 jaar.

Dank u voor het aanschaffen van de Solution T i-Fix als uw kinderzitje.

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en houd de handleiding altijd bij hand zodat u deze later
altijd kunt raadplegen.

A\ BELANGRIJKE INFORMATIE

Het kinderzitie mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.

Het is van het grootste belang dat u het kinderzitje gebruikt zoals in deze
handleiding wordt beschreven zodat uw kind goed beschermd blift.

Het kinderzitie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels die zijn
goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een vergelijkbare
norm.

Gebruik geen contactpunten voor het dragen van de lading anders dan

de contactpunten die in de instructies worden beschreven en op het
beveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van het kind moet de rugleuning van
het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde. De
schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste gordelankerpunt in
uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van het autostoeltje
kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is het kinderzitje niet
geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als u twijfelt, neem contact
op met de fabrikant van het beveiligingssysteem voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen routes
worden gevoerd. De gordelroutes worden in deze handleiding in detail
beschreven en zijn op het kinderzitje in het groen gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor optimaal
effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de driepuntsgordel van het voertuig correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai de gordel nooit!
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende wijze
kan worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altijd correct met de veiligheidsgordel van de auto
vastgezet worden, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het kinderzitje niet vastzit wanneer de autodeur wordt gesloten of
de stoel achteraan wordt aangepast.

Het kinderzitje is ook getest en gehomologeerd zonder de Linear Side-impact
Protectors.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die gencht is naar de binnenzijde van
het voertuig moet op: zijn als het a tje wordt gebruikt op de
passagiersstoel of als een andere persoon op de achterstoel van het voertuig zit.
Als het autostoeltje op de zitplaats in het midden van de achterbank van het
voertuig wordt gebruikt, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) nooit
uitgevouwen zijn.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in de auto, wat dodelijke letsels kan
veroorzaken.

Het kinderzitie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen een
CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat ervoor zorgt dat het
autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in de auto.

De onderdelen in het beveiligingssysteem voor het kind worden warm in de zon
en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het kinderzitje
tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het kinderzitie beschadigen op een manier die niet zichtbaar is
voor het blote oog. Vervang het zitje na een ongeluk. Als u twiffelt, raadpleeg uw
verkoper of de fabrikant.

Gebruik het kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Het kinderzitje is blootgesteld aan
hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de kwaliteit
van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gerelmgd met een mild remlglngsmldde\
en warm water. Gebruik nooit ieve reinigir of

Het gebruik van kinderzitjes kan op sommige autostoelen die zijn vervaardigd
van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om dit te voorkomen,
plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het kinderzitjie om de
autostoel te beschermen.




PRODUCTONDERDELEN

(a) Rugsteun
(b) Kantelbare hoofdsteun

(c) Lengteversteller voor de hoofds-
teun

(d) Zitverhoger
(e) Buikgordelgeleider
(f) Schoudergordelgeleider

(g) Linear side impact protection (L.S.P)
(h) ISOFIX-vergrendelarmen

(i) ISOFIX-verstelhendel

(j) 1SOFIX-ontgrendelknop

(k) ISOFIX-veiligheidsindicator

() ISOFIX-fixatiepunten

INITIELE ASSEMBLAGE

Sluit de rugsteun (a) aan op de zitverhoger (d) met behulp van het geleiderlipje op
de as van de zitverhoger. De rugsteun (a) is dan voorwaarts gevouwen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen (h) kan het kinderzitje gebruikt

worden op autostoelen die zijn uitgerust met een automatische driepuntsgordel.
Om ISOFIX te gebruiken, raadpleeg de lijst van compatibele voertuigen op
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Wanneer een kind groter is dan 135 cm, kan de verenigbaarheid tussen Solution
T i-Fix en uw voertuig afnemen. Raadpleeg de lijst van compatibele voertuigen om
te controleren of het autostoeltje kan worden gebruikt in alle hoofdsteunposities
zonder beperkingen.

In uitzonderlijke gevallen mag het kinderzitje voor in de auto ook op de stoel van de
bijrijder worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op.

HET KINDERZITJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.
« wanneer het kinderzitje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op de
riemgeleiding.

Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (i) onder de zitverhoger (d) en trek de
ISOFIX-vergrendelarmen (h) zo ver mogelijk uit.

N

3. Draai nu de ISOFIX-vergrendelarmen (h) 180° zodat ze in de richting van de
ISOFIX-fixatiepunten zijn gericht (1).

4. Plaats het kinderzitje op de juiste stoel in de auto.

5. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (h) in de ISOFIX-fixatiepunten (1) tot ze

vergrendelen met een hoorbare "KLIK".

6. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (i) en duw het autostoeltje tegen de stoel
van het voertuig.

7. Zorg dat het gehele oppervlak van de rugsteun (a) van het kinderzitje tegen de
rugsteun van de autostoel is geplaatst.

Q Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit gericht
zijn).

8. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten (1) te proberen te trekken. De groene veiligheidsindicatoren (k)
moeten duidelijk zichtbaar zijn op de beide zijkanten van het zitje.

9. Als het zitje gebruikt wordt zonder ISOFIX, kan het weggeborgen worden op
de bodem van het zitje.

Q Door ISOFIX te gebruiken, wordt een verbinding met het voertuig gecregerd
die de veiligheid voor uw kind verhoogt. Uw kind moet nog steeds vastgezet
worden met de driepuntsgordel van het voertuig.

10. Open de lineaire zijdelingse botsbeveiliging (L.S.P.) (g) tegenover het portier
van de auto door stevig op de zone met de tekst "PRESS" te drukken.

11. Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (@) die niet gericht is naar de
deur van het voertuig te sluiten, schuif ze achterwaarts en duw dan naar
binnen totdat ze vergrendelt. Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P) (g)
opnieuw uit te vouwen, druk op het gebied op de L.S.P. dat is aangeduid met
“PRESS".

‘@ Het autostoeltje kan ook worden gebruikt zonder de L.S.P. als er niet voldoende

ruimte is in het voertuig.

HET KINDERZITJE VERWIIDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (h) aan beide zijden door op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen te duwen (j) en ze dan gelijktijdig terug te trekken.

2. Trek het zitje weg van de ISOFIX-fixatiepunten (1).

3. Verwijder het kinderzitje en berg de ISOFIX op door de installatie in
omgekeerde volgorde uit te voeren.


http://go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility

KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (b) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden ingesteld
in een van 3 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun (b) voorwaarts tot in de
gewenste positie. Om hem terug te plaatsen in de oorspronkelijke positie, moet de
kantelbare hoofdsteun (b) omhoog en achteruit getild worden.

hoofdsteun.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (b) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel (c)
op de achterzijde van de hoofdsteun (b). Er kunnen 12 hoogteposities worden
ingesteld. Pas de hoofdsteun zo aan (b) dat niet meer dan 2 cm (ongeveer

de breedte van 2 vingers) overblift tussen de schouder van het kind en de
hoofdsteun (b).

De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het zitje
is geinstalleerd in de auto.

HET KIND VEILIGSTELLEN

1. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare "KLIK".

‘@ Het hoofd van het kind moet altijid contact hebben met de kantelbare ‘

Q

2. Plaats de buikriem in de groen gekleurde buikriemgeleiders (e) van het
kinderzitje.
3. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

>

Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouderriem
en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider (€).

Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (f) tot die in de
gordelgeleider is.

Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat en de
hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig de hoogte van de hoofdsteun
aan (b) om de positie van de gordel te wijzigen.

I

g

DE ZITHOES VERWIIDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit 5 delen (2x hoofdsteun, 2x rugleuning en
zitverhoger). Deze worden op verschillende plaatsen bevestigd met drukknopen,
velcro en elastische tapes. Nadat u ze allemaal heeft losgemaakt, kunt u de
individuele delen van de hoes verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het zitje te plaatsen, voer de verwijderingsinstructies in
de omgekeerde volgorde uit.

Q De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet
met ander wasgoed en laat deze niet drogen in de droogmachine of direct
zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op
onze startpagina go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Als een
garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke
rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CERTYFIKACJA
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Zalecana dla dzieci w
wieku od ok. 3 do 12 lat

Dzigkujemy, ze dokonujac wyboru fotelika samochodowego, zdecydowali sie
Panstwo na Solution T i-Fix.

Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj uwaznie te instrukcje
obstugi i zawsze miej ja pod reka do wykorzystania w przysziosci.

A\ WAZNE INFORMACIE

Fotelika dla dziecka nie wolno w zaden sposdb modyfikowaé ani uzupetnia¢ bez
zgody organu udzielajacego homologacii typu.

Aby dziecko bylo prawidiowo chronione, nalezy korzystac¢ z fotelika dla dziecka
W sposoéb opisany w niniejszej instrukcji.

Ten fotelik dla dziecka mozna montowac jedynie na fotelach pojazdow, ktore
uzyskaty homologacije do stosowania systemow podtrzymywania dla dzieci
zgodnie z instrukcja obstugi pojazdu.

Nadaje sig wylacznie do foteli pojazdow z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16 lub
porownywalnym standardem.

Nie nalezy uzywaé¢ zadnych nosnych punktow stycznoéci innych niz opisane w
instrukcji i 0znaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Cala powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi stykac sig z oparciem
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tylu w pozycji odchylonej. Nie moze
on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gornego punktu pasa w pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowag sig z
prowadnica pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik dla dziecka nie
nadaje sig do uzywania w tej pozycji w danym pojezdzie. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowac sig z producentem urzadzenia przytrzymujacego dla dzieci.
Trzypunktowy pas bezpieczerstwa pojazdu wolno prowadzi¢ wylacznie wediug
wyznaczonych kierunkow. Prowadzenie pasow zostato szczegoétowo opisane w
niniejszej instrukcji i oznaczone kolorem zielonym na foteliku dla dziecka.

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$c w razie wypadku, pas biodrowy musi
przebiegac jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze automatyczny trzypunktowy pas
bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidlowo wyregulowany i $cisle przylega do
ciala dziecka. Nie wolno wykrecac pasa!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtowek moze zapewni¢ dziecku maksymalng
ochrone i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe dopasowanie pasa
barkowego.

Fotelik dla dziecka musi by¢ zawsze prawidiowo zamocowany za pomoca pasa
pojazdu, nawet jesli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik dla dziecka nie ulegt zakleszczeniu
podczas zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

Fotelik dla dziecka zostat rowniez przetestowany i homologowany bez liniowej
ochrony przed zderzeniem bocznym.

Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) skierowana do wnetrza
pojazdu musi by¢ ztozona, jesli fotelik samochodowy jest uzywany na przednim
siedzeniu pasazera lub na tylnym siedzeniu pojazdu siedzi inna osoba.

W przypadku korzystania z fotelika samochodowego na srodkowym siedzeniu
tylnej kanapy pojazdu, liniowa ochrona przy zderzeniu bocznym (L.S.P.) nie moze
by¢ nigdy roztozona.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga gwaltownie
przemieszczac sig wewnatrz pojazdu, co moze grozi¢ $miertelnymi obrazeniami.
Fotelika dla dziecka nigdy nie wolno uzywac bez pokrycia fotela. Na\ezy upewnic
sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika CYBEX, poniewaz jest ono
kluczowym elementem zapewniajgcym prawidtowe funkcjonowanie fotelika.
Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w samochodzie bez opieki.
Czesci fotelika dla dziecka nagrzewajg sig na storicu i moga poparzy¢ skore
dziecka. Chron dziecko i fotelik dla dziecka przed promieniami sfonecznymi.
Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika dla dziecka, ktorego mozna
nie dostrzec gotym okiem. Po wypadku nalezy wymienic fotelik. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowaé sig ze sprzedawca lub producentem.

Nie uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres dtuzszy niz 9 lat. Fotelik dla
dziecka jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji produktu, co
prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatéw wraz z wiekiem.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i ciepta woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow czyszczacych
ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdow wykonanych z delikatnych

materiatow uzywanie fotelikow dziecigcych moze pozostawiac slady i/lub
powodowa¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiescic¢ pod fotelikiem
samochodowym koc, recznik lub podobng rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.



CZESCI PRODUKTU 5. Wepchnij oba ramiona blokujace ISOFIX (h) w punkty mocowania (1) az

zaczepia sig, wydajac styszalne "KLIKNIECIE".

(@) Oparcie (9) Liniowa ochrona przed zderzeniem 6. Uzyj uchwytu regulacii ISOFIX (i) i pchnij fotelik do oparcia pojazdu.
(b) Regulowany zagtéwek bocznym (system LSP) T ) ; ) ' )
. 7. Upewnij sig, ze cata powierzchnia oparcia (a) fotelika przylega do oparcia
(c) Regulator wysokosci zagtowka (h) Ramiona blokujace - ISOFIX siedzenia pojazdu.
(d) Booster (i) Uchwyt regulacii - ISOFIX N _ .
. (i) Przycisk zwalniajacy - ISOFIX Q Jesli zaglowek pojazdu przeszkadza, pociagnij go do gory do oporu lub
(e) Prowadnica pasa biodrowego 1) Frzy “ _ZW '_ 12 y‘ calkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdow zamontowanych tylem do
(f) Prowadnica pasa barkowego (k) Wskaznik bezpieczenstwa - ISOFIX kierunku jazdy).

() Punkty mocowania - ISOFIX S . . X N X
8. Upewnij sig, ze fotelik jest bezpiecznie umocowany, probujac wyciagnac go z
WSTEPNY MONTAZ punktéw mocowania ISOFIX (1). Zielone wskazniki bezpieczeristwa (k) musza

. . . by¢ dobrze widoczne po obu stronach fotelika.
Potacz oparcie (a) z boosterem (d) zaczepiajac uchwyt prowadzacy osi boostera. X i X .
Oparcie zlozy sie (a) sie wowczas do przodu. 9. Jesli fotelik jest uzywany bez mocowania ISOFIX, mozna je przechowywa¢ w
dolnej czesci fotelika.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE - - -
Q Gdy korzysta si¢ zmocowania ISOFIX, tworzone jest potaczenie z pojazdem,
Po schowaniu ramion blokujacych (h) fotelik samochodowy moze by¢ uzywany ktore zwigksza bezpieczenstwo dziecka. Twoje dziecko nadal musi by¢
na siedzeniach pojazdoéw wyposazonych w automatyczny pas trzypunktowy. zabezpieczone trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu.

Informacje na temat korzystania z ISOFIX mozna znalez¢ na liscie kompatybilnych

pojazdéw na stronie go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility. 10. Otwérez liniowy ochraniacz przed uderzeniami bocznymi L.S.P. (Linear Side-

impact Protection) (g) skierowany w strone drzwi pojazdu, mocno naciskajac
W przypadku wzrostu dziecka powyzej 135 cm, Solution T i-Fix moze by¢ mniej na L.S.P. obszar oznaczony stowem ,PRESS”.

kompatybilne z Twoim pojazdem. Przejrzyj liste kompatybilnych pojazdow, aby
sprawdzi¢, czy dziecigcy fotelik samochodowy moze byé uzywany we wszystkich
pozycjach zaglowka bez ograniczen.

11. Aby zamkna¢ wzdiuzne zabezpieczenie przed uderzeniem bocznym (L.S.P.)
(g) nieskierowane w strone drzwi pojazdu, przesuna¢ je wstecz, a nastepnie
wcisna¢ do $rodka az do zablokowania. Aby ponownie roztozyé wzdtuzne

W wyjatkowych przypadkach fotelik dla dziecka moze by¢ réwniez uzywany na zabezpieczenie przed uderzeniem bocznym (L.S.P.) (g), mocno nacisna¢
przednim siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegac zalecen producenta miejsce na L.S.P. opisane jako ,PRESS” (NACISNIJ).

pojazdu. ‘

MONTAZ FOTELIKA DLA DZIECKA W POJEZDZIE
1. Zawsze upewnij sie, ze: NIECIE FOTELIKA DLA DZIECKA Z POJAZDU

+ Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej. N N
Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

Q Fotelik samochodowy mozna rowniez uzywa¢ bez L.S.P., jezeli nie ma na to
dos¢ miejsca w pojezdzie.

*  Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu

nalezy pchnaé siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle, na 1. Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (h) po obu stronach, wciskajac przyciski
ile pozwoli pas. zwalniajace ISOFIX (j), jednoczesnie odciagajac je do tylu.
2. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (i) pod boosterem (d) i wyciagnij oba ramiona 2. Odciagnij fotelik od punktow mocowania ISOFIX ().
blokujace ISOFIX (h) do oporu. 3. Wyjmij fotelik w kolejnosci odwrotnej do kolejno$ci montowania i schowaj
3. Nastepnie przekre¢ oba ramiona blokujace ISOFIX (h) o 180°, aby skierowa¢ ISOFIX

je przodem do punktéw mocowania ISOFIX (I).
4. Umiesc fotelik dla dziecka na odpowiednim siedzeniu w samochodzie.
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REGULOWANY ZAGEOWEK

Regulowany zagtéwek (b) zapobiega niebezpiecznemu opadaniu glowy dziecka do
przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 3 pozyciji. Popchnij regulowany
zagtéwek (b) do przodu, az osiagnie pozadane ustawienie. Aby przywrécic jego
oryginalne ustawienie, trzeba podnie$¢ i pociagnac do tytu regulowany zagtowek

‘ @ Giowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o regulowany zagtowek. ‘

REGULACJA ZAGEOWKA

Zaglowek (b) mozna regulowag, postugujac sie regulatorem wysokosci (€) z tylu
zagtéwka (b). Mozna ustawi¢ 12 pozycji wysokosci. Ustaw zagtowek (b) tak, aby
zostawi¢ nie wigcej niz 2 cm (szerokos¢ ok. dwdch palcow) pomiedzy ramionami
dziecka, a zagtéwkiem (b).

samochodzie.

@ Wysokos¢ zagtowka mozna regulowac réwniez po zamontowaniu fotelika w ‘

ZABEZPIECZANIE DZIECKA

1. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokot dziecka i wsun jezyk pasa w klamre
pasa. Podczas blokowania musi by¢ stycha¢ kliknigcie.

2. Umies¢ pas biodrowy w zielonych prowadnicach (e) fotelika.

@

Pociagnij pas barkowy, aby napia¢ pas biodrowy.

4. Pas barkowy i pas biodrowy musza by¢ razem wlozone w prowadnice pasa
biodrowego (e) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.

5. Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnice pasa barkowego (f) az znajdzie
sig w prowadnicy pasa.

6. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka

jego szyi. Jesli trzeba, dopasuj wysoko$¢ zagtéwka (b) , aby zmieni¢ pozycje

pasa.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika sklada sie z pigciu (5) czesci (2 na zagléwki, 2 na oparcia i

na booster). Sg one utrzymywane w miejscu w kilku punktach przy pomocy
zatrzaskow, rzepow i tasm elastycznych. Po odpigciu ich wszystkich, mozna zdja¢
poszczegdlne czesci pokrycia.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

Pokrycie mozna prac tylko w temp irze 30°C przy | programu
delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze doj$¢ do odbarwienia tkaniny
pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go suszy¢ w suszarce ani
bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY W ZAKRESIE USUWANIA.

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na niniejszy produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tres$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia
znajdujg sie na naszej stronie internetowej
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jesli w opisie artykutu jest
gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostaja nienaruszone.

Nalezy przestrzega¢ przepisow dotyczacych usuwania odpadow obowigzujgcych
w danym kraju.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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TANUSITVANY
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Ajanlott kb. 3 — 12 évesek
Szamara

k, hogy a Solution T i-Fix autoiilést valasztotta.

Olvassa el alaposan ezt a hasznalati Gtmutatot, miel6tt az autosiilést a jarmivébe
helyezné, és késdbbi hivatkozas céljabdl mindig tartsa azt kéznél.

FONTOS INFORMACIOK

A tipusvizsgalati hatdsag jovahagyasa nélkil az autoilést tilos modositani vagy
barmilyen modon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autoiilést az
ebben a felhasznaloi utmutatoban leirt modon haszndlja.

Ezt az autdiilést csak olyan jarmiilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi
kézikényve alapjan engedélyezve vannak gyermekbiztonsagi rendszerekhez.
Kizarélag harompontos automata, az ENSZ R16-o0s vagy hasonlo szabvanynak
megfelelé biztonsagi 6vvel ellatott jarmiitilésekhez alkalmas.

Csakis a felhasznaloi itmutatoban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszeren
megijelslt rogzitési pontokat alkalmazza.

Az autéilés hata teljes feliiletének érintkeznie kell az tilés tamlajaval.

A valldv mindig atlosan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a jarmi
biztonsagi 6vének felsé rogzitési pontjahoz.

Az autdiilést mindig megfeleléen kell régziteni a biztonsagi 6vvel, még akkor is,
ha az nincs hasznalatban.
Minden esetben gy6z6djén meg réla, hogy az autoiilés a jarmu ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso tlés allitasakor nincs &sszenyomva.
Az autéillés kihajtott linedris oldalso litkozésvedelem nelkilli hasznalatra is be
van vizsgalva és jova van hagyva.
A jarm(i belseje feléli linearis oldalutkozes elleni vedelem (L.S.P.) be kell legyen
hajtva akkor, ha az autoulest az elsé ulesen hasznaljak, vagy ha hatul szemelyek
ulnek mellette.
Ha az autéstilést a jarmi hatso padjanak kzéps6 tlésén hasznalja, akkor a
linearis oldalso (itkézésvédelem (L.S.P.) nem lehet kihajtva.
A csomagokat és a jarmiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.
Az autdtilést tilos tiléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az ilés megfelelé mikodésének, csakis az eredeti CYBEX tiléshuzatot
hasznalja.
Soha ne hagyja feltigyelet nélkiil gyermekeét az autoban.
A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kdzvetlen napsugarzas
hatasara felforrosodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védje meg gyermekét és az autoiilést a kdzvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan serulesekel okozhatnak az autoiilésen, amelyek

| nem mega ok. Baleset utan cserélje ki az autotilést.
Blzonylalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy a gyartotol.
9 évnél tovabb ne hasznalja az autoiilést. Elettartama soran az autoiilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.
A kimélo ti

rel és meleg vizzel tisztithatok.

A jarmu biztonsagi 6vének Gvcsatja soha ne keresztezze az autoiilés &
Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a helyzetben nem
hasznalhato a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a kapcsolatot a
gyermekbiztonsagi rendszer gyartojaval.

A harompontos biztonsagi 6vet kizarolag az arra alkalmas Svvezetékan keresztiil
vezesse. Ez a kézikonyv tartalmazza az autéiilésen zolddel jelzett 6vvezetok
részletes leirasat.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medencedv a leheté
legalacsonyabban fusson a gyermek medencéjénél.

Minden Ut el6tt ellenérizze a harompontos automata biztonsagi 6v megfelelé
beallitasat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha ne
csavarja meg az 6vet!

Csak az optimalisan bellitott fejtamla nydjt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallév megfelel6 helyzetét.

Agi i ito ket vagy ket tilos hasznalni!

Blzonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmditiléseken az autoiilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek megel6zése érdekében
helyezzen az autotilés ala egy toriilk6zot, lepedét vagy hasonlo anyagot, igy

megvédheti jarmive ulését.



A TERMEK ELEMEI

(a) Hattamla

(b) Allithato fejtamla

(c) Fejtamla beallito kar
(d) Ulésmagasito

(e) Medenceév évvezetéje

(g) Linearis oldaliitkézés elleni védelem
(LSP)

(h) ISOFIX-régzité karok
(i) ISOFIX-beallito kar

(j) ISOFIX-kioldé gomb
(k) ISOFIX-biztonsagi jelzé
() ISOFIX-rdgzitési pontok

(f) Vallov 6vvezetdje

ELOGZETES OSSZESZERELES
Csatlakoztassa a hattamlat (a) az tlésmagasitéhoz (d) a vezetének az
iilésmagasito tengelyébe valo beakasztassal. A hattamlat (a) ezutan hajtsa elére.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN
Visszahuzott ISOFIX-régzit karokkal (h) az autéiilés hasznalhatd
harompontos automata biztonsagi dvvel ellatott jarmivekben. ISOFIX
hasznalata esetén tekintse meg a jovahagyott jarmavek listajat a
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility oldalon.
A 135 cm-nél magasabb gyermek esetén a Solution T i-Fix nem kompatibilis

7. Gy6zédjén meg arrdl, hogy az autoiilés hattamlaja teljes feliletével (a)
tamaszkodik a jarmu tilésének a hattamlajahoz.

8. Bizonyosodjon meg az autoiilés biztonsagos elhelyezésérdl tigy, hogy probalja
kihuzni az ISOFIX régzitési pontokbdl (I). A z6ld biztonsagi jelzé (k) teljes
egészében lathato kell legyen az tilés mindkét oldalan.

9. Ha az iilést ISOFIX nélkiil hasznaljuk, akkor az az iilés alatt tarolhato.

Ha a jarm(i fejtamlja utban van, akkor huzza ki vagy vegye le egészen (kivétel a
menetiranynak hattal all6 jarm(itlések esetén).

Az ISOFIX hasznalatakor létrejon egy kapcsolat a jarmiivel, ami noveli a gyermek
biztonsagat. Természetesen gyermekét tovabbra is a jarmi harompontos
biztonsagi 6vével kell régziteni.

10. Az ajtoval szembeni linearis oldaliitkézés elleni védelem (L.S.P.) (g)
kinyitasahoz er6sen nyomja meg az L.S.P. ,PRESS" feliratu részét.

11. A nem a jarmi ajtaja feldli linearis oldalso iitkézésvédelem (L.S.P) (@)
bezarasahoz csusztassa azt hatra majd nyomja befelé, amig a helyére nem
kattan. A linearis oldals¢ ttkdzésvedelem (L.S.P.) (g) kihajtasahoz nyomja meg
erételjesen az L.S.P. "PRESS" jelzésii részét.

Ha nincsen elég hely a jarmtben, akkor az autostilés az L.S.P. rendszer nélkiil
is haszndlhato.

teljes mértékben az 6n jarmvével. Kérjiik, hogy a j jarmivek listajaban
ellendrizze, ha a gyermekiilés barmilyen fejtamla helyzetben hasznalhato-e.

Kivételes esetekben az autdiilés az els6 utastilésen is hasznalhato. Mindig tartsa
be a jarmugyarto javaslatait.

AZ AUTOULES BEHELYEZESE A JARMUBE
1

Minden esetben gondoskodjon a kévetkezokrél:

A jarmiben a hattamlak figgoéleges helyzetben vannak rogzitve.

Az els6 utastilésre valo behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarma

tlését anélkil, hogy a biztonsagi 6v elhelyezését befolyasolna.

Aktivalja az ISOFIX-beallité kart (i) az iiléke alatt (d) és huzza ki a két ISOFIX-

régzitd kart (h) egészen.

Most forditsa el az ISOFIX régzit6 karokat (h) 180°-ban ugy, hogy azok

keriiljienek szembe az ISOFIX régzitési pontokkal ().

4. Helyezze az autoiilést egy megfelelé tilésre a jarmiben.

5. Nyomja be a két ISOFIX régzité kart (h) az ISOFIX régzitési pontokba (1) amig
ezek egy hallhato "KATT" hang kiséretében be nem pattannak a helyiikre.

6. Aktivalja az ISOFIX beallito kart (i) és tolja be az autoiilést a jarmii tlésére.

N

@

Végezze el a behelyezési lépéseket forditott sorrendben.

1. Az ISOFIX-régzitd karok (h) mindkét oldalon torténé kioldasahoz nyomja meg
az ISOFIX kioldogombokat (j) és ezzel egy idében huzza hatra azokat.

2. Huzza ki az autéiilést az ISOFIX régzitési pontokbol (1).

3. Emelje ki az autolilést és helyezze vissza az ISOFIX-et a behelyezéssel
ellentétes sorrendben.

ALLITHATO FEJITAMLA

Az allithato fejtamla (b) segit megel6zni, hogy a gyermek feje veszélyesen elére
doljon alvas kozben. 3 kiilonboz6 helyzetbe allithato. Tolja elére az allithato
fejtamlat (b) egészen a kivant helyzetbe. Az eredeti helyzetbe val6 visszaallitashoz
az allithato fejtamlat (b) megemelve vissza kell hizni.

‘@ A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamlaval. ‘
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A FEJTAMLA BEALLITASA

A fejtamla (b) a fejtamla hatso részén (c) talalhato fejtamla beallito karral allithato
(b). 12 magassagi pozicié allithaté be. Allitsa be a fejtamlat (b) ugy, hogy max.
2 cm (kb. 2 ujjszélesség) maradjon a gyermek valla és a fejtamla kozott (b).

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban

it az autdiiles

‘@ Afejtamla utén is be lehet allitani. ‘

1. Ajarmii biztonsagi 6vét huzza at a gyermek folétt, és rogzitse a zarnyelvet a
csatba. Hallhato "KATT" hanggal kell régziiljén a helyén.

2. Helyezze a medencedvet az autoiilés zéld szinl dvvezetéjébe (e).

@

A medencedv megszoritasahoz huzza meg a vallvet.

4. Az évcsat mellett az autolilés oldalan, a vallovet és a medencedvet at kell
vezetni az dvvezetén (€).

5. Huzza 4t a vallévet az vvezetdn (f) egészen addig, amig az 6v az vvezetdbe
keril.

6. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a vallév végighalad a gyermek kulcscsontjan, és

nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (b) magassaganak

beallitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autéiilés huzatja 5 részbél all (2x fejtamla, 2x hattamla és iilésmagasito). Ezeket
t6bb helyen talalhaté patentkapcsok, tépézaras és rugalmas szalagok régzitik. Ezek
kibontasa utan a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.

A huzatok visszahelyezése az eltavolitas forditott sorrendjében torténik.

A huzat csakis kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezd esetben a huzat|
szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol elkiilénitve mossa,
és ne szaritsa szaritogépben vagy kézvetlen napsiitésen!

, ahol a ki d6 elészor értékesitette a terméket a vevének. A
tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez szilkséges

minden lényeges informacié megtalalhato a honlapunkon:

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. A termék leirasaban

szereplé szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal garantalt jogait a

meghibasodasokra vonatkozoan.

Kérjuk, tartsa be az or:

rvény

1 érvényes ht szabaly
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CERTIFIKACE
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Doporugené od cca.
3do 12let

Deékujeme, e jste si zakoupili détskou sedacku Solution T i-Fix.
Nez autosedacku nainstalujete do auta, pedlivé si preététe tuto uZivatelskou
priru¢ku a méjte ji vzdy po ruce pro budouci pouZiti.

A DULE INFORMACE

* Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je détskou sedacku zakazané

jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vaseho ditéte, pouzivejte détskou

sedacku podle tohoto navodu.

* Tuto détskou sedacku je mozné montovat pouze na sedadla voz(, ktera jsou

schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v navodu

vozu.

Vhodné pouze pro pouziti se sedadly s tfibodovym automatickym

bezpe&nostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu OSN &. 16 nebo

podobného standardu.

PouZivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznagené na zadrzném

systému.

Opéradlo détske sedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.

Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej nevedte

dopredu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Ptezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pfes voditko sedacky. Pokud je spona

pasu pfilis dlouha, détska sedacka neni pro pouziti v tomto vozidle v této poloze

vhodna. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského zadrzného systému.

* Tiibodovy bezpe¢nostni pas vozidla se mize vést pouze pies uréena mista.
Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na sedacce jsou ozna¢ena zeleng.

* Bisni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla zaru¢ena

nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pted kazdou cestou zkontroluite, jestli je tfibodovy pas vozidla spravné nastaven

a pevné pfiléha na t&lo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy nepretagejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy maze vasemu ditéti poskytnout maximalni

ochranu a pohodli a sou¢asné zaruéit, ze se ramenni pas da pohodiné upravit.

Détska sedacka musi byt fadné pfipevnéna pomoci bezpecnostniho pasu
vozidla, i kdyz neni pouzivana.

Béhem zavirani dvefi nebo upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontroluite,
jestli neni détska sedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.

Détska sedacka je také testovana a homologovana pro pouziti bez linearni
ochrany pfi bo&nim narazu.

Pokud je autosedacka pouzivana na pfednim sedadle vozidla nebo pokud

nazadnim sedadle vozidla sedi dal3i osoba, musi byt linearni ochrana pfi bo¢nim

narazu (L.S.P.) smétujici dovnitf auta sloZena.

Pokud je autosedacka pouzivana uprostred zadniho sedadla, linearni ochranu
proti boénimu narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pripevnény. Jinak
mohou byt vymrstény a mohou zptisobit smrtelné zranéni.

Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedagky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détskeho zadrzného systému se mohou pii vystaveni pfimému slunednimu
svétlu zahrat a mohou piipadné popalit pokozku ditéte. Dité a autosedacku
chrante pfed pfimym slune¢nim svétlem.

Nehoda miize zpUsobit podkozeni détské sedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim sedacku vymeérite. V pripadé nejasnosti se
obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Détskou sedacku nepouzivejte déle nez 9 let. B&hem Zivotnosti je détska
sedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu asu za nasledek zménu
kvality materialti.

Plastové ¢asti mizete cistit jemnym cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo bélici pipravky!

Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materialtd maze détska sedacka
zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete predejit, mizete
pod détskou sedacku poloZit pfikryvku, ruénik apod. a ochranit tak sedadlo auta.
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SOUCASTI VYROBKU

(a) Opéradlo

(b) Naklapéci opérka hlavy

(c) Nastaveni vysky opérky hlavy
(d) Podsedak

(e) Voditko bisniho pasu

(f) Voditko ramenniho pasu

(g) Linearni ochrana pfi bo&nim narazu
(LSP)

(h) Ramena pro upevnéni ISOFIXu
(i) Rukojet pro nastaveni ISOFIXu
(j) Tlagitko pro uvoln&ni ISOFIXu
(k) Bezpeénostni ukazatel ISOFIXu
() Kotevni ichyty ISOFIXu

PRVOTNi MONTAZ

Opéradlo (a) spojte s podsedakem (d) zahaknutim vodici patky do osy podsedak

6. Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (i) a détskou sedacku zatlatte na
sedadlo vozidla.

7. Vzdy zkontrolujte, zda je cela plocha opéradla (a) détské sedagky opfena o
opéradlo sedadla vozidla.

Q Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvy$ nebo ji ipiné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

8. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bod( ISOFIXu (I) a tim zkontrolujte,
zda je sedacka bezpe&né upevnéna. Zelené bezpednostni ukazatele (k) musi
byt jasné viditelné na obou stranach sedacky.

9. Pokud je sedacka pouzivana bez systému ISOFIX, muzete jej ulozit naspod
sedacky.

Opéradlo (a) se poté slozi dopfedu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Pokud jsou ramena pro upevnéni ISOFIXu (h) zatazena, détskou sedacku je
mozné pouzit na sedadlech vozidel, ktera jsou vybavena automatickym tfibodovym
bezped&nostnim pasem. Informace o pouZiti systému ISOFIX naleznete v seznamu
kompatibilnich vozidel na go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.
Pri vysce ditéte nad 135 cm mlze byt kompatibilita autosedacky Solution T i-Fix
s vasim vozidlem omezena. Projdéte si prosim seznam kompatibilnich vozidel a
zkontrolujte, zda Ize autosedacku pouzivat ve véech polohach opérky hlavy bez
omezeni.

Ve vyjime&nych pfipadech mizete détskou sedacku pouzit i na prednim sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuceni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zkontroluite, Ze...
+ opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

* beéhem instalace détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni
pasu.

»

Poutzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (i) pod podsedakem (d) a vytahnéte
obé& ramena na pfipevnéni ISOFIXu (h) co nejvic.

@

Nyni oto&te ramena na pfipevnéni ISOFIXu (h) o 180° tak, aby byla otocena ve
sméru kotevnich Gchytt ISOFIXu ().

Détskou sedacku polozte na pfislusnou sedacku auta.

Obg ramena na piipevnéni ISOFIXu (h) zatlatte do kotevnich uchytd ISOFIXu
(1), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym "CVAKNUTIM".

o &

Q Pouzitim systému ISOFIX vytvofite spojeni s vozidlem, které zvysi bezpe&nost
vaseho ditéte. Nezapomeiite, ze dité musi byt i nadale pfipoutané tiibodovym
bezpecnostnim pasem.

10. Oteviete linearni ochranu pfi boénimu narazu (L.S.P.) (g) smétujici ke dvefim
vozidla silnym stisknutim mista na L.S.P. ozna¢eného napisem ,PRESS*
(STISKNOUT).

11. Cheete-li slozit linearni systém ochrany pfi boénim narazu (L.S.P) (g), ktery
nesméfuje ke dvefim vozidla, posurite jej dozadu a pak jej zatlatte dovnitt,
dokud nezapadne na misto. Chcete-li linearni systém ochrany pfi bo¢nim
narazu (L.S.P.) (g) opét rozlozit, pevné stisknéte oblast na L.S.P. oznagenou
napisem ,PRESS".

‘@ Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku miizete pouzit i bez systému
L.

ODSTRANENI DETSKE SEDACKY Z VOZIDLA

Instala¢ni kroky provedte v opaéném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (h) na obou stranach stisknutim
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (j) a jejich sou¢asnym zatazenim.
Sedacku vytahnéte z kotevnich tchytt ISOFIXu (I).

8. Odstrarte détskou sedacku a systém ISOFIX slozte provedenim krok pro
instalaci v opaéném potadi.
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NAKLAPECI OPERKA HLAVY

Naklapé&ci opérka hlavy (b) zabrafuje, aby se hlava ditéte b&hem spanku naklonila
pilis dopfedu. Je mozné ji nastavit do 3 poloh. Naklapé&ci opérku hlavy (b) zatlagte
dopredu, dokud nedosahnete pozadované polohy. Naklap&ci opérku hlavy (b)
muzete vratit do pavodni polohy zvednutim a zatazenim dozadu.

@ Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy.

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (b) mizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (c) na zadni strané opérky hlavy (b). Je mozné ji nastavit do 12
vyskovych poloh. Béhem nastavovani opérky hlavy (b) zkontrolujte, ze je mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy (b) mezera maximalné 2 cm (pfiblizné $ika 2 prsta).

‘@ Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyz je sedacka namontovana v auté. ‘

ZABEZPECENI DITETE
1

Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vlozte jazycek pasu do prezky
pasu. Pas musi zapadnout na misto se slysitelnym "CVAKNUTIM".

»

BFisni pas vlozte do zeleného voditka pasu (€) détské sedadky.

@

Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

4. Ramenni pas a bfidni pas musi byt spole¢né viozeny do voditka bfiniho pasu
(e) na strané vozidla vedle prezky pasu.

5. Ramenni pas vedte pres voditko ramenniho pasu (f), dokud nebude ve voditku
pasu.

6. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se

jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku opérky hlavy (b), &imz upravite

polohu pasu.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada z 5 ¢asti (opérka hlavy (2x), opéradio (2x) a
podsedak). Tyto &asti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci patentek,
suchého zipu a paski. Po uvolnéni vdech soudasti mizete odstranit jednotlive
Gasti potahu.

Potah muzete opét nasadit provedenim krok pro odstranéni v opaéném potadi.

@ Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté 30 °C, jinak mize latka zménit]
barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susi¢ce nebo na pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vam
dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajing, kde byl tento
vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a véechny dilezité informace
vyzadované k zaruénimu prohlaseni najdete na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Pokud je v popisu zbozi
uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady zlstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Odporu¢ané od cca.
3 do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie detskej sedacky Solution T i-Fix.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a majte ho vzdy po
ruke pre buduce pouZitie.

A DOLE: INFORMACIE

Bez predchadzajiceho suhlasu tradu pre typové schvalovanie sa detska
sedacka nesmie nijakym spésobom upravovat ani dopliat.

Aby bola zaru¢ena absolutna bezpe¢nost vasho dietata, je nevyhnutné pouzivat
detsku sedacku podla tohto navodu.

Tuto detski sedadku je mozné instalovat len na sedadla aut, ktoré st schvalené
na pouzivanie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v navode auta.
Vhodné len pre poutitie so sedadlami s trojoodovym automatickym
bezpecnostnym pasom, ktoré boli schvalené podila predpisu OSN 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré su popisané v tomto navode a
ozna¢ené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo detskej sedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym svojim
povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu. Nikdy sa
nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo vasom vozidle.
Spona bezpetnostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpecnostnym
pasom vozidla. Ak je bezpegnostny pas prili§ dlhy, detska sedacka nie je vhodna
v tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti kontaktujte
vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa moze viest len vyznadenymi smermi. Tieto
smery su detailne popisané v tomto navode a na sedacke st vyznacené zelenou
farbou.

Pre optimalny U¢inok sedagky pri nehode musi brugny pas prechadzat ¢o
najnizsie pozdiz slabin dietata.

Pred kazdou cestou skontrolujte, &i je automaticky trojbodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo diefata. Bezpe¢nostny pas nikdy
neprekrucaijte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut maximalnu
ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového upevnenia ramenného
pasu.

Detska sedacka musi byt riadne pripevnena pomocou bezpe¢nostného pasu
vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo tpravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpedte, aby
sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Detska sedacka je tiez testovana a homologovana bez linearnej ochrany pri
bognom naraze.

Ak je autosedacka pouzivana na prednom sedadle vozidla alebo ak na zadnom
sedadle vozidla sedi dal$ia osoba, musi byt linearna ochrana pri bo¢nom naraze
(L.S.P.) smerujuca do vnutra auta zlozena.

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearne chranice pri
bo&nom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opa¢nom
pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. PouZivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou stucastou, ktora zarucuje funkciu sedacky.
Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu na sinku zahriat a mézu pripadne
popalit pokozku dietata. Dieta a detsku sedacku chrante pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Nehoda méze sposobit poskodenie detskej sedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymerite sedacku. V pripade pochybnosti sa
obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Detsku sedacku nepouzivajte dihsie ako 9 rokov. Po¢as svojej Zivotnosti je
detska sedacka vystavena vysokému namahaniu, ¢o ma v priebehu gasu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové ¢asti mozete istit jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné &istiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze pouzivanie
detskej sedacky zanechat stopy a/alebo sposobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete zabranit, mozete pod detsku sedacku poloZit prikryvku, uterak a pod. a
ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

(a) Operadlo
(b) Polohovatelna opierka hlavy

(c) Tlagidlo nastavenia vysky opierky
hlavy

(d) Sedacia ¢ast
(e) Vodiaca &ast pre brusny pas
(f) Vodiaca &ast pre ramenny pas

(g) Linearna ochrana pri boénom naraze
(LSP)

(h) Uzamykacie ramena ISOFIX

(i) Rukovit pre nastavenie ISOFIX

(j) Tlagidlo pre uvolnenie ISOFIX

(k) Bezpe&nostny ukazovatel ISOFIX

() Kotviace body ISOFIX

PRVOTNA MONTAZ
Operadlo (a) spojte so sedacou ¢astou (d) zahaknutim vodiace] zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadlo (a) potom sklopte smerom dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Ak st uzamykacie ramena ISOFIX (h) zatiahnuté, detsku sedagku je mozné pouzit
na sedadlach aut, ktoré su vybavené automatickym trojpodovym bezpec&nostnym
pasom. Informacie o pouzivani systému ISOFIX najdete v zozname kompatibilnych
vozidiel na stranke go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Ak je dieta vy3sie ako 135 cm, méze byt kompatibilita medzi sedackou Solution

T i-Fix a vasim vozidlom obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam kompatibilnych
vozidiel a zistite, ¢&i mozete autosedacku pouzit bez obmedzeni so vsetkymi
polohami opierky hlavy.

Vo vynimoénych pripadoch mézete detsku sedacku pouzit aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrziavajte odporucania vyrobcu vozidla.

MONTAZ DETSKEJ SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy skontroluite, Ze...

* st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

*  priinstalacii detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte sedadlo
spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.

2. Pouzite rukovat pre nastavenie ISOFIX (i) pod sedacou ¢astou (d) a vytiahnite
uzamykacie ramena ISOFIX (h) ¢o najviac.
3. Teraz otote uzamykacie ramena ISOFIX (h) o 180° tak, aby boli oto¢ené v

smere kotviacich bodov ISOFIX (1).
Detsku sedacku polozte na prislusné sedadlo do auta.

Obe uzamykacie ramena ISOFIX (h) zatladte do kotviacich bodov ISOFIX o,
az kym nezapadnu na miesto so zretelnym "CVAKNUTIM".

o &

6. Pouzite rukovat pre nastavenie ISOFIX (i) a zatladte sedatku na sedadlo
vozidla.

7. Vzdy skontrolujte, &i je cela plocha operadla (a) detskej sedagky opreta o
operadlo sedadla vozidla.

Q Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju €o najvyssie alebo ju
uplne odstrante (okrem sedadiel oto&enych smerom dozadu).

8. Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie zakladne

z kotviacich bodov ISOFIX (1). Zelené bezpe¢nostné ukazovatele (k) musia byt IET

na oboch stranach sedacky jasne viditelné.

9. Ak sedacku pouzivate bez systému ISOFIX, mozete ju uskladnit na dne
sedacky.

Q Systém ISOFIX vytvara spojenie s vozidlom, ktoré zvysuje bezpeénost vasho
dietata. Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej priputané trojpodovym
bezpecnostnym pasom.

10. Otvorte linearnu ochranu pri bo&nom naraze (L.S.P.) (g) smerom k dveram
vozidla silnym stla¢enim na oblast L.S.P., ktora je ozna¢ena napisom ,PRESS".

11. Ak chcete zatvorit linearnu ochranu pri bognom naraze (L.S.P.) (g) na strane,
ktora nie je otoena k dveram vozidla, posurite ju dozadu a potom ju zatlacte
dovnutra, kym sa nezaisti. Ak chcete linearnu ochranu pri boé¢nom naraze
(L.S.P.) (g) opit rozlozit, pevne stladte miesto na L.S.P. oznaéené napisom
,PRESS" (STLACIT).

‘@ Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedatku mozete pouzit aj bez systému ‘
LS.P.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDLA

Indtaladné kroky vykonajte v opac¢nom poradi.

1. Uvolnite uzamykacie ramena ISOFIX (h) na oboch stranach stlagenim
uvoliovacich tlagidiel ISOFIX (j) a nasledne ich sugasne potiahnite dozadu.
Sedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (1).

8. Odstrante detsku sedacku a zlozte ISOFIX vykonanim montaznych krokov v
opa¢nom poradi.
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POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY

Polohovateln4 opierka hlavy (b) pomaha chranit hlavu dietata, aby sa pogas
spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit do 3 pol6h. Polohovatelnu
opierku hlavy (b) zatlatte dopredu, az kym sa nedostane do pozadovanej polohy.
Polohovatelnu opierku hlavy (b) vratite do pévodnej polohy vytiahnutim hore a
potiahnutim smerom dozadu.

‘@ Hlava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou hlavy. ‘

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (b) mézete nastavit pomocou tlagidla pre nastavenie opierky hlavy
(c) na zadnej strane opierky hlavy (b). Je mozné ju nastavit do 12 vyskovych polsh.
Opierku hlavy (b) nastavte tak, aby medzi ramenami dietata a opierkou hlavy (b)
zostali maximalne 2 cm (priblizne &irka 2 prstov).

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedac¢ka namontovana v aute. ‘

ZABEZPECENIE DIETATA
1

Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazyéek pasu vlozte do spony.
Pas musi zapadnut na miesto s po¢utelnym "CVAKNUTIM".

2. Brusny pas vlozte do zelenych vodiacich &asti () detskej sedacky.

3. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.

4. Ramenny pas a brusny pas musi byt viozeny do vodiacej ¢asti pre brusny pas
(e)vedla detskej sedatky, kde je spona pasu.

5. Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (f), a2 kym sa
nedostane do vodiacej Gasti pasu.

6. Skontrolujte, &i je ramenny pas vedeny cez kluénu kost dietata, a ze sa
nedotyka jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (b), aby sa
tak upravila poloha pasu.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah detskej sedatky pozostava z 5 Easti (opierka hlavy (2x), operadio (2x) a
sedacia ¢ast). Tieto Easti st pripojené na niekolkych miestach pomocou gombikov,
suchého zipsu a pasok. Po uvolneni vdetkych asti mozete odstranit jednotlivé
&asti potahu.

Ak chcete potah nasadit spat na sedacku, vykonajte kroky v opagnom poradi.

Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka zmenit
farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a
priamom slnku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo&nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) vam
dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol tento
vyrobok povodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vSetky dolezité informacie
vyzadované pre prehlasenie zaruky mozete néjst na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ak je v popise &lanku
uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavaju nedotknuté.

Dodrzujte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recomendado a partir de
aprox. 3 afios a 12 afios

Gracias por decidirse por la Solution T i-Fix al elegir su silla para nifios.
Lea con cuidado esta guia del usuario antes de instalar la silla de coche en su
vehiculo y consérvela siempre a mano para consultas futuras.

A\ INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla para nifios
no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de ninguna manera.

A fin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla para nifios tal como se describe en este manual.
Esta silla para nifios solo se puede instalar en asientos de vehiculos que estén
aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con el
manual del vehiculo.

Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres
puntos aprobados de acuerdo con la norma 16 de la ONU o una norma
comparable.

No utilice ningin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la retencion para nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla para nifios debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturon para los hombros debe ir hacia arriba y atras diagonalmente. Nunca
debe pasar por delante del punto superior del cinturon de su vehiculo.

La hebilla del cinturon del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturon de la
silla para nifos. Si el latiguillo del cinturon es demasiado largo, la silla para nifios
no es adecuada para su uso en esta posicion en el vehiculo. En caso de duda,
consulte con el fabricante de la retencion para nifios.

El cinturon de tres puntos del vehiculo sdlo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturon se describen
detalladamente en este manual y estan marcados en verde en la silla para nifios.
La correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la ingle
de su hijo para que tenga un efecto optimo en caso de accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el cinturon automatico de tres puntos
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifo.
iNunca retuerza el cinturon!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su hijo la
maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturon para
los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla para nifios debe estar siempre asegurada correctamente con el cinturon
del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla para nifios nunca se atrape al cerrar la puerta
del coche o al ajustar el asiento trasero.

La silla para nifios también se prueba y homologa sin los protectores lineales
contra impactos laterales.

La proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) orientada al interior del
vehiculo debe estar plegada si la silla de coche para ninos se utiliza en el
asiento del copiloto o si hay otra persona sentada en el asiento trasero del
vehiculo.

Si utiliza la silla de coche en el asiento central del banco trasero del vehiculo, la
proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe desplegarse.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos dentro
del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla para nifios nunca debe usarse sin su funda. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la silla.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol y pueden
quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y la silla para nifios contra la exposicion
directa al sol.

Un accidente puede causarle dafios a la silla para nifios que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios después de
un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla para nifios durante mas de 9 afios. La silla para nifios esta
expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce a
cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y agua
tibia. INunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso de
sillas para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar esto,
puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla para nifios
para proteger el asiento del vehiculo.
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PIEZAS DEL PRODUCTO

(g) Proteccién lineal contra impactos
laterales (L.S.P.)

(h) Brazos de bloqueo ISOFIX

(i) Palanca de ajuste ISOFIX

(j) Boton de desbloqueo ISOFIX
(k) Indicador de seguridad ISOFIX

(a) Respaldo

(b) Reposacabezas reclinable

(c) Ajustador de altura del reposaca-
bezas

(d) Elevador

(e) Guia de la correa abdominal

(f) Guia del cinturén para los hombros () Puntos de anclaje ISOFIX
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ENSAMBLADO INICIAL

Conecte el respaldo (a) al elevador (d) enganchando la lengiieta guia en el eje del
elevador. El respaldo (a) se plegara entonces hacia delante.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Con los brazos de bloqueo ISOFIX (h) retraidos, la silla de coche para nifios

se puede utilizar en asientos de vehiculos que estén equipados con un cinturén
automatico de tres puntos. Para utilizar ISOFIX, consulte la lista de vehiculos
compatibles en go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Se puede ver reducida la compatibilidad entre la Solution T i-Fix y su vehiculo con
el estatura del nifio es superior a 135 cm. Revise la lista de vehiculos compatibles
para comprobar si la silla infantil se puede utilizar en todas las posiciones del
reposacabezas sin restricciones.

En casos excepcionales, la silla para nifios también se puede utilizar en el

asiento del copiloto. Cumpla siempre con las recomendaciones del fabricante

del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA PARA NINOS EN EL VEHICULO
1

Asegurese siempre de que...
los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

al instalar la silla para nifios en el asiento del copiloto, ajuste éste tan hacia
atras como sea posible sin afectar los enrutamientos de los cinturones.

2. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (i) debajo del elevador (d) y tire de los dos
brazos de bloqueo ISOFIX (h) hasta su maxima extension.

3. Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX (h) de modo que estén
orientados hacia la direccion de los puntos de fijacion ISOFIX (1).

4. Coloque la silla para nifios en el asiento indicado del automovil.

5. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (h) introduciéndolos en los puntos de

anclaje ISOFIX (1) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC" audible.

6. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (i) y empuie la silla de coche para nifios
contra el asiento del vehiculo.

7. Asegurese siempre de que toda la superficie del respaldo (a) de la silla para
nifios esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

Q Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta su maximaj
extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del vehiculo que
miran hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (I). Los indicadores de seguridad verdes (k) deben ser
claramente visibles a ambos lados del asiento.

9. Encaso de que el asiento se utilice sin ISOFIX, se puede almacenar en la
parte inferior del mismo.

Q Mediante el uso de ISOFIX, se crea una conexion con el vehiculo que aumenta
la seguridad de su nifio. El nifo todavia debe retenerse con el cinturon de tres
puntos del vehiculo.

10. Abra la proteccién lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (g) opuesta a la
puerta del vehiculo presionando firmemente la zona de la L.S.P. con la marca
"PRESS".

11. Para cerrar la proteccién lineal contra impactos laterales (L.S.P) (g) que no
mira hacia la puerta del vehiculo, desliza hacia atras y luego empuje hacia
adentro hasta que se bloquee en su lugar. Para desplegar la proteccion lineal
contra impactos laterales(L.S.P.) (g) nuevamente, oprima firmamente el area
de la L.S.P. marcada con "PRESS".

@ La silla de coche también se puede utilizar sin el L.S.P. en uso, si no hay
suficiente espacio en el vehiculo.

RETIRADA DE LA SILLA PARA NINOS DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (h) en ambos lados presionando
los botones de desbloqueo de ISOFIX (j) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atras.

Extraiga el asiento de los puntos de anclaje ISOFIX (1).

8. Quite la silla para nifios y almacene la ISOFIX en orden inverso al de la

instalacion.
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REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (b) ayuda a evitar que la cabeza del nifo se incline
peligrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar en una de 3
posici Empuije el r b reclinable (b) hacia adelante hasta que se
consiga la posicién deseada. Para devolverlo a la posicién original, (b) se debe
levantar y tirar hacia atras el reposacabezas reclinable.

reclinable.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (b) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de la altura
(c) situada en la parte posterior del mismo (b). Se pueden ajustar 12 posiciones
de altura. Ajuste el reposacabezas (b) de modo que queden libres un maximo de
2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el hombro del nifio y el reposacabezas

(b).

La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con el asiento instalado
en el coche.

FIJAR AL NINO

1. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e
inserte la lengieta del cinturon en la hebilla. Se debe bloquear en su lugar con
un "CLIC" audible.

2. Coloque la correa abdominal en las guias verdes para las correas
abdominales (e) de la silla para nifios.

La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas ‘

3. Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar la correa abdominal.

4. Del lado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del cinturén, el
cinturén para los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la
guia de la correa abdominal (€).

5. Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia (f) hasta que esté dentro
de la guia del cinturon.

6. Asegurese de que el cinturon para los hombros se extienda cruzando la
clavicula de su hijo y no toque su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas (b) para cambiar la posicién del cinturon.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla para nifios consta de 5 partes (reposacabezas (2), respaldo (2)
y elevador). Estos se mantienen en posicion en varios lugares mediante broches
de presion, velcro y cintas elasticas. Una vez que todos se hayan liberado, se
pueden quitar las piezas individuales de la funda.

A fin de poner las fundas de nuevo en la silla, siga en orden inverso las
instrucciones para quitarlas.

La funda sélo puede lavarse a 30 °C con un programa de lavado delicado; de lo|
contrario, la tela de la funda puede decolorarse. iLave la funda por separado del
resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de
garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un vendedor
vendid inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda
la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en
nuestra pagina de inicio go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Si se muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales
contra nosotros por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICACAO
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recomendada desde
aprox. 0s 3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira de crianga Solution T i-Fix.
Leia atentamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no seu
veiculo e mantenha o manual sempre a méo para consultas futuras.

A\ INFORMACOES IMPORTANTES

Sem a ap ¢ao da entidade F , a cadeira de crianga nao podera
ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar a
cadeira de crianga conforme se descreve neste manual.

Esta cadeira de crianga apenas pode ser instalada em bancos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengao de criangas, conforme o manual
do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nagoes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentagéo para além daqueles
descritos nas instrugées e marcados no sistema de retengéo de criangas.

Toda a superficie do encosto de costas da cadeira de crianga deve contactar
com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca devera
avancar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.

A fivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco. Caso
a correia do cinto fique muito comprida, ndo ¢ adequado usar a cadeira de
crianga nessa posi¢ao no veiculo. Em caso de duvida, entre em contacto com o
fabricante do sistema de retengao de criangas.

O cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das marcagées
de posigéo designadas. As marcagoes de posigéo sao descritas em detalhe
neste manual, e estdo marcadas a verde na cadeira de crianga.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente possivel
cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso de acidente.

Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o cinto de trés pontos automatico
do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa perfeitamente no
corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o encaixe
adequado do cinto de ombro.

Mesmo que nao esteja a ser usada, a cadeira de crianga deve ficar sempre fixa
ao veiculo com o cinto de seguranga.

Certifique-se sempre de que a cadeira de crianga n4o se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o banco
traseiro.

A cadeira de crianga também foi testada e homologada sem sistemas de
protegéo linear contra impactos laterais (sistema L.S.P.).

O sistema L.S.P. voltado para o interior do veiculo deve ser dobrado para
dentro caso a cadeira auto seja utilizada no banco do passageiro da frente ou
caso outra pessoa esteja sentada no assento traseiro do veiculo.

Caso esteja a usar a cadeira auto no banco do meio nos bancos traseiros do
veiculo, o sistema L.S.P. nunca deve ser ativado.

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser arremessados dentro
do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira de crianga nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX

original, uma vez que a cobertura é um elemento fundamental para permitir o
funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisao.

As pegas no sistema de retengao de criangas aquecem ao sol e podem
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira de crianga da
exposigao direta aos raios solares.

Um acidente podera causar danos impossiveis de serem visualizados a olho nu
a cadeira de crianga. Substitua a cadeira apos um acidente. Em caso de duvida,
consulte o revendedor ou fabricante.

Nzo use esta cadeira de crianga durante mais de nove (9) anos. A cadeira de
crianga ¢ exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o
que resulta em alteragoes da qualidade do material ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns bancos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso de
cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao nos
materiais. Para evitar que tal acontega, é possivel colocar uma manta, uma
toalha ou algo similar por baixo da cadeira de crianga para proteger o banco
do veiculo.



PECAS DO PRODUTO

(a) Encosto de costas (g) Sistema de protecao linear contra

(b) Encosto de cabega reclinavel impactos laterais (L.S.P)

() Regulador de altura do encosto de (h) Bragos de blogueio ISOFIX
cabeca (i) Manipulo de ajuste ISOFIX

(d) Assento (j) Botao de libertagdo ISOFIX

(e) Guia do cinto subabdominal (k) Indicador de seguranga ISOFIX

(f) Guia do cinto de ombro () Pontos de ancoragem ISOFIX

Ligue o encosto de costas (a) ao assento (d) prendendo a alga guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (a) ¢ entéo rebatido para a frente.

POSICAO CORRETA NO VEICULO
Com os bragos de bloqueio ISOFIX (h) retraidos, a cadeira auto pode ser
utilizada em assentos do veiculo equipados com um cinto de trés pontos
automatico. Para usar o ISOFIX, consulte a lista de veiculos compativeis em
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.
Acima da estatura de uma crianga de 135 cm, a compatibilidade entre o Solution
T i-Fix e seu veiculo pode ser reduzida. Consulte a lista de veiculos compativeis
para verificar se a cadeira auto pode ser utilizada em todas as posigées de
encosto de cabega sem restrigoes.
Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco do
passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagdes do fabricante do
veiculo.

COLOQUE A CADEIRA DE CRIANCA NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...

+ os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posigéo
vertical.

ao instalar a cadeira de crianga no banco do passageiro da frente, o assento
se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a disposi¢ao
do cinto.

»

Use o manipulo de ajuste ISOFIX (i) por baixo do assento (d) e puxe os dois
bragos de blogueio ISOFIX (h) até & sua maior extensao.

Vire entéo os bragos de bloqueio ISOFIX (h) 180° para que fiquem voltados
para os pontos de ancoragem ISOFIX (l).

«@

>

Colocar a cadeira de crianga no assento do carro apropriado.

5. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (h) em diregao aos pontos de
ancoragem ISOFIX (1) até escutar um «CLIQUE> sonoro.

6. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (i) e empurre a cadeira auto contra o banco
do veiculo.

7. Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas (a) da cadeira de
crianga esta em contacto com o encosto de costas do assento do veiculo.

Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o para
cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de veiculo
virados para tras).

8. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-la
para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (1). Os indicadores de seguranga
verdes (k) devem estar claramente visiveis de ambos os lados da cadeira.

9. Caso a cadeira seja usada sem o sistema ISOFIX, este podera ser
armazenado na parte de baixo da cadeira.

Q Ao usar o sistema ISOFIX, é criada uma ligagao ao veiculo que aumenta a
seguranca da crianga. A crianga precisa, contudo, de ser protegida com o cinto
de trés pontos do veiculo.

10. Abra a Protego linear contra Impacto Lateral (sistema L.S.P.), virada para a
porta do veiculo, premindo firmemente o local marcado com "PRESS".

11. Para fechar a Protecéo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P) (g) néo voltada
para a porta do veiculo, deslize-a para tras e depois empurre-a para dentro
até bloquear no lugar. Para desdobrar a Protegéo Linear contra Impactos
Laterais (L.S.P.) (g) novamente, pressione firmemente a area da L.S.P.
marcada com "PRESS" (PRESSIONE).

A cadeira auto também pode ser usada sem ativagéo do sistema L.S.P. caso
nao exista espago suficiente no veiculo.

REMOCAO DA CADEIRA DE CRIANCA DO VEICULO

Executar as etapas da instalagao pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (h) de ambos os lados premindo
os botdes de libertagao ISOFIX (j) e puxando-os simultaneamente para tras.
2. Puxe a cadeira para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (I).
Retire a cadeira de crianga e armazene o sistema ISOFIX pela ordem inversa
de instalagao.
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ENCOSTO DE CABECA RECLINAVEL

O encosto de cabega reclinavel (b) ajuda a evitar que a cabeca da crianga
tombe perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa de
3 posigdes possiveis. Empurre o encosto de cabega reclinavel (b) para a frente
até a posigao desejada. Para coloca-lo novamente na posigéo original, o encosto
de cabega reclinavel (b) tem de ser levantado e puxado para trés.

‘ @ A cabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de cabega
reclinavel.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA
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O encosto de cabega (b) pode ser ajustado usando o manipulo de ajuste de
encosto de cabega (c) localizado na parte posterior (b). Podem ser definidas
12 posigées de altura. Ajuste o encosto de cabeca (b) de modo a existirem no
max. 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianca e o encosto
de cabega (b).

@ A altura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a cadeira
esta instalada no veiculo.

ACOMODACAO DA CRIANCA

1. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a lingueta
do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigao correta e ouvir-se um
«CLIQUE> sonoro.

2. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas a
verde (e) da cadeira de crianga.

3. Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

4. Na parte lateral da cadeira auto proxima da fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do cinto
subabdominal ().

5. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (f) até ficar
dentro da guia do cinto.

6. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da crianga
e nao toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do encosto
de cabega (b) para alterar a posi¢éo do cinto.

REMOCAO E RECOLOCAGCAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira de crianga ¢ constituida por 5 pecas [encosto de cabeca
(2x), encosto de costas (2x) e assento). As pegas sdo mantidas na posigao
correta em varios locais por botdes de mola, velcro e fitas elasticas. As pegas
individuais da cobertura podem ser removidas soltando todos os botdes.

Para recolocar as coberturas, siga as instruges de remogao pela ordem inversa.

A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou através da
exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia ¢ valida no pais onde este produto

foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias 4 sua ativagdo podem ser
consultados na nossa pagina inicial:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Caso seja apresentada
uma garantia na descri¢éo do artigo, os direitos do cliente devido a possiveis
defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde ¢é residente.
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CERTIFIERING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Rekommenderas fran ca 3
artill 12 ar.

Tack fér att du valde bilbarnstolen Solution T i-Fix.

L&s den hér bruksanvisningen noga innan du monterar barnstolen i bilen och
forvara den alltid latt atkomlig for framtida referens.

A\ VIKTIG INFORMATION

Utan godkénnande frén relevant myndighet far bilbarnstolen inte modifieras pa
néagot satt.

For att ditt barn ska vara sakert &r det av avgorande betydelse att du anvénder
bilbarnstolen enligt anvisningarna i denna anvéndarhandbok.

Bilbarnstolen far bara installeras pa bilsaten som &r godkénda fér anvandning av
fasthallningsanordningar fér barn enligt fordonets anvandarhandbok.
Bilbarnstolen &r endast avsedd fér séten utrustade med trepunktsbalte med
baltesforstrackare godként enligt FN/ECE:s féreskrifter nr 16 eller likvérdig
standard.

Anvind inte nigra andra lastbarande kontaktpunkter 4n de som anges i
instruktionerna och dr mérkta pa bilbarnstolen.

Hela ytan pé bilbamstolens ryggstod méste komma i kontakt med fordonets
ryggstod.

Axelremmen maste [6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig l6pa
framat till fordonets 6vre baltespunkt.

Fordonets baltesspénne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om baltets
atstramningsstrécka &r for lang &r bilbarnstolen inte ldmplig att anvinda i denna
position i fordonet. Om du &r osiker ska du kontakta bilbarnstolens tillverkare.
Trepunktsbaltet far enbart ledas genom de angivna baltesvigarna.
Biltesvéagarna beskrivs i narmare detalj i denna handbok och &r mérkta med
gront pa bilbarnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som majligt Gver ljumsken fér att fungera s&
effektivt som mgjligt i handelse av en olycka.

Fére varje anvindning méaste du kontrollera att trepunktsbéltet med
béltesforstréckare &r ratt justerat och sitter tétt mot barnets kropp. Lat aldrig
baltet vridas!

Huvudstodet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga skydd
och bekvamlighet, och pa samma gang se till att axelremmen sitter tatt mot
kroppen.

Bilbarnstolen maste alltid sékras med bilbéltet i fordonet, &ven om den inte
anvands.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nar du stanger bildérren eller
justerar baksétet.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkénts utan de linjéra sidokrockskydden.
Det linjara sidokrockskyddet som ar vant mot fordonets insida maste fallas in om
bilbarnstolen anvands pa det framre passagerarsatet eller om en annan person
sitter i fordonets baksate.

Om bilbarnstolen anvénds i det mittersta baksétet far det linjara
sidokrockskyddet inte vara utfallt.

Bagage och alla évriga féremal i bilen méste vara ordentligt fastspénda. Annars
kan de kastas runt i bilen och orsaka allvarliga skador, eller till och med dodsfall.
Bilbarnstolen fér aldrig anvindas utan séteskladseln. Se till att endast
originalsiteskladseln fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln &r en viktig del av
bilbarnstolens funktion.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

Bilbarnstolens delar blir varma i solen och skulle kunna orsaka brannskador hos
barnet. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du kontakta din
aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvind inte bilbarnstolen i mer &n nio ar. Bilbarnstolen utsétts for hég
belastning under sin livslangd, vilket leder till férandringar i materialens kvalitet
som kar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!

Vissa bilséten ar gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan lamna mérken
och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du ldgga en filt eller
en handduk eller liknande under bilbarnstolen for att skydda bilsatet.
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PRODUKTDELAR

(g) Linjart sidokrockskydd (L.S.P)
(h) ISOFIX-lasarmar

(i) ISOFIX-justeringshandtag
(j) I1SOFIX-frigéringsknapp
(e) Bltesspar for hoftbaltet (k) ISOFIX-sakerhetsindikator
(f) Biltesspar for axelremmen () ISOFIX-fastpunkter

FORSTA MONTERINGEN

(a) Ryggstéd

(b) Lutningsbart huvudstéd
(c) Héjdjustering av huvudstéd
(d) Bilteskudde

WA Koppla fast ryggstodet (a) i balteskudden (d) genom att haka fast den utstaende
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kanten p4 balteskuddens axel. Ryggstodet (a) falls sedan framat.

Med indragna ISOFIX-lasarmar (h) kan bilbarnstolen anviéindas

pé bilséten utrustade med trepunktsbélte med béltesforstrackare.

Fér anvindning av ISOFIX, se listan med kompatibla fordon pa
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Om barnet &r langre &n 135 cm, kan kompatibiliteten mellan Solution T i-Fix och
ditt fordon sénkas. Se listan med kompatibla fordon for att kontrollera huruvida
bilbarnstolen kan anvéndas i alla huvudstédspositioner utan restriktioner.

| undantagsfall kan bilbarnstolen 4ven anvéndas i framsatet. Folj alltid
rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
1. OBS!
« Kontrollera alltid att ryggstéden i bilen &r lasta i uppratt lage.

*  Nar bilbarnstolen monteras i det fraimre passagerarsitet ska sitet alltid skjutas
s& langt bak som majligt utan att det paverkar béltesdragningen.

2. Anvind ISOFIX-justeringshandtaget (i) under balteskudden (d) och dra ut de
tva ISOFIX-lasarmarna (h) s& langt det gar.

3. Vrid nu ISOFIX-lasarmarna (h) 180° s att de &r riktade mot ISOFIX-
fastpunkterna (1).

4. Placera bilbarnstolen pé ratt séte i bilen.

5. Skjut in de tva ISOFIX-lasarmarna (h) i ISOFIX-fastpunkterna (1) tills de lases
pa plats med ett horbart "KLICK".

6. Anvind ISOFIX-justeringshandtaget (i) och tryck bilbarnstolen mot bilsétet.

7. Se till att bilbarnstolens hela ryggstsd (a) ligger an mot bilsitets ryggstsd.

Q Om bilens huvudstod &r i végen drar du det sa langt upp det géar eller tar bort
det helt (utom for bakatvanda séten).

8. Kontrollera att bilbarnstolen sitter sékert genom att forséka dra loss den fran
ISOFIX-fastpunkterna (I). De gréna sékerhetsindikatorerna (k) maste vara
tydligt synliga pa bada sidor av bilbarnstolen.

9. Om bilbarnstolen anvénds utan ISOFIX kan systemet stoppas undan under
bilbarnstolen.

Genom att anvanda ISOFIX skapas en anslutning till fordonet som Gkar barnets
sikerhet. Barnet maste fortfarande anvinda bilens trepunktsbilte.

10. Oppna den linjéra sidostétbarriaren (L.S.P.) (g) pa fordonsdérrens sida genom
att trycka hart pa det stille som ar markt PRESS.

11. Fér att stédnga det linjara sidokrockskyddet (L.S.P) (g) som inte &r riktat mot
bildérren, skjut det bakét och tryck sedan int tills det lases pa plats. For att
falla ut det linjara sidokrockskyddet (L.S.P.) (@) igen, tryck bestamt pa den del
av L.S.P. som &r mérkt "PRESS".

Bilbarnstolen kan ocksa anvéandas utan sidokrockskyddet om det inte finns
tillrickligt med plats i bilen.

TA UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET

Folj monteringsstegen i omvénd ordning.

1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (h) p4 bada sidorna genom att trycka pa ISOFIX-
frigéringsknapparna (j) dra tillbaka dem samtidigt.

2. Dra bort bilbarnstolen fran ISOFIX-fastpunkterna (1).

3. Ta bort bilbarnstolen och stoppa undan ISOFIX-systemet genom att utféra
monteringen i omvand ordning.

LUTNINGSBART HUVUDST

Det lutningsbara huvudstédet (b) férhindrar att barnets huvud tippar framat
pa ett farligt sétt medan barnet sover. Det kan stéllas in i ett av tre ldgen. Skjut
huvudstédet (b) framat tills dnskat lage nas. Fér att terstélla huvudstédet till
ursprungslédget maste det (b) lyftas och dras tillbaka.

‘Q Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstédet. ‘
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JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstédet (b) kan justeras med hjélp av héjdjusteringen (c) p& huvudstédets
baksida (b). Det finns 12 héjdldgen som kan stéllas in. Justera huvudstddet (b) s&
att det & max. 2 cm (ungefér tva fingrar) mellan barnets axlar och huvudstédet (b).

@ Huvudstddets hsjd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen ar monterad i bilen.|

SPANNA FAST BARNET

1. Dra bilbaltet runt barnet och fér in lastungan i béaltesspannet. Det maste lasas
pé plats med ett hérbart "KLICK”.

2. Placera héftbaltet i de gréna baltessparen for hoftbaltet (€) pa bilbarnstolen.

3. Draiaxelremmen for att dra at héftbéltet.

4. Pasidan av bilbarnstolen bredvid baltesspannet maste axelremmen och
hoftbaltet féras ihop i béltessparet for hoftbaltet (€).

5. Férin 1 genom et for ) () tills det sitter i
biltessparet.

6. Se till att axelremmen I6per Gver barnets nyckelben och inte vidrér barnets

hals. Justera vid behov huvudstédets hsjd (b) for att dndra béltets lige.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA ESKLADSELN

Bilbarnstolens klédsel bestar av 5 delar (2x huvudstdd, 2x ryggstdd och
balteskudde). De halls pa plats pa flera stéllen med tryckknappar, kardborreband
och elastiska band. Nar alla dessa har lossats kan du ta av kladselns enskilda
delar.

For att stta tillbaka kladseln pé bilbarnstolen ska du félja instruktionerna for att ta
av den i omvand ordning.

@ Kladseln far tvittas i hdgst 30 °C med ett skonsamt program sé att tyget inte
missférgas. Tvétta klddseln separat och torka den inte i torktumlare eller i direkt
solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH REGLER OM BORTSKAFFANDE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pd denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst séldes av en
aterforséljare till en kund. Garantibestimmelserna och all information som krévs fér
att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Om en garanti visas i
varans beskrivning férblir dina juridiska rattigheter gentemot oss avseende fel
opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kasserar produkten.
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GODKIENNING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Anbefales fra omkring 3
artil 12 ar

Takk for at du valgte Solution T i-Fix som ditt barnesete.
Les denne bruksveiledningen noye for du installerer barnebilsetet i bilen din, og ha
den alltid for handen som en referanse i fremtiden.

A\ VIKTIG INFORMASION

Barnesetet kan ikke endres eller tillegges noe pa noen mate uten godkjenning
fra godkjenningsmyndighetene.

For 4 sikre at barnet ditt er helt beskyttet, er det helt vesentlig at du bruker
barnesetet som beskrevet i denne handboken.

Dette barnesetet kan kun monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens brukerhandbok.

Det passer kun i kjoretoyseter med automatiske trepunktsbelter som er
godkjente i henhold til FN-forskrift 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnesetet ma veere i kontakt med bilsetets
ryggstette.

Skulderbeltet ma feres oppover og bakover pa skra. Det ma aldri feres forover til
overste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne mé aldri krysse setets beltefering. Hvis beltestussen er for
lang, egner ikke barnesetet seg for bruk i denne posisjonen i bilen. Hvis du er i
tvil, vennligst kontakt produsenten av barnesikringen.

Trepunktsbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Belteferingene er
beskrevet i detalj i denne handboken og er markert i grent pa bamnesetet.
Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets underliv for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske trepunktsbeltet i bilen er
riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!
Hodestetten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.

Barnesetet ma alltid sikres med kjoretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv nar det
ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri klemmes nér bilderen lukkes eller baksetet
justeres.

Barnesetet er ogsa testet og typegodkjent uten linezere sidekollisjonsbeskyttere.
Den lineare sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) som vender mot innsiden i bilen
ma foldes inn hvis barnebilsetet brukes pa passasjersetet foran eller en annen
person sitter i baksetet pa bilen.

Hvis du bruker barnebilsetet i midtsetet pé bilens baksete mé den lineaere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid vaere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et

originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement i
setefunksjonen.

La aldri barnet vaere alene i bilen uten tilsyn.

Delene i barnefestesystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi
forbrenning pa barnets hud. Beskytt barnet og barnesetet mot direkte sollys.
En ulykke kan forarsake skader pa barnesetet som ikke kan identifiseres med
det blotte aye. Skift ut barnesetet etter en ulykke. Ta kontakt med forhandleren
eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn ni ar. Barnesetet utsettes for store
pakjenninger i lepet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk aldri
sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barneseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & forhindre dette kan du legge
et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for & beskytte bilsetet.



PRODUKTETS DELER

(a) Ryggstette

(b) Justerbar hodesteatte

(c) Hoydejustering av hodestotten
(d) Seteforheyelse

(e) Bekkenbeltefering

(f) Skulderbeltefering

(g) Linezer sidekollisjonsbeskyttelse
(LSP)

(h) ISOFIX-lasearmer

(i) ISOFIX-justeringshandtak

(j) ISOFIX-utleserknapp

(k) ISOFIX-sikkerhetsindikator
() ISOFIX-forankringspunkter

FORSTE MONTERING

Koble ryggstetten (a) til sitteputen(d) ved & hekte ledebolten pa aksen til
seteforheyelsen. Ryggstetten (a) foldes deretter forover.

DEN RIKTIGE POSISIONEN | BILEN

Nar ISOFIX-lasearmene (h) er trukket tilbake kan barnesetet brukes i bilseter som
er utstyrt med et automatisk trepunktsbelte. For bruk av ISOFIX, se listen over
kompatible kjeretoy pa go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Huvis et barn er sterre enn 135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution T

i-Fix og bilen din veere redusert. G& gjennom listen over kompatible kjeretoy

for & kontrollere om barnesetet kan brukes med alle hodestettestillinger uten
begrensning.

| unntakstilfeller kan barnesetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Folg alltid
kjeretoyprodusentens anbefalinger.

INSTALLERE BARNESETET | BILEN

1. Sjekk alltid at ...

* ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

« hvis barnesetet installeres i passasjersetet foran, juster bilsetet sa langt
bakover som mulig uten at det pavirker belteferingen.

2. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (i) under seteforhayelsen(d) og trekk de to
ISOFIX-lasearmene (h) ut s langt de gar.

3. Drei deretter ISOFIX-lasearmene (h) 180° slik at de vender i retning mot
ISOFIX-festepunktene (1).

4. Plasser barnesetet i det riktige setet i bilen.

5. Skyv ISOFIX-lasearmene (h) inn i ISOFIX-festepunktene (1) til disse lases pa
plass med et harbart «KLIKK».

6. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (i) og skyv barnebilsetet mot bilens sete.

7. Kontroller at hele overflaten pa barnesetets ryggstette (a) er plassert mot
bilsetets ryggstette.

Hvis hodestetten i bilen er i veien, trekk den opp sa langt det gér eller fiern den
helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

®

Kontroller at setet er sikret ved & prove & dra det ut av ISOFIX-festepunktene
(). De grenne sikkerhetsindikatorene (k) mé veere klart synlige pa begge sider
av setet.

9. Huis setet brukes uten ISOFIX, kan de lagres pé bunnen av setet.

Nar du bruker ISOFIX, skapes en forbindelse til bilen, noe som eker barnets
sikkerhet. Barnet ditt ma fremdeles sikres med bilens trepunktsbelte.

10. Apne den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (g) mens du star vendt
mot kjeretoyets der ved & trykke hardt p& omradet pa L.S.P. merket med
"PRESS".

. For & lukke den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) (g) som ikke vender
mot bilderen, skyver du den bakover og innover til den lases pa plass. For &
brette ut den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (g) igjen, trykk pa
omradet pa L.S.P.-merket med "PRESS".

‘Q Barnebilsetet kan ogsa brukes uten & bruke L.S.P., hvis det ikke er nok plass ‘
i bilen.

FJERNE BARNESETET FRA BILEN

Utfer installasjon: 1ene i omvendt rekkefolge.

1. Lesne ISOFIX-lasearmene (h) pa begge sider ved 4 trykke inn ISOFIX-
utleserknappene (j) og trekk armene tilbake samtidig.

2. Trekk setet ut av ISOFIX-festepunktene (1).

3. Fjern barnesetet og lagre ISOFIX i motsatt rekkefelge av installasjonen.

JUSTERBAR HODESTOTTE

Den justerbare hodestetten (b) bidrar til & hindre at barnets hode faller forover nar
det sover. Den kan stilles i én av tre posisjoner. Skyv den justerbare hodestetten
(b) fremover til ensket posisjon er nadd. For & ga tilbake til den opprinnelige
stillingen ma den justerbare hodestetten (b) loftes og trekkes bakover.

@ Barnets hode mé alltid vaere i kontakt med den justerbare hodestetten. ‘
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JUSTERE HODESTOTTEN PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

Hodestetten (b) kan justeres ved & bruke hodestettens heydejustering (c) CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg tre ars
bak pa hodestetten (b). Det er tolv haydeposisjoner som kan stilles inn. Juster garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet

hodestetten (b) slik at maks. 2 cm (cirka 2 fingerbredder) er igjen mellom barnets opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all
skulder og hodestetten (b). viktig informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du

pé hjemmesiden var, go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en garanti i
beskri 1 av artikkelen.

FESTING AV BARNET Folg behandlingsreglene for avfall i landet ditt.

1. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i beltelasen. Den ma
lases pa plass med et herbart «KLIKK».
_NO | 2. Plasser bekkenbeltet i de grennfargede bekkenbelteferingene (€) pa
barnesetet.
3. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.
4. Paden siden av bilsetet som er naermest beltespennen, ma bade skulder- og
bekkenbeltet feres gjennom bekkenbelteferingen (e).

@ Heyden pa nakkestetten kan fremdeles justeres, men setet er installert i bilen. ‘

5. Led skt gjennom skt ingen (f) til det er inne i
belteferingen.
6. Kontroller at skulderbeltet leper over barnets kragebein og ikke bererer

barnets hals. Om nedvendig ma du justere hoyden p4 hodestetten (b) for &
endre belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnesetet bestar av fem deler (2x hodestette, 2x ryggstette og
seteforheyelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper, borrelas og
fleksible band. Nar alle knappene har lesnet kan de enkle delene av trekket fiernes.
For & sette trekkene pa setet igjen, felg instruksene for fierning i motsatt
rekkefelge.

@ Trekket kan bare vaskes ved 30°C med et vaskeprogram for finvask, ellers kan
det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet toy og
ikke torkes i tarketrommel eller direkte sollys!
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SERTIFIOINTI
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Suositellaan n.
3-12-vuotiaille

Kiitos, etté turvaistuinta valitessasi valitsit Solution T i-Fix -istuimen.

Lue tdma kéyttdohje huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen ajoneuvoosi.
Pid4 kayttéohje aina saatavilla myshempad kayttoa varten.

A\ TARKEAA TIETOA
. Laslemslulnta ei saa muuttaa eiké siihen saa lisata mitaan ilman
tyyppihyvéksy 1 hy

* Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeas, etta
kéytat turvaistuinta tassd oppaassa kuvatulla tavalla.

Tama lastenistuin voidaan asentaa vain sellaisille ajoneuvon istuimille, jotka on
hyvéksytty lasten turvalaitteille ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset kolmipistevyét, jotka
on hyvéksytty YK:n s&énnon nro 16 tai vastaavan standardin mukaisesti.

Als kayts muita kantavia kosketuspisteita kuin niit4, jotka on kuvattu ohjeissa ja
merkitty turvaistuimeen.

Lapsen turvaistuimen selkinojan koko pinnan on koskettava ajoneuvon
selkénojaa.
Olkavy6n on kuljettava yléspain ja taaksepéin kallistuslinjalla. Se ei saa koskaan
kulkea eteenpéin auton turvavyén ylakiinnityskohtaan.

Ajoneuvon turvavyén lukko ei saa koskaan ylitta4 istuimen turvavyén ohjainta. Jos
turvavy6 on liian pitka, lastenistuin ei sovellu kdytettavaksi auton tassé paikassa.
Epaselvissi tapauksissa tulee ottaa yhteytté turvaistuimen valmistajaan.
Ajoneuvon kolmipistevyd saa kulkea vain méaréttyjen kohtien kautta. Vyon
kulkureitit on kuvattu yksityiskohtaisesti tissé oppaassa, ja ne on merkitty

vihrella turvaistuimeen.

Lantiovy6n on oltava niin alhaalla kuin mahdollista ja sen pitda kulkea lapsen
lantion yli, jotta silla on opti inen teho onr Judessa

Ennen jokaista kaytt64 varmista, etté automaattinen kolmipistevy6 on oikein
séadetty ja istuu hyvin lapsen kehoa vasten. Ald koskaan laita vy6ta kierteille!
Vain optimaalisesti sa4detty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista suojaa
ja mukavuutta varmistaen samalla, etté olkavy6 voidaan asentaa sujuvasti.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettéava oikein ajoneuvon vyélla myos silloin, kun
se ei ole kdytossa.

Varmista aina, etté lastenistuin ei koskaan jumiudu, kun suljet auton oven tai
saadat takaistuinta.

Lasten turvaistuin testataan ja hyvaksytaan myGs iiman lineaarisia
sivutorméyssuojia.

Autoon sisaanpain suuntautuva lineaarinen sivutormayssuoja (L.S.P) on oltava
taivutettuna, jos turvaistuinta kaytetaan etumatkustajan istuimella tai jos joku muu
henkilo istuu auton takaistuimella.

Jos kaytit turvaistuinta auton takapenkin keskimmaiselld paikalla, lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.
Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.

Muussa tapauksessa lapset voivat sinkoutua irti auton siséll4, mikd voi aiheuttaa
kuolemaan johtavan vamman. Fl
Lasten turvaistuinta ei saa koskaan kéyttaa ilman istuimen suojusta. Varmista,

ettd kaytit vain alkuperaista Cybex-istuimen suojusta, koska se on keskeinen

osa istuimen toimintaa.

Al& koskaan jété lastasi autoon ilman valvontaa.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringossa ja voivat mahdollisesti polttaa
lapsesi ihoa. Suojaa lastasi ja lastenistuinta suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa paljaalla silmélla huonosti havaittavaa vahinkoa.

Vaihda lastenistuin onnettomuuden jélkeen. Jos olet epévarma, ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Ala kiyta tata lastenistuinta pidempédn kuin yhdeksan vuotta. Lasten turvaistuin
altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kéyttoian aikana, mika johtaa materiaalin
laadun muutoksiin ian mysta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedellé.

Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Joihinkin herkistad materiaaleista tehtyihin ajoneuvojen istuimiin lasten istuimen
kaytto voi jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varjdytymista. Voit asettaa peiton tai

pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen suojaamiseksi.
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TUOTTEEN OSAT

(a) Selkénoja

(b) Kallistettava niskatuki

(c) Paantuen korkeudenséadin
(d) Tehoste

(e) Lantiovyn ohjain

(f) Olkavyén ohjain

(g) Lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P.)
(h) ISOFIX-lukitusvarret

(i) ISOFIX-saatskahva

(j) ISOFIX-vapautuspainike

(k) ISOFIX-turvallisuusilmaisin

(1) ISOFIX-kiinnityspisteet

ALKUKOKOONPANO

Yhdisté selkénoja (a) tehostimeen (d) kiinnittamélla ohjainkorvake tehostimen
akselille. Selkénoja (a) taitetaan sen jélkeen eteenpain.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Sisaan vedettyjen ISOFIX-lukitusvarsien avulla lasten turvaistuinta voidaan
kéyttad automaattisella kolmipistevydlla varustetuilla auton istuimilla.

Katso ISOFIXin kanssa yhteensopivien ajoneuvojen luettelo osoitteessa
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Jos lapsen pituus on yli 135 cm, yhteensopivuus Solution T i-Fix -jarjestelmén
ja ajoneuvosi kanssa saattaa olla rajoittunut. Tarkista lisétiedot yhteensopivien
ajoneuvojen luettelosta ja tarkista, voidaanko turvaistuinta kayttaa kaikissa
paantuen eri asennoissa iiman rajoituksia.

Poikkeustapauksissa lasten turvaistuinta voidaan kaytta4 myos etumatkustajan
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON

1. Varmista aina, etta...

 auton selkdnojat on lukittu pystyasentoon.

+  kun kiinnitét lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan
mahdollisimman taakse siten, etté se ei vaikuta vyén kulkuun.

2. Kayta ISOFIX-sa4tokahvaa (i) tehostimen alla (d) ja vedd ISOFIX-lukitusvarret
(h) mahdollisimman pitkalle.

3. Kierra nyt ISOFIX-lukitusvarsia (h) 180° siten, etté ne ovat ISOFIX-
kiinnityspisteiden suuntaan péin (1).

>

Aseta turvaistuin sopivalle istuimelle autoon.

Tyénna ISOFIX-lukitusvarret (h) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (1), kunnes ndméa
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

6. Kayta ISOFIX-saatokahvaa (i) ja tydnnd turvaistuin auton istuinta vasten.

o

7. Varmista, etté lastenistuimen selkdnojan koko pinta (a) on sijoitettu ajoneuvon
istuimen selkénojaa vasten.

Q Jos auton niskatuki on tielld, veda sitd mahdollisimman paljon ylospain tai irrota
se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja ajoneuvon
istuimia).

8. Varmista alustan tukeva kiinnitys yrittimalla vetaa sitd ISOFIX-kiinnityspisteista
(1). Vihreiden turvallisuusilmaisimien (k) on oltava selvasti nékyvissa istuimen
molemmilla puolilla.

9. Jos istuinta kdytetaan ilman ISOFIX-kiinnityst4, se voidaan tyontaa istuimen
pohjaan.

@ ISOFIXia kayttamalla luodaan yhteys ajoneuvoon, mika liséé lapsesi turvallisuuttal
Lapsi on vield kiinnitettava istuimeen ajoneuvon kolmipistevyslla.

10. Avaa ajoneuvon oven suuntaan oleva lineaarinen sivutérméyssuoja (L.S.P.) (g)
painamalla voimakkaasti "PRESS"-merkitty4 kohtaa.

11. Lineaarisen sivutérmayssuojan (L.S.P) (g) sulkeminen siten, etté se ei ole
ajoneuvon ovea péin, liu'uta sité taaksepéin ja tyénnd sitten sisdénpéin, kunnes
se lukittuu paikalleen. Taittaaksesi lineaarisen sivutérméayssuojan (L.S.P.) (@)
uudelleen auki, paina lujasti sivutérméyssuojan aluetta, jossa lukee "PRESS"
(PAINA).

Q Turvaistuinta voidaan kayttda my&s ilman lineaarista térméyssuojaa, jos autossa
ei ole tarpeeksi tilaa.

STEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA

Suorita asennusvaiheet pair i jarjestyk

1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (h)

apautusy @) ja

lemmilta puolilta painamalla ISOFIX-

i niitd taaksepéin samanaikaisesti.
Veda istuin pois ISOFIX-kiinnityspisteista (I).

3. Poista lastenistuin ja varastoi ISOFIX péinvastaisessa jarjestyksessé
asennukseen nahden.

KALLISTETTAVA NISKATU

Kallistettava niskatuki (b) auttaa estdmaén pé4dn vaarallisen kallistumisen eteenpéin
lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kolmesta asennosta: Tyénna
kallistettavaa niskatukea (b) eteenpéin, kunnes haluamasi asento on saavutettu.
Kallistettava niskatuki (b) on nostettava ja vedettéva takaisin, jotta se voidaan
palauttaa alkuperéiseen asentoonsa.

‘@ Lapsen paan tulee aina osua kallistettavaan niskatukeen. ‘
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NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (b) voidaan sa&tas kayttamalla niskatuen korkeuden séétskahvaa (c)
niskatuen takana (b). Asetettavia korkeusasentoja on 12.

S#ada niskatukea (b) siten, etté enintddn 2 cm (n. 2 sormen leveys) ja4 lapsen
olkapaén ja niskatuen valiin (b).

‘@ Niskatuen korkeutta voidaan edelleen s&atéa, kun istuin on asennettu autoon. ‘

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Vie turvavy6 lapsesi ympirille ja tyonna turvavyén kieleke turvavyon lukkoon.
Sen on lukituttava paikoilleen kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

2. Aseta lantiovyd lastenistuimen vihreisiin lantiovyén ohjaimiin ().

Veda olkavysti kiristadksesi lantiovy6ta.

4. Auton istuimen vydnsoljen viereiselld puolella on olkavyd ja lantiovyd asetettava
yhdessa lantiovydn ohjaimeen (e).

@

o

Tyénna olkavyd ohjaimen lapi (f), kunnes se on vydn ohjaimen sisélla.

o

Varmista, etta olkavy6 kulkee lapsen solisluun yli eiki kosketa lapsen kaulaa.

Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta (b) vyén asennon vaihtamiseksi.
ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu viidesta osasta (2x niskatuki, 2x selkénoja ja

tehostin). Painonapit, tarranauha ja elastiset teipit pitavat niité paikoillaan useissa
paikoissa. Kun kaikki ovat auki, voidaan suojuksen yksittéiset osat poistaa.

Aseta suojukset takaisin istuimelle not poisto-ohjeita painvastaisessa
jarjestyksessé.

@ Suojus voidaan pesti ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska muut
ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan vérjaytymistd. Pese suojus erikseen
muusta pyykista 4laka kuivaa ki i tai suorassa auri

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tima tuote
alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalt6 ja kaikki takuun
vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi l6ytyvit kotisivultamme:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jos takuu nikyy
tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomarayksia.
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CERTIFICERING
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Anbefalet fra ca. 3 til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution T i-Fix-

-autostolen.

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem, fer du installerer autostolen i bilen,
og opbevar den altid ved handen til senere brug.

A\ VIGTIG INFORMATION

Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at holde barnet korrekt beskyttet er det meget vigtigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen ma kun monteres péa bilseeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens instruktionsbog.

Kun egnet til bilszeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ 16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens rygleen.

Skulderselen skal lebe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lebe frem til det
overste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefering. Hvis seleforlaengeren er
for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne position i bilen. | tvivistilfeelde
bedes du kontakte producenten af barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Seleferingen er
detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og markeret med grent pa
autostolen.

Hofteselen skal sidde sa lavt som muligt henover barnet lyske for at have
optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er justeret
korrekt, s& den sidder teet omkring bamets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse og
komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden besvaer.

Autostolen skal altid veere korrekt fastgjort med bilens sele, selv nar den ikke
eribrug.

Pas p3, at autostolen ikke kommer i klemme, nér bilderen lukkes eller bagszedet
justeres.

Autostolen er ogsa testet og homologeret uden linezere beskyttelse mol
sidepakersel.

Den lineare sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), som vender mod bilens indre, skal
foldes ind, hvis autostolen bruges pa forreste passagersade, eller hvis en anden
person sidder pa bilens bagsade.

Hvis autostolen monteres pa den pa bilens
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S. P) aldrig foldes ud.
Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers kan de
blive kastet rundt i bilen og forérsage livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Brug kun et originalt
CYBEX-saedebetraek, da betraekket er vigtigt for saedets funktion.

Efterlad aldrig barnet i bilen uden opsyn.

Barnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis breende
barnet hud. Beskyt barnet og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det blotte
eje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde ber du
henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 &r. Autostolen udsaettes for stor
belastning i lebet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til sendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autostole kan efterlade meerker og/eller forarsage misfarvning af bilseeder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilssedet kan du anbringe et
teeppe, handklaede eller lign. under autostolen.

ma




PRODUKTDELE

Q Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den traekkes opad, sé langt den kan
komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilszeder).

(a) Ryglaen (g) Linezer beskyttelse mod sidepakersel .
(b) Hovestotte med tilbagelznin (LS.P) 8. Kontroller, at autostolen sidder ordentligt fast ved at prove at rykke den ud
X X 9 e 9 (h) ISOFIX-1 af ISOFIX-forankringspunkterne (I). De grenne sikkerhedsindikatorer (k) skal
(c) Hejdejusteringsanordning til . .asearme veere helt synlige pa begge sider af stolen.
hovedstotte () ISOFIX-justeringshandtag 9. Huvis autostolen bruges uden ISOFIX, kan denne gemmes vaek under stolen.
(d) Sezdepude (j) 1SOFIX-udleserknap Q Ved oise af ISOFIX skab forbindolse 1l bi o
. . ed anvendelse af skabes en forbindelse til bilen, som eger barne
(€ Hofteseleforing (K) ISOFIX-sikkerhedsindikator ‘ sikkerhed. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele. ‘
(f) Skulderselefering () ISOFIX-forankringspunkter

10. Abn den linezere beskyttelse mod sidepakersel (L.S.P.) (g), som vender mod

INDLEDENDE MONTERING keretojets der, ved at trykke hardt pa det omrade pa L.S.P., som er maerket
med "PRESS".

Forbind ryglzenet (a) med seedepuden (d) ved at haegte styretappen pa y
saedepudens aksel. Ryglzenet (a) bejes derefter fremad.

. For at lukke den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (g), der vender
vaek fra bilderen, skal du skubbe den bagud og derefter indad, indtil den laser "Dk

KORREKT POSITIO LEN pa plads. For at folde den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (g) ud
igen skal du trykke hérdt pa det omrade pa L.S.P.'en, der er markeret med

Med tilbagetrukne ISOFIX-lasearme (h) kan autostolen bruges p4 bilseeder, der er "PRESS".

udstyret med en automatisk trepunktssele. Ved brug af ISOFIX henvises til listen - - —

over kompatible keretejer pa go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility. ‘@ Autostolen kan ogsé bruges uden L.S.P., hvis der ikke er plads nok i bilen.

Hvis barnet er hejere end 135 cm kan kompatibiliteten mellem Solution T i-Fix og
dit keretej vaere reduceret. Se listen over kompatible keretejer for at kontrollere, AFMONTERING AF AUTOSTOLEN I BILEN
om autostolen kan bruges i alle hovedstettens positioner uden begreaensninger.

| undtagelsestilfaelde kan autostolen ogsa bruges pé forreste passagersaede. Udfer monteringstrinnene i omvend reekkefolge.

Overhold altid bilproducentens anbefalinger. 1. Las ISOFIX-lasearmene (h) op péa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udleserknapperne (j) og treekke dem tilbage samtidig.
MONTERINGIAGAUEOSTOLENIIIBICEN 2. Treek autostolen vaek fra ISOFIX-forankringspunkterne (1).
1. Serg altid for, at... 3. Fjern autostolen, og gem ISOFIX'en vaek i omvendt reekkefelge af monteringen.
* rygleenene i bilen er last i lodret position
. HOVEDSTOTTE MED TILBAGELZANING
« autostolen, ndr den monteres pa forreste passagersaede, justeres sa langt
tilbage s& muligt uden at pavirke seleferingen. Hovedstetten med tilbagelzening (b) hjselper med at forhindre, at barnets hoved
2. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (i) under seedepuden (d), og traek de to falder faretruende forover, mens barnet sover. De|:1 har 3 indstillinger. ,SkUb
ISOFIX-lasearme (h) s4 langt ud, som de kan komme. :ovegs:e::en E:; {_rlimad,t_\‘ngm den e_n:kﬁde poswtgon erknfle. F:Jrﬂat brmg‘e o
n n: n n, n
3. Drej nu ISOFIX-lasearmene (h) 180°, s& de vender i ISOFIX- tiﬁ:vaeg: e oage fil dens oprindelige position, skal den laites og freekkes

forankringspunkternes retning (1).
4. Seet autostolen pa det rigtige saede i bilen. ‘Q Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstetten.

5. Skub ISOFIX-lasearmene (h) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (1), indtil de
lases pa plads med et herligt "KLIK".

6. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (i), og skub autostolen mod bilszedet.
7. Serg for, at hele autostolens rygleen (a) er anbragt mod bilseedets rygleen.
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JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Hovedstetten (b) kan justeres med hejdejusteringsanordningen (c), som befinder
sig bag pa hovedstetten (b). Den har 12 hejdejusteringsindstillinger. Juster
hovedstetten (b) , s& der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem
barnets skulder og hovedstetten (b).

@ Hovedstettens hojde kan stadig justeres, mens autostolen er monteret i bilen. ‘

SIKRING AF BARNET

1.

2.
j

o

o

For bilens sele rundt om barnet, og szet seletungen ind i selespaendet. Den
skal lases pa plads med et herligt "KLIK".

Placer hofteselen i de grenne hofteseleferinger (e) p4 autostolen.

Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen szettes ind i hofteseleferingen (e).

For skulderselen gennem skulderseleferingen (), indtil den befinder sig inde i
seleferingen.

Serg for, at skulderselen krydser barnet kraveben, og at den ikke rerer ved
barnets hals. Juster eventuelt hejden p4 hovedstetten (b) for at sendre selens
position.

AFTAGNING OG PAS/ETNING AF SADEBETRAEK

Autostolens betreek bestar af 5 dele (2 x hovedstette 2 x rygleen og 1 x
saedepude). Disse holdes pa plads flere steder af trykknapper, velcro og elastiske
béand. Nér alle er abnet, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

Betraekket szettes pa igen ved at felge anvisningerne for aftagning i modsat
raekkefelge.

Betraekket ma kun vaskes i et skdneprogram ved 30 °C for at undgé misfarvning
af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet vasketej, og det ma
ikke terres i terretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 &rs garanti pa
dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev solgt
af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige oplysninger,
der kraeves for at garantien kan geres gaeldende, findes pa vores hjemmeside
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Hvis en garanti er vist

i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os vedrerende
mangler upavirket.

De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.
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CERTIFIKATI

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix

100 - 150 cm

Priporo¢a se od priblizno

3letdo 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri k a deza odlo¢ili za T i-Fix.

Preden avtosedez namestite v svoje vozilo, natan¢no preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za prihodno uporabo.

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovoljeno na
noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je absolutno bistveno, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro&niku.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilu, ki so v skladu z
navodili za uporabo vozila odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih sistemov.
Primerno le za avtosedeze z avtomatskimi tritockovnimi pasovi, odobrenimi v
skladu s predpisom UN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na otrodkem zadrzevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza mora biti v stiku z naslonjalom
vozila.

Ramenski pas mora potekati naprej in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme potekati
naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je prosti del
traku pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za uporabo v tej legi v vozilu. V
primeru dvoma se posvetujte z izdeloalcem otroskega zadrzevalnega sistema.
Tritokovni pas vozila se spelje skozi oznaene napeljave. Napeljave pasu so
podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu oznagene
zeleno.

Medeni¢ni pas mora biti speljan ¢im niZje ¢ez dimlje otroka, da ima optimalen
ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je avtomatski trito¢kovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne sukajte!
Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvegjo zagito in
udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.

Otroski avtosedez morate vedno pravilno pritrditi s pasom v vozilu, tudi ¢e ga
ne uporabljate.

Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Otroski avtosede? je testiran in homologiran brez linearne zad¢ite v primeru
bognega trka.

Linearna zadgita v primeru bo&nega trka (L.S.P), ki gleda v notranjost vozila,
mora biti zlozena, Ce se otroski avtosedez uporablja na sovoznikovem sedezu ali
&e na zadnjem sedezu vozila sedi druga oseba.

Ce otroski avtosede? uporabljate na sredinskem sedezu zadnje klopi vozila,
linearne zas¢ite v primeru boénega trka (L.S.P.) ne smete nikoli razpreti.
Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzrogi smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke. Prepricajte se, da
uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je prevleka klju¢ni element, ki
omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli otroskega zadrzevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko opecejo
otrokovo koZo. Zagitite svojega otroka in otrodki avtosede? pred neposredno
izpostavitvijo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedez poskoduie tako, da tega s prostim oesom ni
mogoge prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru dvoma
se obrnite na svojega trgovca ali izdelovalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte dlje kot 9 let. Otroski avtosede? je
v zivlienjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s starostjo
kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ogistite z blagim &istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih ¢istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob¢utljivih materialov lahko uporaba
otroskega avtosedeza pusti madeze in/ali povzroci razbarvanje. To prepreéite
tako, da pod otroski avtosedez za zas¢ito sedeza vozila polozite pregrinjalo,
brisa¢o ali kaj podobnega.
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DELI IZDELKA 5. Obe zaporni rotici sistema ISOFIX (h) potisnite v sidme togke ISOFIX (I), da

se zaskoGijo na mestu s slisnim »KLIKOM«.

(a) Naslonjalo (h) Blokime rogice sistema ISOFIX 6. Uporabite nastavitveno ro¢ico sistema ISOFIX (i) in potisnite otroski avtosedez

(b) Naklon naslona za glavo (i) Nastavitvena rogica sistema proti sedezu vozila.

() Nastavljanje visine naslona za glavo § lSOFIX_ . . 7. Prepricajte se, da se celotna povrsina naslonjala (a) otroskega avtosedeza

(d) Jahae (i) Sprostitveni gumb sistema ISOFIX dotika naslonjala sedeza vozila.

(e) Vodilo medeni¢nega pasu (k) Vérnos(m md\k‘a(or sistema ISOFIX Q Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj naprej, ali v celoti odstranite

(f) Vodilo ramenskega pasu () Sidme tocke sistema ISOFIX (razen za otroske avtosedeze, obrnjene nazaj).

(g) Linearna zas¢ita v primeru bo¢nega 8. Preprigajte se, da je avtosede varno pritrjen, tako da ga poskusate povleéi iz
trka (L.S.P, Linear side-impact protec- sidrnih tock sistema ISOFIX (I). Zeleni varnostni indikator (k) mora biti jasno
tion) viden na obeh straneh sedeza.

ZACETNO SESTAVLIANJE 9. Ce se avtosedez uporablja brez sistema ISOFIX, ga lahko shranite lo¢eno od

dna sedeza.

ZZ\;T::’:\Za(sak))?:‘::;)zz\;:r:;:eg'(d) s prikljuéitvijo vodilnih usesc na os jahaca. Q Z uporabo sistema ISOFIX se ustvari povezava z vozilom, ki pove¢a otrokovo
) pre): varnost. Otroka morate kljub temu pritrditi s tritockovnim pasom vozila.

PRAVILNA LEGA V VOZILU 10. Odprite proti vratom vozila obrnjeno linearno zadgito v primeru bo¢nega trka

vozilu omejena. O tem se prepri¢ajte na podlagi seznama zdruZljivih vozil.

Z zlozenimi blokirnimi rogicami sistema ISOFIX (h) se lahko otroski (LSP) (@) s Evrstim pritiskom na mestu z oznako "PRESS".

avtosede? uporablja na sedezih vozila, ki so opremljeni z avtomatskim 11. Da zaprete linearno zagito v primeru bo¢nega trka (L.S.P) (@), ki ne gleda v
tritockovnim avtomobilskim varnostnim pasom. Pri uporabi pripomocka vrata vozila, jo povlecite nazaj, nato pa jo potisnite navznoter, da se zasko¢i na
ISOFIX upostevajte seznam zdruzljivih vozil, ki je na spletni strani mestu. Da znova odprete linearno zas¢ito v primeru boénega trka (L.S.P.) (@),
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility. &vrsto pritisnite na predel L.S.P., oznaten s "PRESS" (PRITISNI).

Od velikosti 135 cm je morda zdruzljivost pripomocka Solution T i-Fix v vasem ‘Q Otroski avtosedez lahko uporabljate brez L.S.P., ¢e v vozilu ni dovolj prostora. ‘

V izjemnih primerih lahko otroski avtosedez uporabljate tudi na sprednjem

sovoznikovem sedezu. Vedno ravnajte skladno s priporogili izdelovalca vozil. ODSTRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSEDEZA IZ VOZILA

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

1. Odblokirajte blokire rotice sistema ISOFIX (h) na obeh straneh, tako da
potisnete sprostitvene gumbe sistema ISOFIX (j) in jih hkrati povle¢ete nazaj.
Avtosede? povlecite pro¢ od sidrne totke sistema ISOFIX (1).

3. Otroski avtosedez odstranite in sistem ISOFIX shranite v obratnem vrstnem
redu od namestitve.

1. Vedno zagotovite, da ...

* so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.

*  je pri name&¢anju otroskega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez slednji
¢&im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

2. Uporabite nastavitveno rogico ISOFIX (h) pod jahagem (d) in povlecite obe
blokirni rogici sistema ISOFIX (h) &im bolj narazen.
3. Zaporni rogici sistema ISOFIX (h) 180° zdaj zasukajte tako, da gledata v smeri

sidrnih togk sistema ISOFIX (1).
Otroski avtosedez namestite v ustrezen sedez v avtu.

>
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NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (b) pomaga prepretiti, da se otrokova glava nevarno
nagne naprej med spanjem. Nastavite ga lahko v eno od 3 leg. Naklon naslona za
glavo (b) potiskajte naprej, da dosezete zeleno lego. Ce ga Zelite vrniti v prvotno
lego, je treba naklon naslona za glavo (b) dvigniti in povle¢i nazaj.

‘@ Otrokova glava naj bo vedno v stiku z naklonom naslona za glavo. ‘

NASTAVLJANJE NASLONA ZA

VO

Naslon za glavo (b) lahko nastavite z nastavitveno rogico za naslon za glavo (c)
na hrbtni strani naslona za glavo (b). Nastavite lahko 12 leg vigine. Naslon za
glavo (b) nastavite tako, da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med otrokovimi
rameni in naslonom za glavo (b).

‘@ Visino naslona za glavo lahko e vedno nastavite, ko je sedez nameséen v vozilu.

PRITRDITEV OTROKA

1. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezicek pasu vstavite v zaponko za
pas. Na mestu se mora zakleniti s slignim »KLIKOM«,

2. Medeniéni pas namestite v zelena vodila medeni¢nega pasu (e) otroskega
avtosedeza.

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medenicni pas.

4. Na strani avtosedeza poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medeniéni pas skupaj vstavljena v vodilo medeni¢nega pasu (€).

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (f), dokler ni znotraj vodila
pasu.

6. Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove kljuénice in se ne
dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite viino naslona za glavo (b), da
spremenite lego pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroskega avtosede?a sestavlja 5 delov (2x naslon za glavo, 2x naslonjalo
in jaha¢). Na ve¢ mestih so pritrjeni s pritiskadi, jezki in elasti¢nimi trakovi. Ko vse
popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Da namestite prevleko nazaj na sedez, sledite navodilom v obratnem vrstnem redu.

Q Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za obéutljivo perilo, sicer se
lahko tkanina previeke razbarva. Previeko operite loceno od perila in je ne susite
v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

1ZVAJALECEVA GARANCUIA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Neméija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno
prodan stranki s strani maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene

f je, potrebne za ljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ce je v opisu artikla
prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti nam
zaradi okvar.

Upostevaijte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACUJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom odabira autosjedalice.
Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo pazljivo proditajte ove upute za
uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za buduc¢u upotrebu.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije mijenjati

niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, djecju sjedalicu neophodno je koristiti kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo se djecje sjedalo smije instalirati samo na sjedalima u vozilu koja su
odobrena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedala u vozilu s automatskim pojasevima u tri tocke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili usporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tocke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznac¢enih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona djecje sjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje totke pojasa u vasem vozilu.

Kopéa pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako je bi¢
pojasa predug, dje¢ja sjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom poloZaju u
vozilu. U slu¢aju sumnje obratite se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.
Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Smjerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom prirugniku i na dje¢joj su sjedalici oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake uporabe provjerite je li automatski pojas vozila u tri tocke ispravno
podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne uvijajte pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze djetetu pruziti maksimalnu
zadtitu i udobnost, istovremeno osiguravajuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Dijecje sjedalo u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vrséeno pojasom vozila, éak
i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se dje¢ja sjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata a bil j v sjedala.

Djecja sjedalica je takoder testirana i homologirana bez Linearnih bo¢nih $titnika.
Linearna zadtita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se at ica koristi na suv sjedalu ili ako
druga osoba sjedi na straznjem sjedalu vozila.

Ako autosjedalicu rabite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) ne smije se nikako rasklapati.

Prtliaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvrsceni. U
suprotnom, moze doci do njihovog tumbanija unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Djegje sjedalo nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je pokriva¢ kljuéni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecju sjedalicu od izravnog
izlaganja suncu.

Nezgoda moze prouzroditi ostecenje djecjeg sjedala koje nije moguce
identificirati golim okom. Molimo zamijenite sjedalo nakon nezgode. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovu dje¢ju sjedalicu dulje od 9 godina. Dje¢ja je sjedalica izlozena
velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, uporaba djecjih
sjedalica moze ostaviti tragove i/ili prouzrogiti promjenu boje. Da biste to
sprijedili, ispod djedje sjedalice mozete postaviti pokriva¢ ili ruénik ili sliéno kako
biste zastitili sjedite vozila.




DIJELOVI PROIZVODA

(a) Naslon za leda (g) Linearna zastita od bo&nog udara

(LSP)
(h) ISOFIX-Rugice za zaklju¢avanje
(i) ISOFIX-Rugica za podesavanje
(j) ISOFIX-Gumb za otpustanje
(k) ISOFIX-Sigurnosni indikator
() ISOFIX-To&ke usidrenja

(b) Podesivi naslon za glavu

(c) Regulator visine naslona za glavu
(d) Izdignuti dio

(e) Vodilica pojasa za krilo

(f) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (a) s izdignutim djelom (d) kadenjem usice vodilice na os
izdignutog dijela. Naslon za leda (a) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN P AJ U VOZILU

S uvugenim ISOFIX-rugicama za zaklju¢avanje (h), ova se autosjedalica moze
koristiti na sjedalima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasom na tri
tocke vezivanja. Za koritenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste
provjerili moze li se autosjedalica koristiti u svim polozajima naslona za glavu bez
ograni¢enja.

U iznimnim slu¢ajevima, dje¢ja autosjedalica moze se koristiti i na suvozacevom
sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJED

1. Uvijek osigurajte da...

VOZILO

* nasloni za leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom poloZaju.

* kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite sjedalo
u vozilu to vise unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanije (i) ispod izdignutog djela (d)
i povucite dvije ISOFIX-rugice za zakljusavanije (h) do njihovog krajnjeg
polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX- ru¢ice za zaklju¢avanije (h) 180° tako da budu
okrenute u smjeru ISOFIX tocaka usidrenja (I).

4. Postavite sjedalicu za djecu na odgovaraju¢e sjedalo u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (h) u ISOFIX-to¢ke usidrenja (I)
dok se ne zakljugaju uz zvuéno "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanie (i) i gurnite autosjedalicu prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (a) dje¢je sjedalice postavljena
na naslon za leda sjedala vozila.

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unatrag).

8. Provjerite je li sjedalo sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX-tocaka
usidrenja (I). Zeleni sigurnosni indikatori (k) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedala.

9. U slugaju da se ovo sjedalo koristi bez ISOFIX-a, moze se spremiti na dno
sjedala.

Q Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasom vozila u tri tocke.

10. Otvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (g) tako $to ¢ete &vrsto
pritisnuti mjesto oznaceno s ,PRESS".

11. Za zatvaranje linearne zadtite od bo¢nog udara (L.S.P) (g) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unatrag i zatim gurnite prema unutra dok se
ne zaklju¢a na mjestu. Za ponovno rasklapanje linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) (g), &vrsto pritisnite podrugje na L.S.P. oznageno sa "PRESS".

‘@ Autosjedalica se moze rabiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu.

UKLANJANJE DJECJEG SJIEDALA IZ VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otkljugajte ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (h) s obje strane pritiskujuci
ISOFIX-gumbe za otpustanje (j) i povlateci ih istovremeno unatrag.

2. lzvucite sjedalo iz ISOFIX-to&aka usidrenja ().

3. Uklonite dje¢ju sjedalicu i pohranite ISOFIX obrnutim redoslijedom od
ugradnje.
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‘

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijekom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (b) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (b) mora se podi¢i i povuéi
natrag.

‘@ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAV

Naslon za glavu (b) moze se podesiti pomo¢u regulatora visine naslona za glavu
(c) na straznjoj strani naslona za glavu (b). Moze se postaviti 12 polozaja visine.

Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (b).

automobil.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kopé&u pojasa. Mora se zakljuati na mjesto zvu&nim "KLIKOM".

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZze podesavati dok je sjedalo ugradeno u ‘

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (€) dje¢je sjedalice.
3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.
4. Na bo¢noj strani autosjedalice pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (€).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokrivag djegje sjedalice sastoji se od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drukerima, &i¢kom i elasti¢nim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivaéa mogu se ukloniti.
Da biste vratili pokrivace na sjedalo, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Molimo perite pokriva¢
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj suncevoj
svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jamstvo
od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno
prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj po&etnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je jamstvo prikazano u
opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALUA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Pekowmenayetca ana aeteit
npumepHo ot 3 ao 12 net

Bnaroaapum Bac 3a 10, 4To Bbi BbiGpanv Solution T i-Fix npu sei6ope sawero
[leTCKOro aBToKpecna.

BHuMaTensHo NpoyTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO NO/L30BATENA MEPesl yCTaHOBKOM
asToKpecna B Baw aBToMo6unb U BCeraa AepmuTe ero noa pyKon Ana
[AanbHeNWero UCnonb3oBaHuA.

A\ BAXHAR MHOOPMALMA

Bes opobpeHna ceptuuump 0 opraHa P
MOANPUUMPOBATL MM A0GaBNATL KaKMM-NMEO CocoGoMm.
[na obecneyeHns AoMmKHON 6e30MacHOCT pebeHKa BarkHO aKCM/yaTMpoBaTh
aBTOKPEC/IO COMNACHO MHCTPYKLMAM JaHHOrO PYKOBOACTBA.

[laHHOe aBTOKPECTIO MOMET yCTaHAB/MBATLCA TOMKO Ha aBTOMOGUIIbHbIE
CHAeHbA, OI0GPEHHBIE [1A UCMIONB30BAHUA C AETCKUMM CUCTEMAMMU GUKCALMM
B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO JKCTITyaTaLmMm aBTOMOGHNA.

ABTOKPECIO NOAXOAMT TOMBKO ANIA CHAEHWI aBTOMOBHNEN C aBTOMATUYECKUMM
3-TO4EUHBIMM PeMHAMM 6E30NaCHOCTH, COOTBETCTBYoWMMM CTaHaapTy UN 16
WK ero aHanory.

Wcnonbayiite TONbKO HECYyLIME Harpy3Ky TOUKM KOHTaKTa, KOTOPLIE ONMCaHbl B
MHCTPYKUMAX M MPOMAPKMPOBAHbI HA CUCTEME GHKCaLMM peBeHKa.

BcA N0BEPXHOCTb CMMHKKM aBTOKPEC/A AOMKHA CONPUKACATLCA CO CTIMHKOM
aBTOMOGMIIEHOTO CHAEHBA.

[MneyeBoi pemMeHb [OMKEH KPENUTLCA BBEPXY C3aAM MO, HaknoHoM. OH He
[I0MIKEH KPEMUTLCA CrIepe/in B BEPXHEN TOUKE KPEMeHUA PEMHA aBTOMOGHNA.
TpAKa pemHA aBTOMOBHNA HE OTIKHA NEPECEHATH HANPABNAIOULIO PEMHA
asToKpecna. Ecnm pemeHs ¢ CIWKOM , TO He
NOAXOAMT ANA AAHHOTO PacronoKeHua B asTomoGune. Ecin COMHeEaeTer,
0BpaTUTECh K NPOM3BOAMTENIO CUCTEMBI GUKCALMA.

3-TOYeYHbIM peMeHb aBTOMOGUIIA IOMKEH NPOAEBATLCA TONLKO Yepe3
npeaHasHadeHHsle nasbl. [asbl An1A pemMHei NoAPOGHO OMMCaHs! B JaHHOM
PYKOBOACTBE U OTMEUEHbI 3€MEHbIM LBETOM Ha aBTOKpecre.

MoACHOM peMeHb AOMHEH NpueraTe MaKCUManbHO GNIM3KO K NaxoBow 30He
peBeHKa, 4To6bl 06ecneynTb ONTUMabHYIO 3aLLUMTY B Cyyae aBapuu.

Henb3A

Mepen vcnonb3osaH1em NPOBEpPbLTE NPABHIILHYIO PErYIMPOBKY 3-TOYEUHOTO
PpemHa 6e30MacHOCTH, Y6EINTECS, YTO OH MNIOTHO NPUAEraeT K Teny pebeHKa.
Hukoraa He nepexpyymBaiite pemeHs!

TonbKo ONTUManbHO OTPEryIMpOBaHHbIM NOArONOBHKK MOMKET obecneynTs
PeGeHKy MaKCHMAIBHYIO 3ALLMTY M KOMGOPT, a TAKIKE NPABUILHOE NPUNeraH1e
nNeYeBbIX PEMHEN.

ABTOKPEC/O BCErAa A0MKHO BbiTb NPaBUIIbHO 3aKPEN/IEHO PeMHEM
aBTOMOGHNA, AAKE KOrAA OHO HE MCMONb3YETCH.

Bceraa nposepaiiTe, YTOBLI aBTOKPECIO He GO MPUKATO BO Bpems
3aKPbIBaHWUA 1BEPU MM PETYNIMPOBKM 3a[IHEr0 CHAEHBA.

ABTOKPEC/O MPOLLIO UCMLITAHWA 1 OMONOraUMto 6e3 MHEMHOM 3aLmTbl OT
60KOBOrO yaapa.

JluHeiiHan 3awmTa oT GOKOBOrO yAapa CO CTOPOHLI CanoHa asToMo6MnA
DOKHA BbITb B CTIOMEHHOM MOMIOKEHHM, €CTI ABTOKPECTIO YCTaHABMBAETCA
Ha Mepe/Hee NaCCaKMPCKOe CHAEHBE MM ECIM HA 3aIHEM CHAIEHbE ECTb elue
naccammp.

IMpu Mcnonb3oBaHNK aBTOKpPeCna NoCepeAnHe 3a/iHero CUABHLA NMHeNHanA
3awmTa OT GOKOBOrO yAapa He A0MKHA Y6MpaTLCA.

Barax unv nobble Apyrve NpeameTs! B CasioHe aBTOMOGHNA BCeraa AOMHHbI
6biTb HazIEWHO 3aKpenneHsl. B npoT1eHOM cryyae, Mx MOMeT noa6paceisate B
CasloHe aBTOMOGHIA C BEPOATHOCTLIO HAHECEHMA CMEPTESTbHLIX TPABM.
ABTOKPECIIO He AOITHHO BKCTUyaTMpOoBaTLCA Ges yexna. TpebyeTca
MCNONb30BaTh TOMLKO OpUrkHanbHbIM texon CYBEX, notomy 4to oH senatoTca
OCHOBHbIM om, oBecrie i 1Ip: aKcnNyaTaumto.
Hukoraa He ocTasnaiite peGerika B asToMoGHne 6es npucMoTpa.

YacTh AETCKOM CUCTEMBI GUKCALIMM MOTYT HArpEBATLCA OT MPAMBIX CONHEUHbIX
nly4eit 1 MOTyT BbI3BaTh OMOMM Ha Kome pebeHKa. Salmuiaiite cBoero peGeHka
1 aBTOKPEC/IO OT BOZAEMCTBMA MPAMBIX CONHEUHBIX Jy4ei.

B pesynbTare aBapni aBTOKPECTIO MOKET MOJy4HTh NOBPEHIEHNA, KOTOPbIE
He 3aMeTHbI BU3yarnbHO. 3aMeHnTe aBTOKPecno nocne asapuu. Ecnn
COMHeBaeTeCh, 06PaTMTECh K MECTHOMY ZINIEPY AW MPOM3BOANTESTIO.

He axcnnyatupyiite asTokpecno Gonee 9 net. ABTOKPEC/IO NOABEPHKEHO
60nbLIMM Harpy3Kam BO BPEMA CPOKa Cry6bl, 1 CO BPEMEHeM yxyawaeTca
KauecTBO ero MaTepuanos.

TMnacTyKoBbIE AETaNM MOKHO MbITb ClaGbiM MOIOLMM CPEACTBOM W Ternon
8070, He McnonbayitTe cubHLIE MOKLLME CPEACTBA UK oT6enMBaTeny!
ABTOKpEC/Ia MOTYT OCTaB/ATE OTMETHHbI Ha HEKOTOPbIX ABTOMOGHIBHBIX
CHAIEHbAX, CLIENAHHBIX M3 YYBCTBUTE/IbHbIX MATEPHUAIOB, M/M  MBMEHATL MX
ugeT. Y706kl N3GemaTh ITOr0 M 3ALMTUTE ABTOMOGHILHOE CHAEHBE, Bbl MOKETE
NOASIOKMTb NOKPBLIBAIIO, MOMOTEHLIE MW TKaHb MOZL aBTOKPECHIO.
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AETANMU U3OENUA 3. Tenepb nosepHuTe 3anopHble poidark ISOFIX (h) Ha 180° Tak, 4T06bI OHK

6binu HanpaeneHbl B HanpasneHun Todek kpennenna ISOFIX (1).

@) Cnunka INuneitnan sawuTa oT GoKosoro yaapa
@ @ (LSP) o yRap 4. 3aKpenuTe AETCKOE CHAEHbE HA MOAXOAALLEM CUAEHbE aBTOMOGHIIA.
b) OTKMAHOM NOArONOBHMK -9
(b) Al A (h) ISOFIX-3anoprie psar 5. BcrasbTe Aga 3anopHbix poivara ISOFIX (h) 8 Touku kpennenmns ISOFIX (1),
(€) PerynATop BbICOTH MOArONOBHNKA . P P NOKa OHW He 3apUKCUPYIOTCA Ha MECTE CO CIbILIMMBIM LLEYKOM.
(d) Bycrep (') ISOFIX-Pyxonwa perynuposku 6. WcnonbayiTe pykoaTky perynnpoeki ISOFIX (i) u npuimmTe aBTokpecno K
(e) Hanpasnsatowas noacHoro (i) I1SOFIX-KHorka ansa CHAEHbIO aBTOMOBUNA.
pemHA 6e3onacHoCTH OTCOBAUHEHUA 7. Y6eputech, 4To BCA NOBEPXHOCTb CMWHKKM (@) aBTOKpecna conpuKacaeTca co

(f) Hanpasnatowan nne4esoro pemHa (k) ISOFIX-Unaukatop 6esonacHocTy CMUHKON aBTOMOGMIBHOrO CHAEHBA.

() ISOFIX-Touku KpenneHua
@ Ecnu MelwaeT noAronosHyK ouaeHsA asTOMOGHNA, BbABHHETE ero

U3HAYAJIbHAS CEOPKA MaKCUMAsIbHO BBEPX WM YBepHTe ero (3T0 He KacaeTCA CUaeHHH,

HanpaBEHHbIX MPOTHB BUKEHNA).

Moncoeaunute cnntry (a) k Gyctepy (d), 3aKpenns HanNpaBNAIOWWIA BLICTYN Ha

ocK BycTepa. Criutka (a) 3aTem CKNaAbIBAETCA Briepen, 8. Y6eauTeck, 4TO KPECNO HaZIeHO 3aKPENEHO, NONBITABLINCH BbITALMTL €ro
13 Touek kpennenusa ISOFIX (1). 3enerbie Hankatopsl GesonacrocTh (K)
NPABUJIbHOE PACNOJIOMEHUE B ABTOMOBMIJIE. [LLONMHbI BbITh YETKO BUAHBLI G 06EMX CTOPOH aBTOKpecna.
Mpy cnomeHHeIx 3anopHbix peivarax ISOFIX (h) asTokpecno mower 9. Ecmm wpecro ncnonsayetca Ges cuctemst ISOFIX, ee Moo xpakmTh crudy
MCMNONb30BaTLCA HA ABTOMOBMILHLIX CUAEHWAX, CHABHEHHbIX Kpecna.

aBTOMATUYECKWUM TPexToueyHbIM pemHem. [ina ncnonsaosanna ISOFIX
CMOTPHTE CMIMCOK COBMECTMMBIX TUTIOB aBTOMOGMIEN Ha caiTe:
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Q Mpu ucnonbaosaHnu cuctemsl purcaumm ISOFIX KpenneHue K craeHbio
asToMOGHNA Gonee HaaemHo, YTo nosbilwaeT 6e30NacHOCTL AnA pebeHKa.
Pe6eHKa Tarme Heo6X0AMMO GUKCMPOBATL C MOMOLLBIO 3-TOYEHYHOTO PEMHA

Mpw pocTe pebeHka Bobiwe135 cm coBmecTumocTs Meway Solution T i-Fix 1 6€30MacHOCTH aBTOMOGMNIA.

Bauwwm aBToMOGHNEM MOKET GbiTb OrpaHuyeHa. Mpocm CBEPUTLCA CO CIMCKOM
COBMECTMMBbIX TUMOB aBTOMOGMIEN, YTOGbI YA0CTOBEPUTLCS, YTO aBTOKPECO
MOMET UCMOMNb30BATLCA BO BCEX MOMOMEHNAX Ge3 OrpaHnieHmit.

10. OTKpo#Te NUHelHyto 3awmTy ot Gokoesix yaapos (L.S.P.) (@), HanpaenerHyio
B CTOPOHY IBEPU aBTOMOGWIA, C CUON HamaB Ha 4YaCTb C HAAMUCHIO
"PRESS".

11. Yr06bI CIOMUTL NUHElHYIO 3awwnTy oT Gokosoro yaapa (L.S.P) (@), He
HanpasneHHyto K ABepLie aBTOMOBIAA, CABWHLTE eé Hasan, a 3aTem BAaBuTe
BHYTPb A0 yriopa. Y06kl CHOBA Pa3NoMMTL MHEHHYIO 3aLMTY OT BOKOBOrO

YCTAHOBHKA ABTOKPECJIA B ABTOMOEBWIE ynapa (L.S.P.) (@), c cunoit HasmuTe Ha obnacts L.S.P. ¢ nomeTroi "PRESS"

(Hawarts).

B vcknounTenbHbix Cny4anx aBTOKPEC/IO TaKKe MOKET UCNONB30BATLCA Ha
nepeaHeM NacCaxmMpCKOM cuaeHbe. Bceraa BeINONHANTE pekomMeHaaunm
npoussoauTena aBTOMOGUNA.

1. Bcerpa nposepsiiTe, 4ToGHI. ..
ABTOKPEC/IO TaKKE MOKET UCTONL30BATLCA C BbIKMIOYEHHOM IMHENHOM

*  CrMHKK CUAEHMI aBTOMOGMNA Bbinv NepeBeaeHbl B KpaiHee BepxHee Q o
3aWMTOM OT GOKOBOTO yAapa, €CNM B aBTOMOGHNE HEAI0CTATO4HO MecTa.

NOMOKEHHE.

«  Tlpu ycTaHOBKe aBTOKPEC/Na Ha NepeiHEM NacCaKMPCKOM CUAEHUN
3a[BUHbTE CUAEHWE MaKCHMasIbHO Ha3a/, B TAKOE MOMOKEHHE, YTOGLI OHO He
MelLano xofy PeMHA 6e30MacHOCTH NP NPUCTErMBaHNM.

»

Mcnonsayitte ISOFIX-pyronatry perynmnposky (i) noa 6ycrepom (d) n
noTaHMTe ABa 3anopHbix peivara ISOFIX (h) Ha nonwyio anuy.
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YOAJNEHUE ABTOKPECJIA U3 ABTOMOBMUNA

BbinonHuTe AefCTBUA YCTAHOBKM B 0GPATHOM NOPAZKE.
1. Pas6nokupyiTe sanopHble peivari ISOFIX (h) ¢ o6enx cTopoH nyTem Hamatis
KHOMOK AnA oTcoeamnHerna ISOFIX (j) n oaHOBpeMeHHOro oTHaTUA WX Hadad.

N

CHumKTe aBTOKpecno ¢ Touek kpennena ISOFIX (1).

w

CHumute aBToKpecno 1 xpanute ISOFIX B 06paTHOM NopAAKe OTHOCHTENBHO
YCTaHOBKM.

OTKWOHOU NOAr0/TIOBHUK

OtKiaHoi noaronosHuK (b) NOMoraeT NPeAOTBPaTUTEL ONACHbIN HAKOH roNIoBbI
peGetika Briepes Bo BpemA CHa. Ero MOXHO ycTaHOBHTL B OAHOM M3 Tpex
nonomermit. CnHBTE 0TKMAHOM noaronoskmk (b) Brepea Ao AOCTMKEHUA
Henaemoro nonoxeHua. [ina Bo3spalleHna B nepsoHadaibHoe nosnomeH1e
OTKUAHOM noaronosHuK (b) cneayeT NOAHATL U NOTAHYTL Hadaz,

@ [onosa pe6eHKa A0MMHa BCEr/a KOHTAKTUPOBATL C OTKUAHBIM MOArONIOBHUKOM,

PErYJIMPOBKA NOArOJIOBHUKA

MoaronosHuk (b) MOXHO OTperynMPOBaTL, MCMONL3YA PEryNATOP BLICOTb
noaronosruka (€) nosaan noaronosknka (b). MoxHO yCTaHOBUTL 12 NONOKEHHit
BbicoTbl. OTperynupyitte noaronosruk (b) Takim o6pasom, 4To6bl Makc. 2

oM (MpUMepHas WKUpKHa 2 NanbLEs) 0CTaBaNOCk MEHIY MneyoM pebeHKa 1
noaronosHuKom (b).

@ BbICOTy MOAr0NMOBHWKA MOMKHO PEryNIMPOBaTh, KOrAa aBTOKPECIIO YCTaHOBNEHO
B CanoHe aBTOMOGHNA.

3AKPEIMJIEHUE PEBEHKA

1. TMomecTuTe pemeHb 6e30MacHOCTH aBTOMOGNA BOKPYT pebeHKa 1 BCTaBbTe
A3LIMOK PEMHA B NPAKKY. MpK GUKCaLMM peMHA ByZieT CrbILIEH LWEeNYOK.

2. TMomecTuTe NOACHOM PEMEHb B 3e/EHbIE HANPaBNAIOWME /A NOACHOrO
pewmtn (e) asTokpecna.

@

MoTAHKTE NNEeYeBoi peMeHs, YTOGb! 3aTAHYTL NOACHON PEMEHb.

4. C6oHy aBTOKpeca pAROM C NPAKKON PEMHA CNeAyeT BCTaBUTb Nie4esoi
pemeHb W NOACHO PeMeHb BMECTE B HANPas/AOLLYIO 1A NOACHOTO PeMHA
(e).

5. TMpoaeHbTe NOACHOI PeMeHb B HANPaBMAILLYIO ANA NoAcHoro pemha (f),

MOKa OH HE OKAKETCA BHYTPW HaNpaB/AloLe.

6. YO0CTOBEPLTECH, YTO MIEYEBOM PEMEHb MPOXOAMT MO KIIOYMUE Balero
peGeHka v He kacaeTca ero weu. Ecnu Heo6xoamnmo, oTperynupyiiTe BICOTy
noaronosruka (b) ANA M3MEHEHNA NONOKEHNA PEMHS.

CHATUE U HAQEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

Yexon AnA aBTOKpeCna cocTouT U3 5 yacTert (2 AnA NOArONOBHMKA, 2 ANA CTIMHKM
v oaHa ana 6ycTepa). OHM YAEPHUBAIOTCA B HECKOMBKIMX MECTaX KHOMKaMM,
NUMYYKaMK M ANACTUYHBIMK NeHTamMW. Kak TonbKo Bce OHM GyayT OTCTerHyTel,
MOMHO CHATb OTAE/bHbIE YaCTH 4exX/10B.

[inA HapesaHWA Yexna BLIMONHUTE AEHCTBUA B OGPATHOM MOPAAKE.

Yexnbl fonyckaetca ctupartsb npu 30 °C, CMonbaya NporpaMmy AenMKaTHON
CTHpKH. MHade, TKaHb 4YexnioB MoweT GbiTb obecuseyera. CTupaiite yexibl
OTAENBHO M HE CYLUMTE WX B CYWWNLHOM MALIMHE MK NOA NPAMBIMA
COMHEYHbIMM Nydamu!

FAPAHTUAl NTPOU3BOAMUTENIA U HOPMbI NO YTUIU3ALUU

Komnanua CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Fepmatins)
NPe/IOCTaBNAET rapaHTUIO B TeyeHre 3 neT Ha AaHHoe uagenve. MapaHTua
AiefiCTBYeT B CTpaHe, rAe IaHHOE U3aenue Gbino NepeoHayasHo NpoaaHo
NoKynaTento pPo3HKyHLIM NpoaasLom. Coaepianme rapaHT1 1 BCA HeoBxoaMMan
uHbopMauua, Tpebyeman ANA NOATBEPHAEHNUA rapaHTUM, yKasaHbl Ha caiTe
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ecnn 8 onucanum Tosapa
yKasaHa rapaHTW#, 3TO He BNIMAET Ha BallK 3aKOHHBIE NPaBa B OTHOLIEHWM HaC B
OTHOWEHWUU AedEKTOB.

Co6nioaaiite npasuna no yTunnaaLmm OTX0A08, SMCTBYIOLIME B BaLIEH CTPaHe.
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CEPTU®IKALLIA

UN R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
PexomeHayeTbca ana airei
npu6n. Bia 3 Ao 12 pokis

[Msryemo 3a Te, wo subpanu astokpicno Solution T i-Fix.

VBamHO 03HaNOMTECA 3 Li€0 IHCTPYKUIEIO Nepez BCTaHOBIEHHAM aBToKpicna
Ha Bawwomy aBToMOGiNi | 3aBMAM TPUMaKTE HOro NiA PYKO ANA AOBIAKK B
ManGyTHEOMY.

A\ BAHNUBA IHOOPMA

* Be3 cxsaneHH opraHis cTaHaapTMsaii 6yab-Aka Moandikalia YM AoaaTose

06naaHaHHA AUTAYOrO CHAIHHA 3a60POHAETLCA.

[ina 3abesneyeHHA Geanexu Balioi AUTMHM BKpai Baw/IMBO 0TPUMYBATHCA

IHCTPYKUIM 3 KOPMCTYBaHHA Y AAHOMY NOCIBHMKY.

BcTaHoBntoBaTH Lie AMTAYE aBTOKPICIO MOMHA NHLLE Ha Kpicnax aBToMoGinis,

wo 6y 3aTBEPAMKEHI ANA BUKOPUCTaHHA 3 CUCTEMaMM HaTAryBaHHA Nacis

6eanekm, 3rinHo 3 NociGHMKoM A0 aBTOMOGINA.

* Moie BUKOPMCTOBYBATMCA TiNlbKW Ha CHUAIHHAX ABTOMOGINA 3 aBTOMATUYHUMM

3-TOUKOBHUMM pPEMEHAMM, CxBaneHnmu nonomerHam OOH 16 abo aHanoriyHrm

CTaHaapToOM.

He BMKOPUCTOBYITE HECYHi TOUKM KOHTAKTY KPIM OMMCAHMX y Uil IHCTPYKUIT |

3a3HAYEHMX HA CUCTEMI HATArYBAHHA PEMeHiB GeaneKu.

[nTAve KPICNO NOBMHHO NPUNArATM 10 CMIMHKKM aBTOMOGINA BCIEK MOBEPXHEIO.

MneyoBuit pemiHb NOBHHEH NPOXOAMTH Bropy i Hasag nia, KyTom. BiH He

MOBWHEH NPOXOAMTHU A0 BEPXHBLOI TOUKW PEMEHA Ha BalLOMY aBTOMOGIN.

* 3amOK pemeHA aBTOMOGINA He NOBKHEH MPOXOATH KPidb HANPAMHY PeMeHA

CHAIHHA. AKWO BINbHMI KIHELLL PEMEHA HAATO [IOBIUit, AMTAYE KPICNO He

npMAaTHE 10 BUKOPUCTAHHA Ha aBTOMOGINI B TaKOMY NONOKeEHHI. 3a HaABHOCTI

CYMHIBIB 3BEPHITLCA 10 BUPOBHHKA CUCTEMMW HaTATYBaHHA PEMEHIB ANA AiTed.

TpUTOUKOBMI pPeMiHb Geanekr aBToMOGINA Cif NPOMYCKATH TiNbKK Kpisb

BIANOBIAHY yKNazKy. YKNaAKM peMeHs AeTalbHO OMMCaHO B Lk IHCTPYKUI i

NO3HAYEHO Ha AUTAHOMY KPICNi 3eN1eHUM.

o [1nA onTMansHOro 3axucTy B pasi aBapii NOACHM PeMiHb NMOBUHEH NPOXOAUTH
AKOMOTa HUMYE, MPOMiM HiF BaLOi AUTUHM.

Tepen KOKHUM BUKOPHCTaHHAM NepeBipAiiTe, W06 aBTOMATHIHA TPUTOUKOBA
cHcTeMa pemeHie asToMobinA Gyna eiaperynboBaHa Ta WinkHo NpuiArana Ao
Tina AuTHK. Hikonu He nepexpyuyiTe pemiHs!

TinbKW ONTUMANBHO BiAPEryIbOBaHWM NIArONIBHUK 3a6€3MeYnTb MaKCHMabHUIA
piBEHb 3aXMCTY Ta 3Py4YHOCTI BaLwil AUTUHI, AKLLO NNIEHOBMI PeMiHb CUAITME
AK cnip.

[yTAde Kpicno 3aBman NOBMHHO GyTH NPaBUILHO 3aKpinneHe pemMeHem
Gearneku aBTOMOGINA, HaBITh AKILO BOHO HE BMKOPMCTOBYETLCA.

Honu 3axpuBaeTe asepi aBToMOGinA a6o perynioeTe 3afHe CUAIHHA, 3aBKAN
nepeBipANTe, Y1 HE 3a4ENUNOCA AUTAYE KPICMO.

[ApTaye Kpicno npoiwwno nepesipKy i Gyno cxsaneHo 6e3 NiHiMHOI cucTemu
3axuCTy Bif GOKOBOrO yaapy.

NiHinHa cuctema saxueTy Bin 6okosoro yaapy (L.S.P.), cnpamosara BcepeamHy
aBTOMOGINIA, NOBMHHA BT CKNAAEHa, AKLLO aBTOKPICIIO BCTAHOB/EHO Ha
nepeaHbOMY NacamMPCLKOMY CHAIHHI, a60 AKLLO 3aAHE CHAIHHA aBTOMOGINA
3alHATE NaCaKMPOM.

FAKLLO BM BUKOPMCTOBYETE ABTOKPICIO Ha 3aAHLOMY LIEHTPANIbHOMY CHUAIHHI
aBTOMOGiNA, NiHifiHa cucTema saxucTy Bin 6okosoro yaapy (L.S.P.) MosunHka
6yTv posknageHa.

MpeameTn Garaxy Ta iHWi NpeaMeTH B aBTOMOGINI HEOBXIAHO 3aBXAU HAZIMHO
3aKpinntoBaTH. AKLIO LOro He 3pO6MTH, iX MOKeE PO3KMAATM BCEPEaAnHI
aBTOMOGINA ¥ CPUYMHUTI CMEPTESbHI TPABMM.

Hikonu He BUKOpUCTOBY#tTE AMTAYE KPICNo 6e3 Hoxna. BuKopucToByiTe TinbKK
opuriHarnbHi 4oxn kpicna CYBEX, 0CKinbKi H4OX0N € BaIMBIAM €NeMEHTOM,
AKNI 3a6eaneuye dyHKUIOHyBaHHA Kpicna.

Hikonu He 3anuwaiite CBOIO AUTUHY B aBTOMOGINi 6€3 HarnAgy.

[HeTani cucTemn HaTAryBaHHA PemeHiB 6e3neKn MOMyTb HarpiTUCA Ha COHL Ta
CMPHYMHATM OMIKW Ha LWKIPi Bawwoi ANTUHW. BepexiTe CBOIO ANTUHY Ta AuTAYE
Kpic/o B, i NPAMOro COHAYHOrO CBITNA.

ABapif MOMe NPHU3BECTH [10 NOLWKOAKEHHA AUTAYOTO KPICNa, AKE Mowe ByTH He
NOMITHWUM ANA He036poEHOro oKa. Byab nacka, 3amiHiTs Kpicno nicna asapii. Y
pasi CymHiBiB, 6y/ib NacKa, 3BEPHITLCA A0 CBOIrO NPOAABLIA a60 BUPOGHMKA.
He Bu1KopHCTOBY#TE Lie AMTAYE KPICNO A0BIE 9 POKiB. YNPOAOBH CTPOKY
CNyWEK AUTAYE KPICIO BUTPUMYE CUMbHI HABAHTAMEHHS, AKI 3 BIKOM 3MIHIOIOTbL
AKICTb MOro mMatepiany.

MnacTyKoBi AeTani MOXHa NPOTUPATH AENIKATHIM MUIOYMM 3aCOGOM 3 TENNo
B0£010. HiKonM He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHI MUIOui 3aco6H 4u BiaGinosavi!
Ha cuaiHHsAx aeskvx aBToMoGinis, 3po6neHnx 3 AeniKaTHUX MaTepianis, Bia,
BUKOPUCTAHHA AWUTAYNX KPICEN MOKYTh 3a/MLIMTUACA CAiAW Ta/abo 3MIHUTUCA
Konip. LLLo6 yHUKHYTH LIbOro Ta 3aXMCTUTH CUAIHHA aBTOMOBINA, MOMHA
NAKNACTY 3HW3Y KOBAPY, PYLIHHK 44 LLOCH NOAIGHE.



AETAJII BUPOBY

(@) Cnunkm (g) NiniiHa cucrema saxucry sin
(b) MiaronisHuMKK i3 perynioBaHHAM Gowosoro ynapy (L.S.P)
Haxuny (h) 3anipwi Bameni ISOFIX

(c) PyxonaTKa perynioBaHHA BUCOTH
niaronisH1Ka

(i) PyrosaTka peryniosanna ISOFIX
(j) KHonka dikcatopa ISOFIX

(K) InankaTop 6eanexn ISOFIX

() Touru kpinnenns ISOFIX

(d) Moaywka kpicna
(e) HanpamHa noscHoro pemeHs
(f) HanpsamHa nnevosoro pemexs

NEPBUHHA 3BIPKA

3'ennaitte cnunky 3 (a) nopywkoro kpicna (d), sadenuBlun HaNPAMHY HaKNaaKy 3a
BiCb noaywku Kpicna. Toai cnHka (a) cknanaeTbea Bnepea.

NPABWUJIbHE NONNOXMEHHA B ABTOMOBIJI

3 HaTAmH1MM 3anipHimm Bamenamu ISOFIX anTtaye Kpicno mMowHa
BUKOPMCTOBYBATH Ha ABTOMOGINBHUX CUAIHHAX 3 ABTOMATUYHUMM
TPUTOUKOBUMM pemMeHAMM Geanekn. Y pasi BukopucTanHa ISOFIX
[LOTPMMYATECA CIUCKY CYMICHMX TPAHCNOPTHUX 3aCO6iB, HaBEAEHOMY Ha CaiTi
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

BaneHo Bia 06cTaBKUM, noumHatoum 3 pocty 135 cm cymicHicTe Solution T
i-Fix i3 Bawmm aBToMo6inem mome 6yTn obmemeroto. MNepekoHaiTeca B LboMy,
NepeBiPUBLUM CMIMCOK CyMICHWX TPAHCTMOPTHUX 3aco6iB.

V BUKIOYHMX BUNA/IKaX AMTAYE ABTOKPIC/IO MOKE TAKOK BCTAHOB/IOBATUCA
Ha CMALIHHI NepeIHbOro Nacakmpa. 3aBKan LOTPUMYIATECA PEKOMEHAALN
aBTOBMPOGHHMKA.

BCTAHOBJIEHHA AUTAYOr O KPICJIA B ABTOMOBII

1. 3aewan nepesipsiTe. ..

*  WOo6 CrMHKK CHAiHb aBTOMOGINA 6YN0 3adiKCOBaHO y BEPTUKANLHOMY
NONOKEHHI.

HKONK BCTAHOBNKOETE AUTAYE KpiCﬂO Ha CM/J,iHHi nepeaHbOro nacakupa, I.LlOG
KPICNo aBTOMOGINA ByNO MaKCHManbHO BiBEAEHO Ha3az | He 3aBamano
yKNaaui pemeHs.

2. 3Haipitb pyroaTky peryntosanta ISOFIX (i) nig noaywkoto ana cuainna (d)
Ta BUTArHITL ABa 3anipHi saxeni ISOFIX (h) y KpaiHe nonomeHHs.
3. Tenep nepexpyTiTb 3anipHi saxeni ISOFIX (h) Ha 180°, wo6 cnpamysaty ix y

HanpAMKY TO4OK KpinneHs ISOFIX (1).

4. TlocTasTe AMTAYE KPICNO Ha BIANOBIAHE CUAIHHA aBTOMOGINA.

5. BcrasTe aga sanipHi saweni ISOFIX (h) y Toukn kpinnents ISOFIX (1), wo6
BOHM 3adikcyBanuca 3i 3syKom «KJTIK».

6. BisbMmiTh 3a pykoATHy peryniosarta ISOFIX (i), Ta ynpiTs asTokpicno &
cHaiHHA aBTomMoGinA.

7. 3aewau nepesipaiTe, Wo6 ycs NoBEpxHA CMHKK (@) auTAYOrO Kpicna
TOPKanacs CNMHKK CUAIHHA aBTOMOGINA.

Q AKWO niAroniBHWK aBTOMOGINA 3aBarae, BUTAMHITL MOro A0 KiHLA Bropy a6o or
B3arani 3HiMiTb (KpiM CHAiHL aBTOMOBINA, CIPAMOBaHWX 0BNMYYAM Ha3az).

8. [na nepesipkn HAAIMHOCTI KPINNEeHHA Kpicna cnpoByiTe BUTAITH MO0 3 TOHYOK
kpinnenta ISOFIX (I). 3enei inaukatopu 6eanexu (K) nosuHHo 6yTn BUAHO 3
060X BOKIB CHAIHHSA.

9. AKuwio Kpicno BuKopucToByeTbCA 6e3 cuctemn ISOFIX, ii MoxHa cxosatu nia
Kpicno.

Q BuropucTanHa cructemn ISOFIX cTBopioe crionyyeHHs 3 aBTomoGinem,
AKe niasuLLye piseHb Gesnexu Ana Bawoi AnTrHM. Bawy antiHy BCE oaHO
HEo6XiAHO NPUCTIBATU TPUTOYKOBUM peMeHem Geanexn aBTomo6inA.

10. PoskpuiiTe niHiiiHy cuctemy saxucTy sin 6okoeoro yaapy (JIC3), (g) wo
BKa3ye GpPOHTANLHOIO CTOPOHOIO Ha ABEpPi aBTOMOGINA, MILIHO HATUCHYBLUM Ha
30Hy Ha JIC3, noaHaueHy Haanucom «<HATUCHYTU» («PRESS»).

11. LLLo6 3aKpuTh cucTemy niHilHOro 3axucTy Bia, 6okosoro yaapy (L.S.P.) (@),

He 3BepHeHy A0 ABepe aBToMOGINA, NOCyHbTE ii Ha3aA, a NOTiM HATUCHITL
BCcepeanHy A0 noeHoi dikcauii. LLLo6 3HoBy posropHyTv cucTemy niHildHoro
saxucTy sin 6okosoro yaapy (L.S.P.) (g), MiuHo HaTUCHITL Ha o6nacTs L.S.P. 3
nosHaukoto «PRESS» (HaTUCHITS).

‘Q MosHa BUKOpHCTOBYBaTH aBTOKpICNO i 6e3 L.S.P., AKwIo B aBTOMOGini Mano ‘
MicuA.

3HATTA AUTAYOI O KPICJIA 3 ABTOMOBIIA

BuKOHalTe KPOKM 3i BCTAHOBNEHHA Y 3BOPOTHLOMY MOPAAKY.

1. Pos6nokryitte sanipHi sameni ISOFIX (h) 3 060x 60KiB, HATUCHYBLUM KHOMKKM
¢ircatopa ISOFIX (j) Ta oaHouacHo TArHyuw ix Hasaa.

BuTArHITL Kpicno 3 Touok KpinnexHa ISOFIX (I).

3. 3HimiTe AnTAYE Kpicno Ta cknaaite cuctemy ISOFIX y 38opoTHOMy Bin
YCTaHOBKM NMOPAAKY.
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NIATOJIIBHUK 13 PEFYIIOBAHHAM HAXUITY

MNiaronieHuk ia peryntosaqHam Haxuny (b) saxvwae sawy AWTUHY BiA
HeBeaneyHoro Haxiny ronosM Briepes i Yac GHy. Moro MoxHa BCTaHOBMTI

B OIHOMY 3 TPbOX NOMOMKEHb. HaxuniTb NiArONIBHUK i3 peryntoBaHHAM Haxumy

(b) Bnepea, fAokw He BUBEpeTe NoTpiBHe nonomerHs. LLLo6 nosepHyTH ioro y
BUXiAAHE NONOKEHHA, NAFONIBHUK i3 peryntosaHHamM Haxnny (b) HeobxiaHo niaHATM
W NOTArHYTW Hasaz.

@ [onosa AMTHHM NOBKMHHA BECL Yac NPUAAraTH 10 NIAroniBHUKa
3 PerysitoBaHHAM Haxuny.

PEFYJIOBAHHA NIAroNIBHUKA

MonomeHHsa niaronisHmka (b) MOMHa 3MIHUTH 3a AONOMOrO0 PYKOATKN
perynioBaHa niaronieHuka (€) 3 TnbHoro Goky niaronisrmka (b). MoxHa
BWBpaTh oauH 3 12 pieis BrcoTn. Bigperynioitte niaronisrmk (b) Tax, Wwo6 makc.
2 oM (wupwHa Npubn. 2 nanbuie) Mik nigronisHUKom i nnevem antunm (b).

BucoTy niaronisHm1ka MomHa perynioBaTh, HaBiTb AKLLO KPIC/O Bie
BCTaHOB/EHO Ha CHAIHHI aBTOMOGINA.

1. TpoTArHiTe pemiHb 6e3nekn aBToMOGINA HAaBKOMO BaLLOI AUTUHM Ta BCTaBTE
A3MHOK PEMEeHA B 3aMOK. BiH NOBMHEH 3adiKCyBaTUCA 3 XaPaKTEPHNUM 3BYKOM
«KNALL.

2. Poatauyitte NOACHUIA PEMiHb Y 3ENEHNX HUKHIX HANPAMHIX pemerax (€)
[AWTAYOTO Kpicna.

3. ToTArKiTL 3a NNE4OBUIt PeMiHb, WOG 3aTArHYTH MOACHHI PeMiHb.

4. Ha GoKoBMHI aBTOKpICNa, NOPAA i3 3aMKOM PEMEHA NNEYOBUI PEMiHb 3
NOACHMM PEMEHEM HEOBXIIHO PasoM BCTABMTH B HanpAMHy pemens (€).

5. TpOTArHiTL NNEYOBMIt peMiHb Kpisb HanpamHy nnevosoro pemers (f), aoku siH
He OMMHWUTLCA BCEPEAMHI HANPAMHOI PEMEHS.

6. TMneyosuit pemiHb NOBUHEH NPOXOANTH HePes KIIOUMLIKO BaLLOT AUTUHM, ane He
TopKaTHeA i Wwui. Y pasi noTpebu sigperyntoitte sucoty niaronistmka (b), wob
3MIHUTH MONOKEHHA PEMEHS.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJ1A KPICJIA

Yoxon ANTAYOro Kpicna CKNaaaeTbCA 3 YOTMPLOX HacTHH (2 NiaronisHIMKK,

2 CNWHKK 7 NOAYLIKA ANA CUAIHHA). BOHW TPUMAIOTLCA 3a AONOMOrOH0 KHOMOK,
3aCTIBOK-NMMY4OK Ta €N1aCTUHHKX CTPIYOK Y KiNbKoX Micuax. Micna BuBiNbHEHHA
MOJHa 3HATU OKPEMi YaCTMHM YOXNa.

LLLo6 3HOBY BAAITH HOXON Ha KPICIO, BUKOHAKTE BKA3IBKM 3i 3HATTA Y 3BOPOTHOMY
NOPAAKY.

Mpatu Yoxon moxHa nuwe npu Temnepartypi 30 °C B pewumi AenikatHoro
NpaHHA, iHaKLe MaTepis Yoxna Moxe BUIMHATK. Byab nacka, nepite yoxon
OKpeMO Bif, iHWOI GiNK3HK | He CywiTb y 6apaGari 4n Ha CoHuj!

MPABUJIA BAPOEHUKA 3 FAPAHTII TA YTUMI3ALLIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 pokw rapanTii
Ha uei npoaykT. lapaHTia fie B KpaiHi MarasuHy, B AKOMY KNIEHT KyNuB NPOAYKT.
MonomeHHa rapaHTii Ta BCA OCHOBHA iHbopMaLis, Heo6xiaHa AnA BUSHAYEHHA A
rapamTii, 3Hax0AATLCA Ha HaLii CTOPIHUI
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. fIKwo rapaHTis
3HaXOAMTLCA Y Crieundikauii, e He BNHE Ha Bally 3aBOACHKY rapamTio
BiACYTHOCTI AedexTiB.

Bynb nacka, noTpuMyMTECA NpaBMn yTUAi3auii, WO ATk y Bawlii KpaiHi.
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CYBEX Solution T i-Fix
100-150 cm
Soovitatav alates umbes
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Téname, et valisite turvatooli Solution T i-Fix.

Enne turvatooli soidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ning
hoidke juhendit edaspidiseks lugemiseks alati kdeparast.

lima tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele midagi
lisada.

Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele soidukiistmetele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

Toode sobib ainult s6iduk le, millel on i kolmepunktilised
turvavédd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 voi
samavadrsele standardile.

Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile margitud
koormustkandvaid kontaktpunkte.

Turvatooli seljatoe pind peab olema téies ulatuses vastu séidukiistme seljatuge.
Olarihm peab kulgema kaldega Ules ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi kulgeda
ettepoole s6iduki tilemise turvavéo kinnituspunkti suunas.

Séiduki turvavd lukk ei tohi kunagi ulatuda ile tooli turvavéd suunaja. Kui
turvavoo kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles asendis
kasutamiseks. Kahtluse korral péérduge lapse turvastisteemi tootja poole.
Saiduki kolmepunkti- turvavod tuleb suunala ainult modda ettenghtud
kulgemisteid. V66 k I juhendis @ jalikult kirjeldatud
ja need on turvatoolil rohelisega tahistatud.

Siilerihm peab jooksma voimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks 6nnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et soiduki automaatne kolmepunkti-turvavos on
obigesti reguleeritud ja tihedalt iimber lapse keha. Turvavéé ei tohi kunagi olla
keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset ja
mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

e Turvatool peab olema alati sdiduki turvavéga korralikult kinnitatud, isegi kui
tooli ei kasutata.

Veenduge séiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks millegi vahele kiilunud.

Turvatooli on katsetatud ja seda lubatakse ametlikult kasutada ka ilma

lir ilgkokkupérke k

Soiduki salongi suunas asetsev lineaarne kulgkokkuporke kaitse (LSP) peab
olema suletud asendis, kui turvatooli k kse eesmisel kaassoil | voi
kui soiduki tagaistmele paigutatuna istub selle korval moni inimene.

o Kui kasutate turvatooli soiduki tagaistme keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
kiilgkokkupdrke kaitse (LSP) olla avatud asendis.

Pagas v6i muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul voivad need soidukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid
vigastusi.

o Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et kasutate ainult
CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks funktsioneerimiseks
oluline element.

Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Lapse turvasiisteemi osad kuumenevad péikese kdes ja voivad lapse nahka
poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese piikesevalguse eest.

Onnetus voib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga tuvastada.
Vahetage turvatool pérast onnetust vlja. Kahtluse korral po6rduge edasimiiija
voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi pleegitusaineid!
Monedel Grnadest materjalidest valmistatud autoistmetel véib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjlgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase eseme.
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TOOTE OSAD

(a) Seljatugi

(b) Kallutatav peatugi

(c) Peatoe kérguse reguleerija
(d) Istmekérgendus

(e) Siilerihma suunaja

(g) Lineaarne kiilgkokkupérke kait-
se(L.S.P)

(h) ISOFIXi lukustushoovad

(i) ISOFIXi reguleerimiskdepide
(j) ISOFIXi vabastusnupp

(k) ISOFIXi ohutusindikaator

(1) ISOFIXi kinnituspunktid

ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (a) istmekérgendusega (d), haakides juhtkonksu
istmekérgenduse telje killge. Seljatugi (a) on siis ettepoole kokku klapitud.

(f) Olarihma suunaja

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetémmatud ISOFIXi lukustushoobadega (h) tohib turvatooli kasutada
soidukiistmetel, mis on varustatud automaatse kolmepunktivéoga.
ISOFIXi kasutamiseks vaadake iihilduvate s6idukite nimekirja saidilt

Il oo.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.
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Kui laps on pikem kui 135 cm, v6ib s6iduki ja Solution T i-Fixi Gihilduvus véheneda.
Kontrollige tihilduvate s6idukite nimekirjast, kas turvatooli saab kéigis peatoe
asendites piiranguteta kasutada.

Erandjuhtudel vib turvatooli kasutada kaasséitja esiistmel. Jargige alati soiduki
tootja soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE
1

Veenduge alati, et...
séidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse;

e kui turvatooli o i le, reguleerite istme voimalikult
tagumisse di ilma v66 mojutamata.
2. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskdepidet (i), mis asub istmekérgenduse (d) all,

ja tommake kaks ISOFIXi lukustushooba (h) kéige kaugemasse asendisse.

3. Niiiid keerake ISOFIXi lukustushoobasid (h) 180° vérra nii, et need oleksid
suunatud ISOFIXi kinnituspunktidele (1).

4. Asetage turvatool autos sobilikule kohale.

5. Liikake kaks ISOFIXi lukustushooba (h) ISOFIXi kinnituspunktidesse (1), kuni

need fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega.

6. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskaepidet (i) ja liikake turvatool vastu séiduki
istet.
7. Veenduge alati, et kogu turvatooli seljatoe (a) pind oleks paigutatud

soidukiistme seljatoe vastu.

@ Kui soiduki peatugi jaab ette, tommake seda maksimaalselt tilespoole voi
eemaldage see téielikult (vélja arvatud seljaga sdidusuunas olevatel istmetel).

8. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, iiritage seda ISOFIXi
kinnituspunktidest (1) vélja tommata. Rohelised ohutusindikaatorid (k) peavad
olema turvatooli molemal kiiljel selgelt naha.

9. Juhul kui tooli kasutatakse ilma ISOFIXita, saab seda hoida tooli pohjas.

Q ISOFIXi abil luuakse so6idukiga iihendus, mis suurendab lapse turvalisust. Laps
tuleb sellegipoolest kinnitada saiduki kolmepunkti-turvavééga.

10. Avage lineaarne kiilgkokkupéorkekaitse (LSP) (g) suunaga sdiduki ukse poole,
vajutades tugevalt LSP vajutusalale, mis on tahisega ,PRESS".

. KKiilgkokkupérke kaitsme (L.S.P.) (g) sulgemiseks kiiljel, mis ei jaa sdiduki
ukse poole, libistage kaitset tagasisuunas ja vajutage seejarel kaitset
sissepoole, kuni see lukustub kohale. Lineaarse kiilgkokkuporke kaitsme
(L.S.P.) (@) uuesti avamiseks vajutage tugevalt L.S.P. ala, millel on mérgistus
,PRESS" (Vajutada).

@ Turvatooli saab kasutada ka ilma LSP-d kasutamata, kui séidukis pole selleks
piisavalt ruumi.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

Tehke labi paigaldusetapid vastupidises jérjekorras.

1. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (h) mélemal kiliel, vajutades ISOFIXi
vabastusnuppe (j) ja tommates neid samaaegselt tagasi.

Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (I) vélja.

Eemaldage turvatool ja pange ISOFIX paigaldamise suhtes vastupidises
jérjekorras hoiule.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (b) aitab viltida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist magamise
ajal. Selle saab seada iihte kolmest positsioonist. Liikake kallutatavat peatuge (b)
ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend. Algasendisse naasmiseks tuleb
kallutatav peatugi (b) iiles tésta ja tagasi témmata.

S

‘Q Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis. ‘
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PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (b) saab reguleerida peatoe kdrguse reguleerija (c) abil, mis asub peatoe
(b) taga. Kokku on erinevaid kérgusasendeid 12.

uleerige peatuge (b) nii, et max 2 cm (umbes kahe sérme laius) vaba ruumi

s lapse 6la ja peatoe (b) vahele.

J

@ Peatoe korgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse paigaldatud. ‘

LAPSE KINNITAMINE

1. Suunake soiduki turvavés imber lapse ja sisestage lukukeel lukupandlasse.
See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

2. Pange siilerihm turvatooli rohelist varvi siilerihma suunajatesse (€).

3. Siilerihma pingutamiseks tdmmake 6larihma.

4. Olarihm ja silerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (€), mis asub
turvatooli kiiljel rihmapandla korval.

5. Juhtige 6larihm I&bi dlarihma suunaja (f), kuni see on suunaja sees.

o

Veenduge, et 6larihm kulgeb ile lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (b) kérgust, et rihma asendit muuta.

TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb viiest osast (kaks peatoe osa, kaks seljatoe osa ja
istmekérgenduse osa). Need on kinnitatud mitmest kohast trukkide, krépskinnituste
ja kummipaeltega. Kui koik kinnitused on lahti tehtud, saab katte tksikud osad
eemaldada.

Katete uuesti kinnitamiseks jérgige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiiija toote algselt
kliendile miitis. Garantii sisu ja kogu garantii joustamiseks vajalik teave on leitav
meie kodulehelt go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Kui
tootekirjelduses on niidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke igusi, mis teil on
meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi ja4tmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100-150 cm

Rekomenduojama naudoti
mazdaug nuo 3 iki 12
mety.

Dek

kad kartu su iline vaiko kedute jsigijote Solution T i-Fix.

Prie$ montuodami automobiling kédute savo transporto priemonéje, atidziai
perskaitykite $ig instrukcijg ir iSsaugokite ja ateiciai.

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipa
patvirtinanciosios staigos patvirtinimo.

Kad jtisy vaikas bty tinkamai apsaugotas, vaiko kédute batina naudoti taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Si automobiling keduté gali bati montuojama tik ant automobilio seédyniy,

kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal
automobilio instrukcija.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirzais,
patvirtintais pagal JT 16 reglamenta arba panasy standarta.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti instrukcijoje
ir pazymeti ant vaiko apsaugos sistemy.

Visas automobilinés kédutés nugaros atlosas turi liesti automobilio sédynés
nugaros atlosa.

Peciy dirzas turi bti istiesiamas j virsy ir atgal uz kedutés. Dirzo negalima tiesti
link virdutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.

Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kedutés dirzo kreipiklio. Jei dirzas
su sagtimi yra per ilgas, automobilinés vaiko kedutés Sioje padétyje negalima
naudoti. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos gamintoja.
Transporto priemonés trijuose taskuose tvirtinamas dirzas turi bati tvirtinamas tik
pazymétais budais. Dirzo tvirtinimo btdai yra issamiai aprasyti sioje instrukcijoje
ir pazymeti zaliai ant automobilinés vaiko kédutes.

Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau skersai vaiko kirk$niy, kad eismo jvykio
metu kuo geriau apsaugoty.

Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad automatinis trijuose taskuose tvirtinamas
dirzas bty tinkamai sureguliuotas ir glaudziai priglusty prie vaiko kiino. Niekada
nesusukite dirzo!

« Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausia apsaugg ir
komforta bei uztikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.

* Transporto priemonéje automobiliné vaiko keduté visada turi bati tinkamai

pritvirtinta transporto priemonés dirzu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiling vaiko kéduté kur nors nejstrigty uzdarant

transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Automobiliné vaiko kéduté taip pat yra iSbandyta ir patvirtinta naudoti be linijinés

apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P).

Linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.), naudojama $one nuo dureliy
puseés, turi bati sulankstyta, jei automobiliné kéduté yra naudojama ant priekinés
keleivio sédynés arba jei kitas asmuo sédi ant galinés automobilio sédynés.

Jei automobiliné keduté naudojama ant galinés transporto priemonés sédynés
vidurinés sédimosios vietos, linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) visada
turi bati atlenkta.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi biti gerai pritvirtinti. Priesingu
atveju jie gali iskristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés vaiko kédutés negalima naudoti be jos uzvalkalo. Naudokite tik
originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus elementas,
kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be priezidros.

* Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.
Apsaugokite automobiling vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebima automobilinés vaiko kédutées
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling vaiko kédute. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés vaiko kedutés ilgiau negu 9 metus. Eksploatuojama
automobiling vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, keiciasi jos
medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurksgiy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,
automobiliné vaiko keduté gali palikti Zymiy arba gali pakenkti spalvai. Kad
isvengtuméte tokiy pasekmiy, po automobiline vaiko kédute patieskite antklode,
ranksluostj ar panady daikta, kuris apsaugos transporto priemonés sedyne.




GAMINIO DALYS 5. [statykite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (h) j ISOFIX tvirtinimo taskus (1), kol

rankenos uzsifiksuos ir pasigirs spragteléjimas.

@ Nug?‘ros aflosas (@ I(_Lng\r;e)apsauga nuo Soninio smagio 6. Naudodami ISOFIX reguliavimo rankena (i), pastumkite automobiling vaiko
(b) Atlogiamoji galvos atrama e kédute prie transporto priemonés sédynés.
(©) Galvqs atramos auks¢io (_h) ISOFIX ﬂksawm? rankenos 7. Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atloo (a)
reguliatorius (i) ISOFIX reguliavimo rankena pavirsius baty prigludes prie transporto priemonés sédynés atlogo.

(@ F‘aaukgnmmvavs . (i) ISOFIX atjungimo @ygtugas Q Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg j virsy
(e) Juosmens dirzo kreiptuvas (k) ISOFIX saugos indikatorius tiek, kiek galima, arba igimkite galvos atrama (netaikoma transporto priemoneés
(f) Pegiy dirzo kreiptuvas (1) ISOFIX tvirtinimo taskai sédynéms apgreztoje padétyje).

8. Patikrinkite, ar kéduté yra saugi, mégindami jg istraukti i8 ISOFIX tvirtinimo

PIRMINIS MONTAVIMAS tasky (1). Zali saugos indikatoriai (k) turi bati ai$kiai matomi abiejose

Prijunkite nugaros atlo$g (a) prie paaukstinimo (d), uzkabindami kreiptuvo kilpute automobilinés vaiko kédutés pusése.
ant paaukstinimo asies. Tam, kad bty galima tai atlikti, nugaros atlosas (a) turi 9. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be ISOFIX, ja galima laikyti ant
bati nulenktas | priek}. automobilio sédynes.
TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE Q Naudojant sistema ISOFIX, suformuojama jungtis su transporto priemone, todél

padidinama vaiko apsauga. Vaikas vis tiek turi bati apsaugotas jasy transporto

Su atitrauktomis ISOFIX fiksavimo rankenomis (h) automobiling kedute 5 s 3 ; N
priemonés dirzu, kuris yra tvirtinamas trijuose tadkuose.

galima naudoti ant automobilio sédyniy, kuriose yra automatinis trijose vietose

tvirtinamas dirzas. Norint naudoti ISOFIX, zr. suderinamy automobiliy sarasa 10. Atidarykite linijine apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) (@), nukreipta j
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility. transporto priemonés duris, stipriai paspausdami L.S.P. vietg, pazymétg Zodziu
Jei vaiko tgis didesnis nei 135 cm, Solution T i-Fix ir jusy automobilio 2PRESS".

suderinamumas gali bati mazesnis. Perzidrekite suderinamy automobiliy sarasa, 11. Lai deaktivizétu linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.) (@)

kad suzinotuméte, ar autokéduté gali bati naudojama visose galvos atramy transportlidzekla pusg, kas nav vérsta pret durvim, pabidiet sistému uz
padétyse be apribojimy. aizmuguri, tad virziet uz iek3u, lidz ta nofiksgjas tai paredzétaja vieta. Lai
13skirtiniais atvejais automobiling vaiko keduté taip pat gali bati naudojama ant atkartoti atlocitu linearo sanu trieciena aizsardzibas sistsmu (L.S.P.) (g), stingri
priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés gamintojo piespiediet L.S.P. zonu, kas apziméta ar ,PRESS” (SPIEST).

rekomendacijy. @ Automobiling vaiko kedute taip pat galima naudoti be linijinés apsaugos nuo
Soninio smigio, jei transporto priemonéje triiksta vietos.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORTO
ERIEMGNEIE AUTOMOBILINES VAIKO KEDU

TRANSPORTO

1. Visada sitikinkite, kad: PRIEMON|
*  nugaros atramos automobilyje yra ufiksuotos vertikalioje padétyje; Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.
*  sédyné bty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kedutg ant 1. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (h) abiejose pusése paspausdami ISOFIX
priekinés keleivio sédynes, kad ji netrukdyty tiesti dirza. atjungimo mygtukus (j) ir kartu patraukdami rankenas atgal.
2. Naudokite ISOFIX reguliavimo rankena (i) po paaukstinimu (d) ir patraukite dvi 2. I8traukite automobiling vaiko kedute i ISOFIX tvirtinimo tasky (1).
ISOFIX fiksavimo rankenas (h) tiek, kiek galima. 3. Isimkite automobiling vaiko kedute ir laikykite ISOFIX atvirkstine puse, nei buvo
3. Pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (h) 180° kampu, kad jos bty atgreztos | laikoma montuojant.
ISOFIX tvirtinimo tagkus (I).
4. Padékite vaiko kédute ant atitinkamos automobilio sédynés.
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ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (b) apsaugo miegangio vaiko galva nuo pavojingo

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR
UZDEJIMAS

pasvirimo j priekj. Atrama galima nustatyti j vieng i$ trijy padéciy. F
atlodiamaja galvos atrama (b) j priekj iki norimos padéties. Norint graZinti
atlodiamaja galvos atrama (b) j prading padeét], reikia ja pakelti ir pastumti atgal.

‘@ Vaiko galva visada turi liesti atloSiamaja galvos atrama. ‘

Ad bilinés vaiko kédutés uzvalkalg sudaro 5 dalys (dyi dalys yra skirtos galvos
atramai, dvi — nugaros atlo3ui ir viena — paaukstinimui). Sias dalis keliose vietose
laiko suspaudziamos sgsagos, lipnios ir elastinés juostelés. Atleidus visas sgsagas,
galima nuimti atskiras uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atrama (b) galima pritaikyti naudojant galvos atramos auksgio reguliatoriy
(c), kuris yra uz galvos atramos (b). Galima nustatyti 12 auk$gio padégiy.
Sureguliuokite galvos atrama (b) taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug
dviejy pirsty) tarpas tarp vaiko peciy ir galvos atramos (b).

Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko keduté
jau yra sumontuota automobilyje.

VAIKO PRITVIRT!

MAS
1. Apjuoskite vaikg automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirzo liezuvelj j
dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

2. [statykite juosmens dirza j zalius juosmens dirzo kreiptuvus (e) automobilingje
vaiko kedutéje.

3. Patraukite pediy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.

4. Automobilio sédynés Sone, Salia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir juosmens
dirzas kartu turi biti jstatyti j juosmens dirzo kreiptuva (e).

5. Kiskite peciy dirza per peciy dirzo kreiptuva (f) iki jis bus dirzo kreiptuvo viduje.

6. |sitikinkite, kad peéiy dirzas yra itiestas skersai vaiko raktikaulio ir nelie¢ia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (b) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

Q Uzvalkala galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus skalbimo
programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali isblukti. Skalbkite uzvalkala
atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dZiovykléje arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTUA IR UTILIZAVIMAS

"CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia $iam
gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma karta
pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos patvirtinimo
informacija rasite interneto svetainés
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats pagrindiniame puslapyje.
Jei garantijos salygos yra nurodytos prekés apradyme, jusy teisés, susijusios su
defektais, masy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jusy Salyje galiojanéiais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACUA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
leteicamais bérna vecums:
no apm. 3 lidz 12 gadiem

Paldies, ka izvélgjaties Solution T i-Fix bérna sédeklil
Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekli uzmanigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un vienmér to glabajiet turpmakai atsaucei.

Bez tipa apstiprinasanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst nekada
veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns batu pienacigi ir absoldti
sédekli, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.
So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem, kas saskana
ar transportlidzek|a rokasgramatu ir apstiprinati bérnu ierobezotajsistemu
lieto$anai.

Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu jostam,
kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu standartu.
Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesosus kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lieto$anas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistémas.

Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabit saskaré ar transportlidzek|a
atzveltni.

Plecu drosibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz aizmuguri.
Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz priek$u jusu transportlidzekla
drosibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla dro$ibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas vadotni.
Ja dro$ibas jostas spradzes stiprindjuma elements ir par garu, bérna sédeklis

nav piemérots uzstadisanai transportlidzekli $ada pozicija. Neskaidribu gadijuma
konsultéjieties ar bérnu ierobezotajsistemas razotaju.

Transportlidzekla trispunktu drogibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja veida

un virziena. Saja lietosanas instrukcija siki aprakstiti drosibas jostas ievietodanas
veidi un virzieni, un uz béra sédekla tie ir atziméti zala krasa.

Klépja dro$ibas jostai jaatrodas iesp&jami zemak pie bérna cirkdniem, lai
negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

izmantot bérna

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla automatiska
trispunktu drogibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul bérna kermenim.
Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta ir
vienmerigi pievilkta.

Bérna sédeklim vienmér jabat pareizi nostiprinatam ar transportlidzekla drosibas
jostu transportlidzekli, pat ja sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli, vienmer
parliecinieties, ka bérna sédeklis netiek blokéts.

Bérna sédeklis ir ari parbaudits un apstiprinats lietodanai bez linearas sanu
trieciena aizsardzibas.

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta uz transportiidzekla
iek$pusi, ir jasaloka, ja automasinas sédeklis tiek izmantots uz transportlidzekla
priek$gja pasaziera sédekla vai aizmuguréja pasaziera sédekli séz cita persona.
Izmantojot bérna sédekli uz transportlidzekla aizmuguréja seédekla vidéja posma,
lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) nekad nedrikst atrasties atlocita
stavokli.

Bagazai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
drosi nostlprlnahem Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla salona,
radot risku gt navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sedekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédek|a parvalks, jo tas ir galvenais elements,
kas |auj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu bez uzraudzibas transportlidzekli.

Sis barnu ierobezotajsistemas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai saules
staru iedarbibai, un, iespé&jams, var apdedzinat jisu bérna adu. Aizsargajiet savu
bému un béma sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami ar
neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma sédeklis ir janomaina. Neskaidribu
gadijuma konsultéjieties ar sava sédek|a izplatitaju vai razotaju.

Si bérna sédekla maksimalais lietoganas ilgums ir 9 gadi. Béma sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta materiala
kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirisanas lidzekli un siltu

adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzeklus vai
balinatajus!

Dazos transportlidzek|u sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem, bérna
sédekla lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu. Lai to
novérstu, zem bérna sédek|a varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu parsegu, lai
aizsargatu transportlidzekla sédekli.
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PRODUKTA KOMPLEKTACIJA
(a) Atzveltne (g) Lineara sanu trieciena aizsardziba
(b) Regulgjamais galvas balsts (LSP)
(c) Galvas balsta augstuma regulators (h) ISOFIX blokasanas sviras
(d) Sédek|a pamatne (i) ISOFIX regul&sanas rokturis
(e) Klépja drosibas jostas vadotne (i) ISOFIX fiksgsanas poga
(f) Plecu drogibas jostas vadotne (k) ISOFIX drosibas indikators
() ISOFIX stiprinajuma punkti

PAMATA MONTAZA

Savienojiet atzveltni (a) ar sedek|a pamatni (d), uzakgjot sakabes saisteni uz
pamatnes ass. P&c tam atzveltne (a) ir jaatloka uz prieksu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

lebidot ISOFIX blok&sanas sviras (h), bérna sédekli var izmantot
transportlidzek|u sédekliem, kas aprikoti ar automatiskam trispunktu jostam.
ISOFIX lietosanai, lidzu, skatiet saderigo transportlidzek|u sarakstu vietné
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Ja bérna augums parsniedz 135 cm garumu, Solution T i-Fix var nebat piemérots

izmantosanai jasu transportlidzekli. Ladzu, skatiet saderigo transportlidzek|u
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sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna autosédekli bez ierobeZojumiem var izmantot
visas galvas balsta pozicijas.

Iznémuma gadijumos bérna sédekli var izmantot ari priek$éja pasaziera sedekli.
Vienmér ievérojiet transportlidzek|a razotaja ieteikumus.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

* atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala pozicija;

+ uzstadot bérna seédekli uz priek$eja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot drosibas
jostas novietojumu.

2. Novietojiet ISOFIX regulésanas rokturi (i) zem sédekla pamatnes (d) un
izbidiet abas ISOFIX blokésanas sviras (h) vistalakaja iespéjamaja pozicija.

3. Péc tam pagrieziet ISOFIX blokésanas sviras (h) par 180°, lai tas batu vérstas
ISOFIX stiprinajuma punktu (1) virziena.

4. Novietojiet bérna sédekli uz atbilstosa sedek|a transportlidzekli.

5. lebidiet abas ISOFIX blok&sanas sviras (h) ISOFIX stiprinajuma punktos (1),

lidz tas nofiksgjas ar dzirdamu klikski.

6. Izmantojot ISOFIX regulé$anas rokturi (i), piespiediet bérna sedekli pie
transportlidzekla sédekla.

7. Parliecinieties, ka bérna seédek|a atzveltnes virsma (a) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekl|a atzveltni.

Q Ja trauce transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iespejamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzek|u sédek|u gadijuma).

8. Parliecinieties, ka sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (I). Abas sédekla pusés ir jabit skaidri saskatamiem
zalas krasas drogibas indikatoriem (k).

9. Ja sédeklis tiek izmantots bez ISOFIX, to var novietot sédekl|a apaksdala.

Q Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli, tada
veida palielinot jasu bérna drosibu. Jasu bérnam vél ir jabit nostiprinatam ar
transportlidzek|a trispunktu drosibas jostu.

10. Atveriet linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P.) (@), kas vérsta
pret transportlidzek|a durvim, stingri nospiezot uz L.S.P. laukumu ar noradi
"PRESS".

11. Norédami uzdaryti apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) (g), kuri yra
neatgrezta j automobilio dureles, pastumkite jg atgal ir paspauskite j vidy, kol
uzsifiksuos. Kad istiestuméte apsauga nuo oninio smagio (L.S.P.) (g), stipriai
paspauskite ties zymeniu ,PRESS” (SPAUSTI).

Bérna sédekli var izmantot ari bez L.S.P., ja transportlidzekli nav pietiekami
daudz vietas.

BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

Veiciet uzstadisanas darbibas pretéja seciba.

1. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokésanas sviras (h), piespiezot ISOFIX
fikséanas pogas (j) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.
Izvelciet sédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (I).

3. Atvienojiet bérna sédekli un novietojiet ISOFIX glabasanai, veicot uzstadisanas
instrukcijas apgriezta seciba.


http://go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility

REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS

Regulgjamais galvas balsts (b) palidz miega laika novérst bérna galvas bistamu
sasvérsanos uz prieksu. To iespéjams iestatit viena no 3 pozicijam. Virziet
regulgjamo galvas balstu (b) uz prieksu, lidz tiek sasniegta vélama pozicija. Lai no
jauna iestatitu to sakotngja pozicija, regulgjamais galvas balsts (b) ir japace| uz
augsu un javirza uz aizmuguri.

‘@ Bérna galvai vienmér ir jabat saskaré ar reguléjamo galvas balstu. ‘

GALVAS BALSTA PIELAGOSANA

Galvas balstu (b) var noregulét, izmantojot galvas balsta (b) aizmuguré eso$o
galvas balsta augstuma regulatoru (c). Galvas balstu iesp&jams iestatit 12
augstuma pozicijas. Pielagojot galvas balstu (b), parliecinieties, ka starp béma
pleciem un galvas balstu (b) paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums)
attalums.

Galvas balsta augstumu var noregulét ari tad, ja sédeklis ir uzstadits
transportlidzekli.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Novietojiet transportlidzek|a drosibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klik3ki.

2. levietojiet klepja drosibas jostu bérna sédek|a zalas krasas klépja drosibas
jostas vadotnés (e).

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu klépja drosibas jostu.

4. Plecu dro$ibas jostu un kiépja dro$ibas jostu vienlaicigi jaievieto klepja
drogibas jostas vadotné (e), kas atrodas bérna sédekla sanos blakus jostas
spradzei.

5. Virziet plecu dro$ibas jostu caur plecu drogibas jostas vadotni (f), lidz ta ir
ievirzita drosibas jostas vadotné.

6. Parliecinieties, ka plecu drosibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un
nepieskaras bérna kaklam. Nepieciesamibas gadijuma noregulgjiet galvas
balsta (b) augstumu, lai pielagotu drosibas jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sedekla parvalku veido 5 dalas (2 x galvas balsta dalas, 2 x atzveltnes un
pamatnes dala). Sis dalas ir nofiksétas vairakas vietas, izmantojot spiedpogas,
lipsledzéja aizdares un elastigas lentes. Kad visas aizdares ir atvértas, atseviskas
parsega dalas var atvienot.

Lai no jauna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas instrukcijas
apgriezta seciba.

Q Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatara, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit parklajuma
auduma krasas mainu. Ludzu, mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un

neZavéjiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTUJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIIUMI

"CYBEX GmbH” (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im produktam
3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs $o produktu
sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska informacija, kas
nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu majaslapa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ja preces apraksta ir
noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem netiek
ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidé$anas noteikumus.
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SERTIFIKA

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

3 ila 12 yas arasindaki
Gocuklar igin tavsiye edilir

Cocuk koltugu segiminizde Solution T i-Fix'e karar verdiginiz i¢in tesekkiir ederiz.
Araciniza araba koltugunu takmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli sekilde
okuyun ve gelecekte bakmak tizere daima yakininizda bulundurun.

o Tiir Onay Yetkilisinin onayi olmadan gocuk koltugu herhangi bir sekilde
degistirilemez veya koltuga ekleme yapilamaz.

¢ Cocugunuzun uygun sekilde korunmasini saglamak igin, gocuk koltugunu

kesinlikle bu kilavuzda agiklanan sekilde kullanmaniz gereklidir.

Cocuk koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemiyle kullanimi

onaylanmis arag koltuklarina kurulabilir.

Yalnizca BM diizenlemesi 16 veya buna benzer bir standarda uyumlu olan

otomatik tig-noktali kemerlerle kullaniimak tizere onaylanmis arag koltuklari igin

uygundur.

o Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler diginda herhangi bir yiik

taslyan temas noktasi kullanmayin.

Cocuk koltugunun arkaliginin tiim yiizeyi aracin arkaligiyla tamamen temas

iginde olmalidir.

Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.

Kesinlikle aracinizdaki tist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun tizerinden gegmemelidir.

Kemer kordonu gok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu pozisyonda kullanima

uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde liitfen gocuk koltugu sistemi tireticisi

ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer yollari bu

kilavuzda ayrintiyla agiklanmis olup gocuk koltugunda yesil ile isaretlenmistir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri gocugunuzun

kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.

Her kullanimdan énce otomatik ti¢ noktali arag kemerinin dogru bigimde

ayarlandigindan ve gocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun. Kemeri

kesinlikle biikmeyin!

 Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas desteg@i gocugunuza maksimum

koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir sekilde takimasini

saglar.

Cocuk koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki arag kemeri

kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Cocuk koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla

sikismamasini saglayin.

Arag koltugu ayni zamanda Lineer Yan Carpma Koruma Araglari olmadan test

edilmis ve onaylanmistir.

Aracin ic tarafina bakan Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) araba koltugu on

yolcu koltugunda kullanildigi veya aracin arka koltugunda baska bir kisi oturdugu

takdirde katli olmalidir.

Arag koltugunuzu aracin arka koltugunun orta kisminda kullandiginiz takdirde yan

taraftan garpma korumasi (L.S.P.) asla agimamalidir.

o Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde sabitlenmelidir.
Aksi takdirde aracin iginde savrulabilir, bu da 6limciil yaralanmalara sebep
olabilir.

Cocuk koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi
kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu arabada asla tek basina birakmayin.

Cocuk koltugu sisteminin pargalari giineste isinabilir ve gocugunuzun cildini
yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu dogrudan giinese maruz kalmaya
kars! koruyun.

Olasi bir kaza gocuk koltugunda giplak gézle gérillemeyecek bir hasara neden
olabilir. Liitfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. Stipheniz oldugu takdirde
litfen satici veya imalatgt ile iletisime gegin.

Bu gocuk koltugunu 9 yildan daha uzun siire kullanmayin. Cocuk koltugu,
tirtin 6mrii boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla kuvvetli
temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden irretilmis bazi arag koltuklarinda gocuk koltuklarinin
kullaniimasi iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina yol agabilir. Bunun 6niine
gegmek igin arag koltugunu korumak amaciyla gocuk koltugunun altina battaniye,
havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.



URUN PARCALARI 7. Cocuk koltugunun arkaliginin (a) tiim yiizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

(a) Arkalik (g) Lineer yan garpma korumasi (L.S.P.) A bas d - ookl otiial kdido bas d PR

(b) Yatan Bas Destegi (h) ISOFIX Kilitleme Kollari Q rac_m as destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en tist konumuna
getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklar disinda).

(c) Bas Destegi Yiiksekligi Ayarlayici (i) ISOFIX Ayarlama Kolu 8. Koltuga ISOFIX ankraj noktalanndan () cekip ok ! Pp—

(d) Takviye (j) ISOFIX Gikarma Diigmesi - Koltugu ( ankraj noktalarindan (1) gekip ¢ikarmaya calisarak guvenli bir
bigimde oturdugundan emin olun. Yesil giivenlik géstergeleri (k) koltugun her

(e) Karin Kemeri Kilavuzu (k) ISOFIX Giivenlik Gostergesi iki tarafinda tamamen gériinir olmalidir.

(f) Omuz Kemeri Kilavuzu (I) ISOFIX Ankraj Noktalari 9. Koltuk ISOFIX olmadan kullanildigi takdirde koltugun alt kisminda taginabilir.

iLK KURULUM @ ISOFIX kullanilarak arag koltuguna baglanti saglanir, bu da gocugunuzun

gtivenligini iyilestirir. Ttim bunlara ek olarak gocugunuzun aracin ii¢ noktali

Kilavuz sapi takviyenin eksenine gegirerek arkaligi (a) takviyeye (d) baglayin. Arkalik kemeriyle emniyet altina alinmasi gerekmektedir.

(a) bunu takiben 6ne dogru katlanir.

10. Arag kapisina bakan lineer yan garpma korumasini (L.S.P.), tizerindeki

ARACINIZDAKI DOGRU KON "PRESS" ile isaretlenmis alana giiglii bir sekilde bastirarak agin.

Araba koltugu, ISOFIX kilitleme kollar (h) geri toplanmis halde otomatik ti¢ noktali 11. Arag kapisina bakmayan Lineer Yan Darbe Korumasi'ni (L.S.P.) (g) kapatmak
kemerle donatiimis arag koltuklannda kullanilabilir. ISOFIX'i kullanmak igin liitfen igin geriye dogru kaydirin ve ardindan yerine oturup kilitlenene kadar ice dogru
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility adresindeki uyumlu araglar itin. Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) (g) tekrar katlamak igin L.S.P.
listesine bakin. tizerindeki "PRESS" ile isaretli alana sikica basin.

135cm lizeri boya sahip gocuklar igin, Solution T i-Fix ve araciniz arasindaki Arag koltugu, aragta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. kullanimda olmadan da
uyumluluk azalabilir. Araba koltugunun kisitlamalar olmadan tiim kafalik kullanilabilir.
pozisyonlarinda kullanilabildigini kontrol etmek igin liitfen uyumlu araglar listesine

bakin. COCUK KOLT N ARAGCTAN GIKARILMAS|

Bazi olagandisi durumlarda gocuk arag koltugu 6n yolcu koltugunda da Kurulum adimlarini ters yonde uygulayin.

kullanilabilir. Her zaman arag Ureticisinin tavsiyelerine uyun. 1. Her ki taraftaki ISOFIX kilileme kollanini (h) ISOFIX gikarma digmelerini G)

COCUK KOLTUG! ARACA KURMA iterek ve ayni anda geriye gekerek goziin.

1. Her zaman sundan emin olun: 2. Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (1) uzaga cekin.

8. Cocuk koltugunu gikarin ve ISOFIX'i kurulum islemlerini tersinden yaparak

. depolamak tizere kaldirin.
*  Cocuk koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, arag koltugunu emniyet

kemeri giizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru ayarlayin. YATAN BAS DESTEGi

*  Aragtaki koltuk arkaliklar dik konumda kilitlenmis olmalidir.

2. T.a.kviyenin(d) altindaki ISOFIX ayarlama kolunu (i) kullanin ve her iki ISOFIX Yatan Bas Destegi (b) gocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigimde
kilitleme kolunu (h) en uzaga kadar gekin. sallanmasini Gnlemeye destek olur. 3 konumdan birine ayarlanabilir. istenen

3. Simdi ISOFIX kilitleme kollarini (h) ISOFIX ankraj noktalarina (I) bakacak konuma erisilene kadar Yatan Bag Destegini (b) ileri itin. Orijinal konumuna geri
sekilde 180° dondiiriin. getirmek igin yatan bas destegini (b) kaldirarak geri gekin.

4. Gocuk koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestirin. ‘@ Gocugun Kafast her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir. ‘

5. ISOFIX kilitleme kollarini (h) ISOFIX ankraj noktalarinin (1) igine duyulabilir bir
"KLIK" sesi gelene kadar itin.

6. ISOFIX ayarlama kolunu (i) kullanin ve daha sonra gocuk koltugunu ara¢
koltuguna dogru itin.
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BAS DESTEGINi AYARLAMA

Bas destegi, (b) bas desteginin (b) arkasindaki bas destegi yiikseklik ayar (c)
kullanilarak ayarlanabilir. Ayarlanabilecek 12 yiikseklik konumu vardir. Bas destegini
(b) cocugun omzu ve bas destegi (b) arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak
kaliniginda mesafe) kalacak sekilde ayarlayin.

@ Bas desteginin yiiksekligi koltuk arabaya kurulu oldugu zaman da ayarlanabilir. ‘

COCUGU EMNIiYETE ALMA

1. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir "KLIK” sesiyle yerine oturmalidir.

2. Karin kemerini gocuk koltugunun yesil renkteki karin kemeri kilavuzlarina ()
yerlestirin.

3. Karin kemerini sikkmak amaciyla omuz kemerini gekin.

4. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve kalga
kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (e) takilmalidir.

5. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan (f)
gegirin.

6. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemigi tizerinden gegtiginden ve

Gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde kemerin
konumunu degistirmek igin bas desteginin (b) yiiksekligini ayarlayin.

LTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Cocuk koltugunun kilifi 5 pargadan olusmaktadir (2 adet bas destegi, 2 adet arkalik
ve takviye). Bunlar ¢itgitlar, cirt cirtlar ve lastik bantlarla birkag yerden olduklari yere
sabitlenir. Bunlarin timii agildiginda, kilifin pargalan tek tek gikarilabilir.

Kiliflari tekrar koltuga gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinin rengi solabilir. Liitfen kilifi diger camasirlardan ayn yikayin ve
kurutucuda ya da dogrudan giines isiginda kurutmayin!

iMALATCI GARANTISI VE ELDEN CIKARMA iLE iLGiLi KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu triin igin 3
yil garanti verir. Garanti, bu tirtiniin ilk olarak bir perakendeci tarafindan musteriye
satildigi tilkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi igin gerekli
tiim temel bilgiler ana sayfamizda
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats bulunabilir. Urtin
aciklamasinda garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz
bundan etkilenmez.

Litfen (lkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULIUPAHE ca onucaHu Noapo6HO B TOBA PLKOBOACTBO U Ca OTGENA3aHM CbC 3€/1EHO

R129/03 BbPXy AETCKaTa cepanka.

CYBEX Solution T i-Fix . nOﬂBMMHMRT KonaH Tpnﬁaa Aa ce NocTaBn Bb3MOKHO Hal-HUCKO npes3

100 - 150 cnabuHuTe Ha BalweTo aete 3a ontumaneH edpeKT B Cyyai Ha MHUMAEHT.
- cm

Mpeau BCAKa ynoTpe6a nposepABaiiTe AanM aBTOMATUYHWAT TPUTOYKOB KONaH

Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO € perynvpaH NpasuiHO U Aanu € NocTaseH NbTHO

no TANOTO Ha AeTeTo. HuKora He ycyKsaiiTe Konamal

* Camo ontumasnHo perynipaHa obneranka 3a rnasa Moxe Aa Npeanoxu Ha
Aaeteto Bu makcumanya 3awmra n yp,oécTao, MO3BOMIABAMKM Ha KonaHa 3a npes

Bnaroaapum By, ue ce cnpsxte Ha Solution T i-Fix npu n36opa eu Ha aeTcka pawmo Aa ce perynvpa nnasHo.

cepanka. [Hetckara cepanka Tpa6ea BuHarK Aa Gbae npasunHo o6e3onaceHa ¢ KonaHa

BHumatenHo npoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO Ha NOTPEGUTENA NPeam Aa MOHTUpaTe Ha MPeBOGHOTO CPEAICTED B ABTOMOGUNE, AOPH HOATO He Ga Uanon3ea.

CeflanKaTa 3a aBTOMOGHN BbB BaLWeTO NPEBO3HO CPEACTBO M BUHArM ro ApbKTe Koraro sateapsTe Bparara Ha npeBosHOTO CPEACTBO WM perympare 3aaxara

NOA PbHa 3a cripaski & Guaelle. cefianka, BUHaru NpoBepABaiTe Aau AeTCKaTa Ceflaika He & MPUTHCHATA KbM
HAKAKBA MOBBLPXHOCT.

A BAXHA UHOOPMALMUA o [leTcKaTa cefjanka ChlO Taka e TecTBaHa 1 ofobpeHa 6e3 NiMHeiHaTa 3alwmra

OT CTPaHM4HW yaapu.
* Bes opo6penneto Ha OpraHa 3a TMNOBO 006PeHKe, AETCKaTa ceaanka no ~
HUKAKDE HAYMH He MOMKE 712 Gb/le MPOMEHAHA MW KbM Hes [a Ce MPaBAT o JluHeitHata sawmTa ot cTpaHninm yaapw (L.S.P), repaia Kbm BbTpelHocTTa
AOMLAHEHMA. Ha aBTOMOGMNA, TPAGBA Aa Gb/e CrbHaTa HABLTPE, aKo Ceaankara 3a
aBTOMOGMN Ce M3MOoN3Ba Ha NpeaHaTa Ceaaka 3a MbTHUK MK aKo IPYro e
Ceau Ha 3apHaTa Ceaaka Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.
¢ AKo u3nonasare ceaankara 3a aBTOMOGMN Ha Cpe/iHATA 3a/Ha Ceaanka,
NMHetHaTa sawmTa ot cTpaHminm yaapu (L.S.P.) Hukora He TpaGea na ce
pasrbea.
Bara nnu Apyrvt npeameTH, HaMMpalLy ce B NPeBO3HOTO CPeACTBo, TpAGBa
BMHarK ga Guaar obesonacasaHu. B npotveeH cnyvail Te 6uxa Mornv aa Gbaart
M3XBbPSIEHN B aBTOMOGMNA, KOBTO Aa Npean3suKa daTanHu HapaHABaHWA.
o [letckata cefianka HUKora He TpAGBa Aa ce uanonsea 6e3 kanboa 3a cefanka.
Manonasaiite eamMHCTBEHO OpuriHaneH kanbd 3a ceaanka CYBEX, Tbit kato
KanbOBT € KIK0HOB KOMMOHEHT 3a GyHKLIMOHWMPAHETO Ha CeaanKaTa.

Mpenopwysa ce 3a
npu6nua. 3 rogukn fo 12
roanHn

¢ 3a fa Gbae AETETO BU HAZIeMAHO 3ALIMTEHO, OT USKIIOUUTENHO 3HaueHHe e Aa
nanonasare AETCKaTa CeAAIKa KaKTO € ONMCaHO B TOBA PLHOBOACTBO.

o [leTckarta cepianka MOXe Aa Ce MOHTUPA EIMHCTBEHO Ha CeAANKM Ha NPEBO3HU
CPeAcTsa, KOWTO ca 0106PEeHH 3a M3MON3BaHe Ha CUCTeMM 3a oGesonacABaHe
Ha flelia, B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGMA.

* lMoaxoasla e camo 3a Cenanku Ha NPeBO3HW CPeACTBa C aBTOMAaTHYHN
TPUTOYKOBM KonaHW, onobpeH B cboTeeTcTare ¢ Pernament Ha OH N2 R16
WM CPaBHMM CTaHAApT.

© He 13n0n3BaiTe ONOPHM KOHTAKTHM TOUKM, OCBEH TE3M, KOWTO Ca OMMCaHH B

MHCTPYKUMWTE 1 Ca 0TGeNA3aHM Ha cUCTemaTa 3a obesonacABaHe Ha feua.

Lianata nosbpxHOCT Ha obrnierankata Ha AeTcKata cefanka TpAGea Aa ce

[nonvpa Ao obnerankata Ha ceaankara Ha NPeBo3HOTO CPEACTBO.

¢ HonawbT 32 npes pamo TpaGea Aa Ce ABUMM HArope 1 Hasaz NpH HaKnaHaHe.

HuKora He TpAGBa f1a Ce ABMMM HaNpeA KbM ropHaTa TouKa Ha KonaHa B

NPEBO3HOTO CPeACTBO.

3aKonuyankara 3a KonaH Ha NPEBOSHOTO CPEACTBO HUKOra He TpAGBa Aa

* Hukora He ocTassiTe AeTeTO cv B aBTOMOGMNA Gea HabnioaeHme.

* Yactute Ha c1cTemara 3a obesonacasaHe Ha Aeua ce Harpasar Ha CibHUe U
6u1xa MOriu Aa U3ropAT Komara Ha aeteto Bu. Masete OeTeTo CU U feTcKara
Cefianka OT M3naraHe Ha NPAKa CITbHYeBa CBETIMHA.

. an WHUMAEHT B IeTCKaTa ceaasnka morar Aa ce NoABAT NOBpPean, KOUTO He ca

YCTaHOBMM C NPOCTO OKO. Cﬂe/:l MHUMAEHT CMeHeTe ceaankara. an CbMHeHWe
npecuya Boaa4a Ha KonaHa Ha cegansara. Axo PEMBKBLT Ha KonaHa e TBbpae Ce cBBpHETE C Bauma ﬂMCTpVIﬁyTOp WM G NPOM3BOANTENA.

AbITLr, AGTCKATA Cejanka He e MOAXOAALLA 3a U3MON3BaHe B TOBa NONoMeH1e ~

B NPEBO3HOTO CPeAcTso. an CbMHEHWe Ce CBbpMeTe C NPoU3BoanUTeNa Ha ¢ He usnonssarte AeTcKaTa ceflanka noeeye ot 9 roauHu. D,ETCKaTa cepanka

cucTemaTa 3a 06e30nacABaHe Ha neua. € noA/IoxKeHa Ha CU/THO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha MU3HEeHWA CU LUMKBI, KOeTo

BOAM A0 U3MEHEHWA B Ka4eCTBOTO Ha MaTepuana Cc Te4eH1e Ha BpemeTo.

* TPUTOYKOBMAT KONaH Ha NPEBO3HOTO CPEeACTBO TPAGBa Aa ce npeseae
€NHCTBEHO npes onpeaeneH1Te mecra. Mecrara 3a nposexaaHe Ha KonaHa
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* OCHOBHMTE 4acTH MOraT fia Ce NOYMCTAT C MeK MOYMCTBaLL, Npenapar 1
xnazika Boaa. Hukora He 13nonasaiite arpecueHm NoOYMCTBALLM Npenapary
nnm Genuhm!

* Bbpxy cepiankmTe Ha HAKOW aBTOMOGMIM, HAMPaBEHK OT YyBCTBUTENHO
martepuany, ynotpebara Ha AETCKM Celanku Moe Aa OCTaBu cneau n/unu aa
nprurHK obeauseTABaqe. 3a Aa NPeaoTBpaTUTE TOBA, MOKETE Aa NocTenuTe
OfIEANIO WM KbPMa MK HEWWO NOAOGHO MOA AeTCKaTa Cealarka, 3a Aa 3amuThTe
CefianKara Ha NPeBo3HOTO CPEACTBO.

YACTHU HA MPOAYKTA

(a) O6neranka

(b) Haknawswa ce obneranka
3arnasa

(9) NuHeitHa 3awmTa OT CTPaHMYHKM yAapH
(LSP)

(h) 3akniousawm pamere ISOFIX

(c) Perynatop 3a BucounHarta Ha
obnerankara 3a rnasa

(e) Byctep
(e) Bopay Ha noaBHMmHKMA KonaH

[Apbrra 3a perynmpare ISOFIX
(j) ByToH 3a oceo6ompasane ISOFIX

(k) WUnaukatop 3a 6esonacHocT
ISOFIX

(f) Bopau Ha konava sanpea pamo () Toukw 3a sakpensaHe ISOFIX

NbPBOHAYAJTHO Cr/TIOBABAHE

Cebpierte obnerankara (a) kem 6yctepa (d) kaTo 3akaunTe Bogelara cKoba 3a
ocra Ha Gyctepa. Torasa o6nerankara (a) e creHara Hanpes.

NMPABWUJTHO NOJTIOKEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

C npubpanu saknousawm pavere ISOFIX (h) cenankarta sa
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aBTOMOGMI MOME [1a CE M3MON3Ba Ha CeAaki Ha NPEeBO3HM CPeaCTsa,
060pyaBaHH C aBTOMATHYEH TPUTOUKOB KONaH. 3a M3NoN3BaHeTo Ha

ISOFIX Mons BMMTE CIMCBKA CbC CHBMECTUMM MPEBO3HW CPEACTBa Ha
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Mpw pueT Ha AeTeTo Hag 135 cm cbBMecTUMocTTa Meway Solution T i-Fix u
BaLLIETO NPEBO3HO CPEACTBO MoMe Aa 6bae HamaneHa. Mona npernenarire
CMMCBKA CbC CbB-MECTUMM MPEeBO3HU CPEACTBA, 3a Aa NPOBEPUTE AaNk CTONHETO
32 aBTOMOGMI MOME /13 CE M3M0N3Ba BbB BCUYKM NOTIOKEHNA Ha obnierankara 3a
rnasa 6e3 orpaHU4eHus.

B n3KnouMTenHn cnyqan Aetckata cefanka Moxe [ia ce M3nonsea Ha npeaHara
cepanka 3a NbTHUK. BuHaru cnaseairte NpenopbKUTE Ha NPOMU3BOANTENA HA
NPEeBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTUPAHE HA OETCKATA CEAAJIKA B MPEBO3HO
CPEACTBO

1. BuHaru nposepnaBaiTte ganu...

* obnerasKuTe Ha ceflasiK1Te Ha aBTOMOGMIA Ca 3aK/IO4eHH B M3NPaBeHo
NONoMeHHe.

« Tpw MOHTMpaHe Ha AeTCKaTa Ceaanka Ha NpeaHaTa Cefanka 3a MbTHUK,
perynupaiite cepankata Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO Bb3MOKHO Hal-Ha3az, 6e3
[la 3aCerHe TOYKUTE Ha NPOBEH/IaHe Ha KonaHa.

2. WUanonasaitte apbiKata 3a perynupate ISOFIX (i) noa 6ycrepa (d)
uaabpnaitTe asete 3aknousawm pamere ISOFIX (h) o KpaitHoTo MM
YOBKEHME.

8. Cera sasbpTeTe 3akntousawmre pamere ISOFIX (h) Ha 180° Taka ve pa
couart KbM TouKuTe 3a 3akpensate ISOFIX (I).

4. TMocraseTe feTcKaTa ceaanka Ha CbOTBETHATA Ceaanka B aBTOMOGMNA.

6. Hartuchete psete saxniousawm pamere ISOFIX (h) B ToukuTe 3a 3akpensare
ISOFIX (1), AoKaTo Ce sakmouaT Ha MACTO C LpaKBaHe.

6. Wanonssaiite apbikara 3a perynupate ISOFIX (i) n 6yTHeTe cepankara sa
aBTOMOGHN Cpely Cefianikara Ha NpeBo3HOTO CPEACTBO.

7. TlposepeTe Aanu uAnara noBbLPXHOCT Ha obnerankara (a) Ha aetckara
Cefianka e nocTaseHa Cpetly obnieraskara Ha Ceaankara Ha NpeBo3HOTO
CPeAcTBo.

) Ao Ha cenankara Ha pPeBO3HOTO CPEACTBO Mia obnerarnka sa rnasa,
M3abLPNaiTe A Harope A0 KPaMHOTO i yAb/IKEHUE WM A OTCTPAHETE HaMb/IHO
(C M3KMI04eHMe Ha CeflaikM B MPEBO3HOTO CPEACTBO, MMealliv Hazaz).

8. [posepeTe aanu cenankara e 06e3onaceHa Karo Ce onuTaTe f1a A Uabprare
oT ToukuTe 3a 3axpensate ISOFIX (I). Senenute uHaMKaTopH 3a 6esonacHocT
(K) TpabBa Aa ce BUKAAT ACHO OT ABETE CTPaHM Ha CeaanKara.

9. Ako cepankara ce uanonaea 6e3 ISOFIX, Ta Moxe aa 6bae nocraseHa Ha
[BHOTO Ha CeflanKara.

Mpu usnonseateto Ha ISOFIX ce cb3nasa Bpb3Ka C NPEBO3HOTO CPEACTEO,
KoeTo nosuwasa 6esonacHocTTa Ha Baweto aete. [leTeto Bce nax TpAGBa Aa
6bae 06e30MaCeHO C TPUTOUKOBMA KONaH Ha MPEBO3HOTO CPe/CTBO.

10. OtBoperte JlnHeitHata sawmTa ot ctpanmndtm yaapu (L.S.P.) (@), couelya kbm
BpaTaTa Ha aBTOMOGINA, KAaTO HATUCHETE CUIHO BbPXy MACTOTO, 0603HAYEHO
¢ ,PRESS".

11. 3a na satBOpUTE NMHENHaTa 3awmTa oT cTpaqkynmi yaapw (L.S.P) (g), koato
He e OT CTpaHarTa Ha BpaTata Ha peBO3HOTO CPEACTBO, MTb3HETe A Hasas,
cnen KoeTo A ByTHeTe HaBbTPe, J0KATO Ce 3acTonopu. 3a Aa pasrbHeTe


http://go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility

OTHOBO NWHeitHaTa sawmTta ot ctpanudnm yaapu (L.S.P.) (@), Hatncrete 3. Wagbpnaiite KonaHa 3a npea pamo, 3a Aa 3aTerHeTe NOABMKHUA KOMaH.
NNBTHO BBPXY MACTOTO Ha L.S.P., o6osHavero ¢ "PRESS" ("HATUCHETE"). 4. HonaHbT 3a Npes pamo 1 NOABMKHUAT KonaH TpAGBa Aa ca NocTaBeHu
Cepankara 3a aBTOMOBIN MOMe Aa Ce Manonasa n 6ea Aa ce akThempa L.S.P., 3ae/1HO BB BO/1aYa 3a MOABMIHKA KonaH () oT CTpaHaTa Ha Cepankara Ha
aKO B NPEBO3HOTO CPE/ACTBO HAMA AOCTATBYHO MACTO. ‘ aBTOMOGHNA, A0 3aKOMHaNKaTa 3a KonaH.

5. [MposeaeTe KonaHa 3a Npea pamo Npea Boaaya 3a Konaxa 3a npea pamo (f),
CBAJIIHE HA IETCKATA CEZJAJIKA OT MPEBO3HOTO CPEACTBO [loKaTo Briese BbB BOAAYA.
Yeepere ce, 4e KONaHLT 3a NPE3 PaMo Mpem1HaBa Npes KlouruaTa Ha
neteto By 1 He nokocea Bpata My. AKO € Heo6X0AMMO, perynupanTte
BMCOYMHATA Ha o6nerankara 3a rasa (b) , 3a 1a NPOMEHUTE NONOKEHUETO Ha
KonaHa.

g

M3BbplieTe CTNKUTE NO MOHTMPAHETO B 06paTeH pe.

1. Ortrntoyete saknousawmte pavere ISOFIX (h) ot asete cTpaty kato
HaTiCHeTe ByToHHTe 3a ocBoBoxaasaHe ISOFIX (j) v rv agbpnare
©AHOBPEMEeHHO Hasaa,

2. Wspbpnaiite cepankara ot ToukuTe 3a sakpensare ISOFIX (1). CBAJIAHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KATb®A 3A CEOAJIKA
3. Csanete netcwara cepanka u npubepete ISOFIX & oBparHma Ha KanbgbT Ha feTckaTa cepanka ce cbeTou ot 5 yacTu (2 x obneranka 3a rnasa,

MOHTHUpaHeTo pea. 2 x obneranka 1 6yctep). Te Ca CbeAMHEHH Ha HAKONKO MECTa 4YPes CEKPETHI
KOM4eTa, BEJIKPO M eNnacTuyHu neHTU. Cnea KaTo BCUYKM Te Ce OTKOMYaAT,
KanbdbT MOMe Aa Gbae cBaneH.
Haknanawara ce o6neranka 3a rnasa (c) nomara na 6bae NpeaoTspareHo
ONacHOTO KMIBaHe Harpes Ha rnaeara Ha Baweto gete no speme Ha CbH. Ta
Moe aa 6bae nocTaBeHa B e/1HO OT 3 nonowenus. ByTHete HaknanAwara ce

3a pna nocTaeuTe Kanbga 06paTHO Ha cepanKara, CreaBsaiTe ykasaHuATa 3a
cBasifAHe B oGpaTeH pea.

obneranka 3a rnasa (C) Hanpes, AOKATO AOCTUIHE KENAHOTO NonoxeHue. 3a aa Q KanbdnT Moe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AENMKATHO Npaxe,

Ce BbpHE B MbPBOHAYANHOTO MOMIOKEHWE, HaKNaHAWaTa ce obnerasnka 3a rnasa B NPOTUBEH CNy4alt NnarbT Ha Kanba Mowe aa ce obesuseti. Mona nepete

(c) TpAbBa Aa ce NoBAMrHe W M3AbPNa Hasas. Kabda OTAENHO OT OCTaHANOTO MPaHe M He ro CyLeTe B CYLIMMHA UK Ha
npAKa cibHYesa ceeTiuHal

[naBara Ha aeTeTo TpAGBa BUHAMM [ja ONMpa B HaKnaHALaTa ce obneranka

sarnasa. FAPAHLIMA HA MPOU3BOAUTENA U PA3NOPEABU 3A
U3XBbPNAHE
PETYJINPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A I1ABA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmarua) Bu nasa 3
FOAMHM rapaHuMA 3a TO3W NPOAYKT. Taan rapaHUMA e B Cna B CTpaHaTa, KbAeTo
NPOAYKTLT MbPBOHAYANHO € NPOAAAEH OT ThProBeL, Ha APEBHO Ha KWEHT.
CbAbpHaHKeTo Ha rapaHLMATa 1 LANaTa BamHa MHGOPMaLMA, HeoBxoanMa

33 yNpaHABAHETO Ha rapaHLMATA MOXe Aa Ce HaMepH Ha HawwuA ye6 caitt
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. AKo B ON1CaHHETO

Ha NPOAYKTa e NoKasaHa rapaHumaA, BawuTe 3aKoHHK NpaBa cpeluly Hac npn
HeWanpaBHOCTK OCTaBaT HedacerHaTi.

Oé6nerankara 3a rnasa (b) Moxe aa ce perynupa Kato ce Uanonasa perynaTopsbT
3a BMCOYMHA Ha obnerankaTa 3a rnasa (€) ot3an Ha obnerankara (b). Morar aa
6baat 3apaaeHn 12 crenenu Ha BucounHa. Perynupaiite obnerankarta 3a rnasa
(c) Taxa, ye aa Mma maxc. 2 oM (NPUBAM3. WKpKHa 2 NPBLCTa) MeXay pameHeTe Ha
neteTo u obnerankara 3a rnasa (b).

@ BucounHarta Ha obnerankara 3a rnasa MOMe Aa Ge perynmpa 1 Korato
cefanKara € MOHTVpaHa B aBToMo6una.

Mons cnassaiite pasnopea6uTe 3a M3XBbPNAHE Ha OTNaabUM Bbe Bawara
OBE3O0OMACABAHE HA AETETO cTpaHa.
1. TMposeaeTe KonaHa Ha cepankaTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO OKOMO AETETO
1 MoCTaBeTe e3nka Ha KonaHa B 3aKonuankara 3a konaH. Toi TpaGea Aa ce
3aK/I04M HA MACTO C WpPaKBaHe.

N

MocraseTe NOABMMHKWA KONaH B OLBETEHUTE B 3€/1€HO BOAAYM 32 NOABUKHUA
ronaH (e) Ha peTcKata cepanka.
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SERTIFIKACIJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom izbora auto sedista.
Pre nego $to auto sediste ugradite u svoje vozilo pazljivo progitajte ovo uputstvo
za upotrebu i uvek ga drZite pri ruci za buduce kori$¢enje.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sediste se ne sme menjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako bi zastitili svoje dete, neophodno je da degije sediste koristite kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo decije sediste se sme instalirati samo na sedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dete u skladu sa priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznac¢enih na sistema vezivanja za decu.

Puna povrsina naslona decijeg sedista mora biti u kontaktu sa naslonom vozila.

o Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne sme

kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kopta pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je kai$
pojasa predugacak, decije sediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema vezivanja
za dete.

Pojas za vozilo u tri tatke sme prolaziti samo predvidenim smerovima. Smerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na decijem sedistu su oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg deteta
kako bi imao optimalan ucinak u sluGaju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i &vrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moze pruziti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuéi glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Degje sediste uvek mora biti pravilno pri¢vrééeno pojasem za vozilo, ¢ak i kada
se ne koristi.

Uvek obezbedite da se decije sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sedista.

Decje sediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od bo¢nog
udara.

Linearna zadtita od bognog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sediste koristi na suvozacevom sedistu ili ako
druga osoba sedi na zadnjem sedistu vozila.

Ako auto sediste koristite na srednjem sedistu zadnje klupe vozila, linearna
boéna zadtita od udara (L.S.P.) nikako ne sme da se rasklapa.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno uévrceni.
U suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti
do smrtonosnih povreda.

Degje sediste se nikada ne sme koristiti bez pokrivata sedista. Obezbedite da
se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je pokrivac klju¢ni element
njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u automobilu.

Delovi sistema vezivanja za dete greju se na suncu i potencijalno mogu da
opeku kozu vaseg deteta. Zastitite svoje dete i decije sediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesreca moze prouzrokovati ostecenje decijeg sedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrec¢e zamenite sediste. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo detije sediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Decije sediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog veka, $to sa starenjem dovodi do
promena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se &iste blagim sredstvom za ¢is¢enje i mlakom vodom.
Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢is¢enje ni izbeljivac!

Na nekim sedistima u vozilu izradenim od osetljivih materijala, upotreba decijih
sedista mozZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promenu boje. Da biste to
sprecili, ispod decijeg sedista mozete staviti ¢ebe ili peskir, ili sli¢no, kako biste
zaétitili sediste vozila.



DELOVI PROIZVODA 6.

Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanie (i) i gumnite auto sediéte prema
sedistu vozila.

@ Nas\on. caloda @ I(.LngaFr,n)a zadtita od boénog udara 7. Proverite da li je cela povrsina naslona za leda (a) degijeg sedista postavijena
(b) Podesivi naslon za glavu P " . . na naslon za leda sedista vozila.
(c) Deo za podesavanje visine (h) ISOFIX Rutice za je

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na seditima vozila okrenutim
unazad).

(i) ISOFIX Rugica za podesavanje
(j) ISOFIX Dugme za otpustanje
(K) ISOFIX Sigurnosni indikator 8. Proverite da li je sediste sigurno time $to ¢ete pokusati da ga izvugete iz

() ISOFIX Tacke usidrenja ISOFIX tagaka usidrenja (I). Zeleni sigurnosni indikatori () moraju biti jasno

= vidljivi na obe strane sedista.
PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (a) sa izdignutim delom(d) kacenjem usice vodilice na osu

naslona za glavu
(d) Izdignuti deo
(e) Vodilica pojasa za krilo

(f) Vodilica pojasa za ramena

9. U slucaju da se ovo sediste koristi bez ISOFIX-a, moze se odloziti na dno
sedista.

izdignutog dela. Naslon za leda (a) je tada prekloplien prema napred. Q Koriscenjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost vaseg
ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU deteta. | pored toga, vase dete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

Sa uvugenim ISOFIX ru¢icama za zaklju¢avanje (h) ovo auto sediste se moze 10. Otvorite finearnu zastjtu od boénog udara (L.S.P.) (@) tako to cete &vrsto
koristiti na sedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem na tri pritisnuti mesto oznaceno sa ,PRESS".

tacke vezivanja. Za koris¢enje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na 11. Kako bi zatvorili linearnu zastitu od bo&nog udara (L.S.P) (g) koja nije okrenuta

go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility. prema vratima vozila, povucite je unazad a zatim je gurnite prema unutra dok
Iznad detetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg se ne zaklju¢a na mestu. Kako bi ponovo rasklopili linearmnu zastitu od botnog
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste udara (L.S.P.) (@), &vrsto pritisnite mesto na L.S.P. oznaeno sa "PRESS".
proverili da li se auto sedi$te moze koristiti u svim polozajima naslona za glavu bez ‘@ Auto sediste moze da se koristi i bez L.S.P.-a u upotrebi, ako nema dovoljno ‘

ograni¢enja. prostora u vozilu.

U izuzetnim slu¢ajevima, dedije auto sediSte moze se koristiti i na suvozagevom - .
UKLANJANJE DECIJEG SEDISTA IZ VOZILA

sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.
Obavite korake za postavljanje obrnutim redosledom.

RADNJA DECIJEG SEDISTA U VOZILO

1. Uvek se pobrinite da...

1. Otkljugajte ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (h) sa obe strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (j) i povlace¢i ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sediste iz ISOFIX tagaka usidrenja ().
3. Uklonite degje sediste i spakujte ISOFIX obrnutim redosledom od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaZe da se spreéi da se glava deteta opasno
naginje napred tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite

* nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

» kod postavljanja de¢jeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste
u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

2. Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanie (i) ispod izdignutog dela (d) i
povucite dve ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (h) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada okrenite ISOFIX rutice za zaklju¢avanje (h) 180° tako da budu okrenute

u smeru ISOFIX tagaka usidrenja (1).

Postavite sediste za dete na juce sediste u au

Gurnite dve ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (h) u ISOFIX tacke usidrenja (1)
dok se ne zakljugaju uz zvu¢no "KLIK".

podesivi naslon za glavu (b) napred dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi se
vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (b) se mora podi¢i i povuéi
nazad.

‘Q Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom za
glavu.
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

Naslon za glavu (b) se moze podesiti pomocu regulatora visine naslona za glavu CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemagka) daje vam 3 godine
() na zadnjoj strani naslona za glavu (b). MoZe se postaviti 12 poloZaja visine. garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno
Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni podaci
izmedu detetovog ramena i naslona za glavu (b). potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj po¢etnoj stranici

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija prikazana

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati kada je sediste postavljeno ! . o
u opisu artikla, vada zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju bez uticaja.

u automobil.

OSIGURAVANJE DETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog deteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kopé&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu zvuénim "KLIK".

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (€) degijeg sedista.
3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.
4. Na boénoj strani auto sedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (€).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vadeg deteta i da ne dodiruje
detetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu (b) da
biste promenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE

Pokriva¢ decijeg sedista se sastoji od 5 delova (2x naslon za glavu, 2x naslon

za leda i izdignuti deo). Oni su fiksirani na nekoliko mesta drikerima, &i¢kom i
BN elasticnim trakama. Nakon &to se svi otpuste, pojedini delovi pokrivaca se mogu

ukloniti.

Da biste vratili pokrivate na sediste, sledite uputstva za uklanjanje obrnutim

redosledom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves, jer u
suprotnom moze do¢i do promene boje presvlake. Pokriva& perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sun&evoj svetlosti!
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MNIZTONOIHEZH
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Zuviotdtal ano nep.

3 etwv gwg 12 etV

Euxapiotoupe mou npotiprioate to Solution T i-Fix katd my emioyr naidikoy
kaBiopartog.

AwaPaote npooektika autov tov O8nyd XproTn Mplv eYKATACTHOETE To KAblopa
QUTOKIVI|TOU GTO OXNHUA 0AG KAl KPATHOTE TOV MAVTA MPOXELPO YIa HEANOVTIKT
avapopd.

A\ ZHMANTIKEEZ NAHPO®OPIEE

XwpiG TV €ykplon ™G apuodiag yia my £ykpion TUnou apxrng, To nalbiko
kaBiopa Sev propei va TponononBei 1y va npooTedei kaTi oe autd pe
orolovéNnoTe TPOTO.

Mpokelpévou va 8lacpaliceTe T cwoTr npootacia Tou nadlol oag, eivat
AMOAUTWG AMAPAITNTO VA XPNOIHOTOCETE TO NMAISIKO KABIoUA ONWG
TEPYPAPETAl 08 AUTO TO EYXEIPIBIO.

To ouykekpipgvo nadiko kaBlopa unopei va eykatactabei oe kabiopata
OXNUATWV Ta omoia eival eyKeKPIPEVA YIa TN XPT 0T CUCTNHATWY CUYKPATNONG
nasiov cUUGWVA PE TO eYXEPIBIO TOU OXNHATOG.

KataMnho povo yia kabicpata oxnpatey pe autopates Ve TPIGV ONUEimV
TIou €xouv eYKpIBEl cupdwva pe Tov kavoviopos 16 tou OHE 1 pe karnolo
avahoyo mpdTuro.

Mnv xpnotponoteite onpeia enagrig nou pepouv dpoptia SladopeTikd and auta
TIou neptypadoval oG 0dnyies Kat emonpaivovTal 6To cUcTNHA CUYKPATNOoNG
nalsiov.

OAOKANPEN N midpavela TG MAATNG Tou nadikou kabiopatog mpemnet va
AKOUUMAEL OTNV MAATN Tou KaBiopaTtog Tou oxruatog.

H Zeovn dpou mpénet va aveBaivel mpog ta nave Kat miow pe kAion. Aev

TIPETEL TOTE val TNYAIVEL P0G TA EUMPOG P0G TO v oNueio ™G Zmvng Tou
OXNHATG 0aG.

To koUpnwHa TG JWVNG TOU OX1UATOG eV MPEMEL OTE va Slanepva Tov 08nyo
Zwvng Tou kabiopatog. Av 1 Baon e Jwvng eivat MOAU pakpid, To nabikd
ka@Blopa dev eival kat@Mnlo yia xprion o autr ™ B€on oTo 6xnua. e
niepintwon appiBoAiag EMKOVWVHOTE HE TOV KATACKEUAOTH| TOU CUCTHHATOG
OUYKPATNONG NABIWV.

o H Zaovn Tp1ev onpeiov Tou 0x1UaTtog MPEMEL va MePAcEL HOVo ano TiG
kaBopiopéves Sladpopes. Ot Sladpopeég g {ovng neptypddoval AEMTOHEPDG
OE QUTO TO EYXEIPIBIO KAl CNUEIOVOVTAL HE TPAGIVO XPWUA OTO MAIBIKO
Kablopa.

H Zovn aopaleiag mpenel va GpTavel 660 To Suvatov XapnAoTePa Kata Prkog

G BouPwvikig x@pag Tou naldlol 6ag yia va €xel To BEATIOTO anoTéAecua oe

TEepiNTWon atuyuarTog.

o lpw ano kaBe xprion Peaiwbeite 0TI N aUTOpATN VN OXTUATOG TPV

ONEIWV EXEL PUBIOTEL CWOTA KAl KPATAEL OPIXTA TO oMua Tou natdiou. Moté

Hn oucTtpédete ™ Jwvn!

Movo éva BeATiota pubpIopEVO MPOoKEPANO UMOPEi va MPoodEpet oTo maudi

0ag TN PEYIOTN ipocTacia kat aveor, Slacdaiifovtag napdAAnAa ot n ovn

@pou propei va tornoBeBei katdAnAa.

* To naidiko kablopa npénet navta va acpalifetal cwoTd pe m Jovn ox1uatog

HECQ 0TO OXNMa akdpa Kat dTav Sev Xpnotponoleital.

Na BeBatkveote nAvtote 0TI T0 MAIBIKO KABIOHA Sev EXEL GPNVACEL KATA TO

KAgioIo ™G MéPTAG Tou OXNUATOG 1} TN PUBHION Tou Tiow KaBiopatog.

o To naidiko kaBiopa SokipaZeTatl kat avayvwpiletal XwpiG T YPapuKn
TPOCTAsia MAEUPIKIG KPOUOG.

» To cUoTnpa ypappikig npootasiag meuptkig kpouong (L.S.P.) pe pétwno
TIPOG TO ECWTEPIKO TOU OXNHATOG TIPEMEL va SIMveTal av To kablopa
QUTOKIVITOU XPNOIHOMOIEITAL GTO UMPOCTIVO KABIoKa Tou Guvodnyou 1 av éva
GM\o atopo kdBetal 0To nicw kKABIoUa Tou OXNHATOG.

* AV XPNOIHOTIOIEITE TO KABICHA QUTOKIVI|TOU OTO HECAIO KABIoHA TV oW

6éoewv, To oUOTNUA Ypappikhg npootasiag meupikng kpouong (L.S.P.) dev

npénet va Eedimavetal noTe.

Ot anookeugg 1 A QVTIKEIPEVA TIOU UTIAPXOUV OTO OXNHA MPENEL TAVTA

va gival otabepd aopakiopéva. AlagopeTikd, EVEEXETAL VA MECOUV HECT

OTO QUTOKIVNTO, YEYOVOG Tou Ba Uropouce va MPokaAécel Bavaoipoug

TPAUUATIOHOUG.

To naidikd kaBiopa Sev MPEMEL va XPNOIHONOIEITal MOTE XWPIG TO KAAUMMA

kaBiopatog. BeBawbeite 6Tt XpNoIHOTOIEITE HOVO TO AUBEVTIKO KAAUPpA

kaBiopatog CYBEX, kabwg 10 KAAUpMA QnOTEAE! GNUAVTIKO GTOIXEID TG

Aettoupyiag Tou kabiopatog.

Moté pnv agrvete To naidi oag oTo autokivnto Xwpig emiBAeyn.

o Ta pepn TOU CUCTAHATOG CUYKPATNONG natdlou Bepuaivovtal 6Tov HALo Kat

HIMOpOoUV EVBEXOUEVWG VA TIPOKAAECOUY £YKAUPA 6TO S€PPa Tou Aol 6ag.

Mpootatéyte 1o nadi oag kat 1o naliko kaBiopa and v aneubeiag EkBeon

oTov fH\o.

‘Eva atiynpa propel va npokaréoet 0to naldikéd kabiopa BAan mou va unv

eival opat pe yuuvo pdti. AVTIKataoTioTe To naiikod kabiopa PETA and
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atvynua. Ze nepintwon apdiBoliag, aneubuvbeite oTov NMWANT oag 1y oTov
KATACKEUAoTH.

Mnv xpnotponoteite autéd To naiikd kabiopa NeplocoTepo and 9 xpovia. To
naldiké kdbiopa ektiBetal o peydln katanévnon katd t Sidpkeia Jwiig Tou,
YEYOVOG MOU MPOKAAET AANOIDOELG OTNV MOLGTNTA TOU UAKOU LE TO MEPAca
Tou xpdvou.

* Ta MAacTIkA PéPN HUMOPOUV va KabaploTouv He £va 1o arnoppunavtikd kat
Ceatd vepo. MoTé Py XPNOILOTIOLEITE I0XUPA AMOPPUNAVTIKA 1) YAwpto!

Ze oplopéva Kabiopata oxNpAT®Y KATaoKEUAopEva ano suaiotnta ukikd,

N Xprion naldikav kablopdtwy evbExetal va adroet onpadia n/kat va
nipokaAéoel EeBwplacpa Tou xpwuatog. Ma va To anotpéPete autd, unopeite
va TOToBETOETE pia KOUBEPTA, METOETA ) KATL MAPSOHOI0 KATW and To nabiko
KABIopa yia va PocTatéYPeTe Ta kabiopata Tou oxNHaTog.

ESAPTHMATA NPOIONTOZ

(a) Miatn

(b) AvakAwvépevo npookédparo

() PuBpiotrg Upoug npockédarou
(d) Naidiko kabiopa

(e) Odnyog Zavng acdaleiag

(f) O8ny6g Zmvng wpou

(@) Zuotnpa ypappikig npootaciag
neupikig kpouong (L.S.P).

(h) Bpayioveg acpahiong ISOFIX
(i) AaBr pubpiong ISOFIX

(j) Koupni anodéopeuong ISOFIX
(k) Ev8eién aodpaleiag ISOFIX

() Znpeia otepéwong ISOFIX

NPQTH ZYNAPMOAOTHZH

Suvdéote v mAam (a) oto kabiopa (d) aykiotp@vovtag t Aapr Tou 08nyol
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otov agova Tou kabiopatog. Xt ouvéxela 1) TAam (a) SumhdveTal PnpooTd.

H ZQXTH OEZH XTO OXHMA

Me kAetoToug Bpayioves acdpahiong ISOFIX (h), To kaBiopa autokivitou
uropei va xpnotpononBei oe kabiopata oxnpATwy Ta onoia givat
egomAiopéva e autdpatn Govn Tpimv onueiwv. Ma ) xprion tou

ISOFIX avatpggte ot Aiota v cupfatdv oxnuatey ot dieubuvon
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Av 10 avaompa tou nadlo’ unepBaivel Ta 135 cm, N oupBatdTnTa PETAgy
Tou Solution T i-Fix kat Tou oxfpatog oag evééxetal va peiwbei. Mapakalolpe
avatpggte o AoTa TwV cupBatov oxNUATwy yia va eAeyEeTe av 1o kabiopa
QUTOKIVI|TOU UTOpEL va XprotponomBei oe 6Aeg Tig BE0EIG TOU IPOCKEDaAou
XwpiG Meploplopols.

Ye eEQIPETIKEG MEPIMTOOELG, TO MABIKO KABIGHA AUTOKIVIITOU PMOPET va
Xpnotpononei eniong oo pnpooTivéd kabiopa cuvodnyou. Na tpeite navtote
TG UTOBEIEEIG TOU KATAOKEUAOTT) TOU OXTHATOG.

EFKATAZTAZH TOY MAI

1. MNavta va BeBaigveote OTL...

OY KA

MATOZ MEZA XTO OXHMA

* Ol MAATEG OTO OXNpa eival kKAelwpeveg oty opBia Béan.

*  KATA TNV £YKATAGTAGT) TOU NaSIkou kaBiopatog oTo kABiopa Tou cuvodnyou,
£xeTe puBpicel To KABIoHA TOU OXNHATOG 6GO TO BUVATOV IO MiCW XWPIG va
emnpealetat n Sladpopr| ™G Jovng.

2. Xpnowponowjote ) Aapr pubpiong ISOFIX (i) kdtw ané to nadiké kabiopa
(d) kat TpaPriEte Toug duo Bpayioves aopahiong ISOFIX (h) 6oo o pakpia
yivetat

3. Topa otpiyte Toug Bpaxioves acpaiong ISOFIX (h) 180° wote va kortave
npog ta onpeia otepgwong ISOFIX (1).

4. TomoBetote 10 Naiko kKABIopa oTo KATAMNAo kabioua oTo dOXNHa.

5. Miéote Toug duo Ppayioves aodpahiong ISOFIX (h) ota onpeia otepéwong
ISOFIX (I) péxpt va kheildooouv 0T cwot Béon kavovtag évav fxo «KAIK».

6. Xpnotponowjote T Aapr pubpiong ISOFIX (i) kat éote 10 k&BIopa
QUTOKIVIITOU GTO KABIoHA TOU OXTHATOG.

7. BeBawbeite 611 0A6KANPN N emipdvela TG MAATNG (a) Tou adikol
kaBiopatog éxel TONoBETNBE! £TOL MOTE VA AKOUUTAEEL GTNV TAATH TOU
KaBiopaToG TOU OXNUATOG.

Q Av T0 MPookéPalo Tou oxNUAaTog epmnodilel, TPaBrETe T0 MPOG Ta ENavw 660
yiveTal neplocoTepo 1 apaipeote To eviehdg (extodg av Ta kabiopata Tou
OX1HATOG Elval PE PETWIO MPOG Ta MW MPOG Ta Mow).

8. Bepawwbeite 611 T0 KABIGHA Eival acparég poonabavTag va To Tpapngete
yia va 1o Byaete ano ta onpeia otepéwong ISOFIX (I). Ot npdaivol Seikteg
acdaheiag (k) npénet va paivovral kaBapd kat and Tig SUo MAEUPEG Tou
kabiopatog.

9. Xe nepintwon mou To kaBiopa xpnotpornoleital xwpig ISOFIX, pmopei va
QnoBnKeuTel 0TO KATW PEPOG TOU KaBiopaTog.

Q Xpnotponowwvtag to ISOFIX, Snuioupyeitar pia oivSeor e To OXnua n onoia
augavel v acdpdreta Tou naidiou cag. To naidi oag e§akoloubei va mpénet va

aopaMobei pe Tn v TPIWV ONHEIWY TOU OX1UATOG.

10. AvoiTe To oUoTNUA YPaupIKKG npooTaciag meuptkrg kpouong (L.S.P.) Q)
ToU gival CTPAPPEVO MPOG TNV NMOPTA TOU OX1UATOG, TuEovTag pe Suvapn
otnv neployn tou L.S.P. pe mv évdeiEn «PRESS».
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11. Na va k\eioete T Mpappiky npootacia mMeupikrg kpouong (L.S.P.) (g) vote
va pnv givat CTPappévn mPog TNV népTa Tou OXHHATOG, CUPETE TNV MPOG TA
oW KAl PETA OTIPMETE TNV MPOG Ta pEca £wG 6Tou KAEBwOoeL ot B€on G.
lNa va &edimaoete Eava T Mpappiky npootacia mieupikrg kpouong (L.S.P.)
(@), uéote Suvard omv neployr g L.S.P. nou ¢pépet ) oruavon "PRESS".

@ To kaBiopa autokvriTou pmopei eniong va xpnotpornomBei xwpig va
Xpnotpornoieitat n Mpappiky npootasia meupikig kpotong (L.S.P.) av dev
UNAPYEL APKETOG XWPOG OTO OXNHa.

A®AIPEZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ AMNO XTO OXHMA

EkTEAEOTE Ta BriHATA TNG EYKATACTACNG HE QVTIOTPODN CEIPA.

1. Anaodaliote Toug Bpayioves acparong ISOFIX (h) kat otig 8Uo mMheupés
rugovtag Ta koupmd anodéopeuong ISOFIX (j) kat Tautéxpova TpaBvtag
TOUG TPOG Ta oW,

]

TpaPrEte o kdBiopa yia va o Bydhete ané Ta onueia otepéwong ISOFIX (I).
Adaipgote 1o naidiko kabiopa kat arnobnkevote to ISOFIX pe oepa
avtiotpodn ar’ 6,1t TNV eykatdoTaon.

ANAKAINOMENO NMPOZKE®AAO

To avakAwvopevo npooképaro (b) BonbBaet oto va anogeuydei va yeipel 1o
KedAAL Tou adlou £MKivBUVa MPOG Ta PNPOOCTA evoow Kolpdtal. Mropei va
pubuiotei oe pia ané 1g 3 Béoelg. Migote 1o avakAvopevo npookédalo (b)
TPOG Ta PMPOCTA EwG OTou eruteuxBei n) embupnTr B£on. MNa va emuotpédel otnv
apyki Béon, MPEnel va oNKOOETE To avakAvopevo npooképaro (b) kat va 1o
TPaPrEeTe Mpog Ta micw.

@

AvVaKMVOLEVO TPOCKEDTAO.

PYOMIZH TOY NPOZKE®AAOY

To npooképaro (b) propei va pubpoTel xpnotponolkvTag Tov npocappoyéa
Upoug npookédarou (€) oto nicw pépog Tou npookédarou (b). Yrdpyouv 12
6g0e1G UPoug oTIG oToieg propei va pubpioTel. Pubpiote To npookédalo (b) étot
“OTE va pévouv éwg 2 ek. (iep. 600 BUo BAXTUAA) AVAPECA GTOUG MHOUG TOU
nadlou kat oto npocképaro (b).

Lo}

To kepaht Tou aiblov MPETel va BpioKeTal CUVEXMG O eNadr| UE TO ‘

To Uog Tou MPooKEHAAOU UMOPEL va PUBHICTEL aKOpa Kat KATd TV
TOnoBETNON Tou KABIGHATOG GTO QUTOKIVATO.

L9)

AZO®AAIZH TOY NAIAIOY

1. Mepdote ™ Lovn aodpaleiag Tou OXHHATOG YUP® and To naidi oag kat
TonoBetote T YAwTTida TG Zkvng oTo Koupnwpa g Jwvng. Mpénet va
KAedwoel oTn B€on G KavovTag éva xapaknploTiko «KAIK».

2. TonoBetote  {ovn achaleiag 6Toug npdaivoug odnyous TG Jwmvng
acdaleiag (€) Tou naidikou kabiopatog.

3. TpaPrgre ) fovn wuou yia va odiete T Lovn aodaleiag.

4. Zto mai Tou kaBiopatog autokiviitou 8imka 6To kKoUunwua mg {ovng, n
Zaovn wpou kal n Zovn achaleiag npénel va punouv padi otov odnyo e
Zovng aodaheiag (e).

5. TpogpoSotiote n Lovn GpoU péow Tou 08nyou {avng wpou (f) éng 6Tou
Bpebel péoa oTov 08nY6 Jwvng.

6. BeBawBeite 611 1 {ovn pou Slatpexel TV kAgiba Tou naidloy oag kat Sev

QKOUMMAEL TO AQipo Tou naidioy oag. Av gival anapaitTo, NPocapudcTe To
upog Tou npookedarou (b) yia va aAragete ™ Béon g Jovng.

A®AIPEZH KAI EK NEOY TOMOOETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAGIZMATOZ

To kdAuppa Tou naidikou kabiopatog anoteleitat and 5 pépn (2 x mpookédaro,
2 x M\ Kat nadiké kabiopa). Autd Slatnpouvial ot 6€on Toug 68 MOMA
onueia pue KOMTOES, BEAKPO kal eAAoTIKEG Tawvieg. MOAG anodeopeutolv OAq, Ta
HEHOVWUEVA PEPT) TOU KAAUPMATOG Popolv va apaipeBouv.

Mpoketpévou va TonoBetoeTe T0 KAAUPpA Eava 0To KABIopa, akoAouBnoTe TIG
odnyieg apaipeong pe v avtiotpodn oelpd.

To kdAuppa propei va mubei povo otoug 30 °C oe éva npoypappa mvong
yla euaiobnta pouxa, SlapopeTika To Uacua Tou KAAUUHATOG EVBEXETAL va
anoypwpatiotel. MAUVETE T0 KAAUpHA EEXWPIOTA and v undlotrn prouyada
KQl YNV TO OTEYVWVETE OE GTEYVWTPIO 1) He aneubeiag £kBeor otov HAo!

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI AIAOEZHX TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divet 3
Xpovia eyydnaon yia auté To npoi H eyyunon 1oxUet otn x@pa 6nou To nPoidv
TMWARBNKE apyIKa and Tov MWANTA Alavikng oTov MeAdT. To neplexopevo

NG EYYUNONG Kat OAEG Ol anapaitnTeg MNPOPOPIES MouU anartouvTal yia Ty
emuBeBaiwon g eyyunong Ppiokovtal oty totoceAida pag
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Eav erudetxBei n eyyonon
otV neptypadn Tou MPoidVTOG, TA VOUIKA 046 SIKaIMUATA anévavti pag yia
TUXOV edattopata dev emmpealovrat.

Mapakaloupe va tnpeite navta Toug Kavoviopoug 8iabeong anofARTwy e
Xwpag oag.
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CERTIFICARE
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Recomandat de la aprox.
3anila 12 ani

V& multumim c& v-ati decis asupra Solution T i-Fix atunci cand ati ales scaunul
auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in vehicul si
intotdeauna pastrati-I la indemana pentru referinte viitoare.

A\ INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto pentru copil nu poate fi
modificat in niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune auto aprobate
pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in conformitate cu
manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte, aprobate in
conformitate cu regulamentul ONU 16 sau un standard comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate pe
scaunul auto pentru copil.

intreaga suprafaté a spatarului scaunului pentru copil trebuie s fie in contact cu
spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata. Nu
trebuie s& alunece niciodata mai sus de punctul superior al centurii de siguranta
a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lungé, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiald, va rugam sa contactati producétorul scaunului pentru copil.

Centura in trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile desemnate. Traseele
centurii sunt descrise in detaliu in acest manual si sunt marcate cu verde pe
scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului dv.
pentru a avea un efect optim in caz de accident.

inaintea fiecarei utilizari, asigurati-va ca centura automata in trei puncte a
vehiculului este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu rasuciti
niciodata centura!

Doar o tetiera ajustatd optim poate oferi copilului dv. protectie si confort maxim,
asigurand in acelasi timp ca centura de umar este fixata fara probleme.

Scaunul pentru copil trebuie s fie intotdeauna fixat corect in vehicul cu centura
vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodata blocat atunci
cand inchideti usa masinii sau cand reglati scaunul din spate

Scaunul pentru copil este, de asemenea, testat si omologat fara protectorii de
impact linear lateral.

Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) orientaté spre interiorul
vehiculului trebuie pliata in cazul in care scaunul auto este utilizat pe scaunul
pasagerului din fatd sau o alti persoan sté pe scaunul din spate al vehiculului.
Daci folositi scaunul auto pentru copil pe scaunul din mijloc al banchetei din
spate a vehiculului, protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) nu
trebuie pliata niciodata.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina, ceea ce ar putea
provoca réni fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husa originala CYBEX, deoarece husa este
un element cheie al functiei scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

Piesele din sistemul de siguranta pentru copil se incalzesc la soare si ar putea
arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul $i scaunul auto de expunerea
directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de identificat
cu ochiul liber. Va rugam s inlocuiti scaunul auto dupa un accident. In caz de
indoiala, va rugam sa consultati distribuitorul sau producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto este expus la stres
ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii materialelor
sale o data cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda. Nu
folositi niciodata agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copil pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare. Pentru
a preveni acest lucru, puteti aseza o paturd sau un prosop sau materiale similare
sub scaunul pentru copil pentru a proteja scaunul vehiculului.



PIESELE PRODUSULUI

(a) Spatar

(b) Tetiera inclinabila

(c) Adaptor inaltime tetiera
(d) Inaltétor

(e) Ghidul centurii de bazin
() Ghidul centurii de umar

(g) Protectia liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P)

(h) Brate de blocare ISOFIX

(i) ISOFIX-Maner ajustare

(j) ISOFIX-Butoane de eliberare

(k) ISOFIX- Indicator de siguranta

() ISOFIX-Puncte de ancorare

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (a) la inaltator (d) agatand bagheta de ghidare pe axa
indltatorului. Spatarul (a) este apoi pliat spre inainte.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Cu bratele de blocare ISOFIX retrase (h) scaunul auto poate fi utilizat pe scaunele
vehiculului care sunt echipate cu o centura automata in trei puncte. Pentru
utilizarea ISOFIX, va rugam s& consultati lista vehiculelor compatibile de pe
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Peste o inéltime de 135 cm a copilului, compatibilitatea dintre Solution T i-Fix

si vehiculul dv. ar putea fi redusa. Va rugam sa consultati lista de vehicule
compatibile pentru a verifica daca scaunul auto poate fi utilizat in toate pozitiile
tetierei fara restrictii.
in cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului masinii.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL iN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna c4 ...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

2. Folositi manerul de reglare ISOFIX (i) sub inaltator (d) si trageti cele doua
brate de blocare ISOFIX (h) in cea mai indepartata extindere.
3. Acum rasuciti bratele de blocare ISOFIX (h) 180°, astfel incat acestea sa fie

orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (I).
Amplasati scaunul auto pentru copil pe scaunul corespunzator din masina.

impingeti cele dous brate de blocare ISOFIX (h) in punctele de ancorare
ISOFIX(l) pana cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor.

o &

6. Folositi manerul de reglare ISOFIX (i) si impingeti scaunul auto pe scaunul
vehiculului.

7. Asigurati-va ca intreaga suprafata a spatarului (a) scaunului pentru copil este
plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

Q Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai indepartata
pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculului orientate
spre spate).

8. Asigurati-va ca scaunul este fix incercand sa-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (1). Indicatorii de siguranta de culoare verde (k) trebuie si fie
clar vizibili pe ambele parti ale scaunului.

9. In cazul in care scaunul este utilizat fara ISOFIX, acesta poate fi depozitat in
partea de jos a scaunului.

Folosind ISOFIX, se creeaza o legatura cu vehicul care mareste siguranta
copilului dv. Copilul dv. trebuie s fie inca asigurat cu centura in trei puncte a
vehiculului.

10. Deschideti sistemul liniar de protectie laterala la impact (L.S.P.) (g) cu fata
spre usa vehiculului, prin apasarea ferma a zonei de pe L.S.P. marcata cu
"APASATI".

11. Pentru a inchide protectia impotriva impactului lateral (L.S.P) (g) de pe partea
opusa usii vehiculului, glisati-o inapoi si impingeti-o spre interior pana cand se
blocheaza in pozitie. Pentru a deschide protectia impotriva impactului lateral
(L.S.P.) (g), apasati ferm suprafata L.S.P. cu marcajul "PRESS".

@ Scaunul auto poate fi utilizat si fara L.S.P. in uz, daca nu exista suficient spatiu
in vehicul.

SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL "RO

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (h) pe ambele parti apasand butoanele
de eliberare ISOFIX (j) si tragandu-le inapoi simultan.

Scoateti scaunul din punctele de ancorare ISOFIX (1).
8. Scoateti scaunul pentru copil si pastrati ISOFIX- in ordinea inversa instalarii.

87


http://go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility

88

TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabila (b) previne capul copilului s inainteze periculos inspre inainte
in timpul somnului. Poate fi setata pe una din cele 3 pozitii. Impingeti tetiera
inclinabild (b) spre inainte pana cand este atinsa pozitia dorita. Pentru a reveni in
pozitia initiald, tetiera inclinabila (b) trebuie ridicata si trasa inapoi.

@ Capul copilului trebuie s fie intotdeauna in contact cu tetiera inclinabila.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (b) poate fi reglaté folosind adaptorul de inaltime a tetierei (c) in partea din
spate a tetierei (b). Exista 12 pozitii de inéltime care pot fi setate. Reglati tetiera
(b), astfel incat max. 2 cm (aprox. 2 degete latime) réman intre umerii copilului si
tetiera. (b).

@ Inaltimea tetierei poate fi reglata si in timp ce scaunul este instalat in masina.

SECURIZAREA COPILULUI

1. Rotiti centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si introduceti limba
centurii in catarama centurii. Trebuie s se blocheze cu un "CLIC” audibil.

2. Puneti centura de bazin in ghidajele de culoare verde ale centurii (€) scaunului

pentru copii.
3. Trageti centura de umar pentru a strange centura de coapse.
4. Pe partea scaunului auto de langa catarama centurii, centura de umar si

centura de bazin trebuie introduse impreuna in ghidul centurii de bazin (e).

5. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (f) pana cand se afla in
interiorul ghidajului centurii.

6. Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu
atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (b) pentru a
schimba pozitia centurii.

DEMONTAREA $1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formata din 5 parti (tetiera 2x, spatar 2x si
inaltator). Acestea sunt tinute in pozitie in mai multe locuri cu capse, velcro si benzi
elastice. Dupa ce toate au fost eliberate, partile separate ale husei pot fi eliminate.
Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

Q Imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de 30° C
cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii. Va
rugam sa spélati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directd a soarelui!

REGLEMENTARILE PRODUCATORULUI PRIVIND GARANTIA SI
ELIMINAREA PRODUSULUI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) vé ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabila in tara in care acest produs a
fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru confirmarea garantiei pot fi
gasite pe pagina noastra de web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte
raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara dv.
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CERTIFIKIMI

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Rekomandohet péraférsisht
nga moshat 3 deri né

12 vieg

Faleminderit qé zgjodhét Solution T i-Fix si sexholino pér fémijén tuaj.
Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se ta instaloni sexholm n né

automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend praktik pé

A\ INFORMACIONE TE REND| HME

t'iu referuar rdhmen.

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime t& ¢farédolloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pé&r mbrojtjen e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sig tregohet né kété manual.

Kjo sexholino mund t& montohet vetém né sediljet e automjeteve t& miratuara
pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje me manualin e
automjetit.

Ajo &shté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores 16 t& OKB-sé ose sipas
njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése t& ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.
Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me
mbéshtetésen e automjetit.

Rripi i supave duhet t& kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie. Asnjéheré
nuk duhet t& kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.

Tokéza e rripit té sigurimit t& automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré mbajtésen
e rripit t& sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaié sexholinoja nuk éshté e
pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozlclon né automjet. Nése nuk jeni t&
sigurt, ju lutemi k L prodhuesin e sext

Rripi i sigurimit trepikésh i automjetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar me
jeshile te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet t& kalojé sa mé poshté ijéve té fémijés qé té jeté e mundur
pér t& pasur njé efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do perdorlml sigurohuni qé rrlpl i sigurimit trepikésh i automjetit t&
rregullohet si duhet dhe té puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré mos e
pérdridhni rripin!
Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé qé
rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet t& fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet edhe
kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur mbylini derén
e makinés ose kur l&vizni sediljien e pasme.

Sexholinoja &shté testuar dhe miratuar gjithashtu pa mbrojtésit nga goditjet
lineare anésore.

Mbrojtesja lineare per goditjet anesore (L.S.P.) me drejtim nga brenda automjetit
duhet te paloset nese sexholinoja perdoret ne sedilien e perparme ose nese
dikush tjeter eshte ulur ne sedilien e pasme te automjetit.

Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit t& ndenjéses sé pasme té
automjetit, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet t& jeté
asnjéheré e palosur.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér qé ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda makinés duke
shkaktuar [éndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé t& pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit t& sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén té pashogéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta djegin
l8kurén e fémijés. Mbrojeni fémijén dhe sexholinon nga ekspozimi i drejtpérdrejté
i diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy t& liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Mos e pérdorni sexholino pér mé shumé se 9 vjet. Sexholinoja éshté

e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.
NEé disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrosje. Pér ta parandaluar kété
dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshgqir ose njé copé té ngjashme.
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PJESET E PRODUKTIT
(a) Mbéshtetésja e shpinés (g) Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
(b) Mbéshtetésja kéndore e kokés (L.S.P)

(c) Rregulluesi i lartésisé sé mbashte- (h) Krahét e kycjes ISOFIX

téses sé kokés (i) Doreza e rregullimit ISOFIX

(d) P&rforcuesi (j) Butoniiléshimit ISOFIX

(e) Pika e kalimit t& rripit t& prehrit (k) Treguesi i sigurisé ISOFIX
(f) Pika e kalimit t& rripit t& shpatullave  (I) Pikat e kapjes ISOFIX

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (a) me pérforcuesin (d) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. Mé pas mbéshtetésja e shpinés (a) paloset pérpara.

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET
Me krahét e kygjes ISOFIX t& térhequr (h), sexholinoja mund té& pérdoret né
sedilje makinash qé jané té& pajisur me rrip sigurimi automatik né tre pika. Pér
pérdorimin e ISOFIX, ju lutemi t'i referoheni listés sé automjeteve t& pajtueshme né
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Ne rast se fémija ka trup mbi 135 cm, mund té reduktohet pajtueshméria mes
Solution T i-Fix dhe automjetit tuaj. Ju lutemi t& shikoni listén e automjeteve té
pajuteshme pér t& kontrolluar nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime né té
gjitha pozicionet e mbéshtetéses sé kokés.

Ne raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sediljen e pasagjerit
pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automjetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMIET
Sigurohuni gjithmoné qé...
* mbéshtetéset e shpinés né mjet t& jené té fiksuara né pozicion vertikal.

*  kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e

makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

2. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (i) poshté pérforcuesit (d) dhe térhigini
dy krahét e kygjes ISOFIX (h) deri né maksimum.
3. Tani rrotulloni krahét e kycjes ISOFIX (h) 180° né ményré qé té jené pérballé

drejtimit t& pikave t& kapjes ISOFIX (1).

Vendoseni sexholinon né sediljen e pérshtatshme né making.

Shtyjini dy krahét e kygjes ISOFIX (h) né pikat e kapjes ISOFIX () derisa té
fiksohen duke béré njé zhurmé "KLIKIMI".

o~

6. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (i) dhe shtyjeni sexholinon kundrejt
sediljes s& automjetit.

7. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (a) sé& sexholinos té jeté e
mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automijetit.

Q Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes s& automjetit &shté pengesé, térhigeni
lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e sediljeve t&
automjeteve & kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e kapjes
ISOFIX (1). Treguesit jeshil t& sigurisé (k) duhet t& jené t& dukshém qarté né té
dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX, ajo mund t& mbahet poshté
sexholinos.

Q Duke pérdorur ISOFIX, krijohet njé lidhje me automjetin e cila rrit siguriné pér
fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té sigurohet me rripin e sigurimit
trepikésh té automjetit.

10. Hapni né drejtim té derés sé automjetit mbrojtésen lineare pér goditjet anésore
(L.S.P.) (@) duke shtypur fort zonén e markuar "PRESS" (SHTYPE) né L.S.P.

. Pér ta mbyllur mbrojtésen e goditjeve anésore (L.S.P.) (g) jo pérballé derés s&
automjetit, Iévizeni mbrapa dhe mé pas shtyjeni pér brenda derisa té fiksohet.
Pér ta palosur pérséri mbrojtésen e goditjeve anésore (L.S.P) (g), shtypni fort
te pjesa mbi L.S.P. ku éshté shénuar "PRESS".

@ Sexholinoja mund té pérdoret edhe pa L.S.P, né rast se né mjet nuk ka hapésiré
té mjaftueshme.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMIETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (i) né t& dyja anét duke i shtyré butonat e
lgshimit ISOFIX (j) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (1).
3. Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX sipas radhés sé kundért t& instalimit.
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MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (b) ndihmon qé koka e fémijés t& mos anohet
tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej 3 pozicioneve.
Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (b) pérpara derisa té arrihet pozicioni gé doni. Pér
ta kthyer né pozicionin fillestar, mbéshtetésja kéndore e kokés (b) duhet t& ngrihet
dhe té térhiget mbrapa.

Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen
e kokés.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (b) mund té lévizet duke pérdorur rregullatorin e lartésisé
sé mbéshtetéses sé kokés (€) né pjesén e pasme t& mbéshtetéses sé kokés (b).
Mund té vendoset né 12 pozicione t& ndryshme. Cojeni mbéshtetésen e kokés
(b) né ményré qé té keté njé hapésiré maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia e 2
gishtave) mes shpatullave t& fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés (b).

Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té lévizet edhe ndérkohé qé sexholinojal
&shté e montuar né making.

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé "KLIKIM".

2. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré jeshile té kalimit t& rripit t&
prehérit (e) né sexholino.

3. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

4. Anash makings prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit
duhet t& futen s& bashku te pika e kalimit t& rripit t& prehérit (e).

5. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit t& rripit t& shpatullave (f) derisa t&
jeté brenda pikés sé kalimit t& rripit.

6. Sigurohuni gé rripi i shpatullave t& kalojé te klavikula e fémijés dhe té€ mos
e preké qgafén e fémijés. Nése &shté e nevojshme, rregulloni lartésing e
mbéshtetéses s& kokés (b) pér t& ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos sé& fémijés pérbéhet nga 5 pjesé (2x mbéshtetésja e kokés,
2x mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto qéndrojné té fiksuara né vend
né disa pika me kopsa, velkro dhe rripa elastiké. Pasi té jené liruar té gjitha, pjesét
e mbulesés mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

Mbulesa mund t& lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program delikat
larjeje. N& té kundért, copa e mbulesés mund té ¢gngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése apo
mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdreita té diellit!

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia &éshté e vlefshme né vendin ku produkti i &shté
shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e garancisé dhe t&
gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér garancing, mund té gjenden
né fagen toné té& internetit go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats.
NE& rast se pérshkrimi i artikullit pérfshin garancinég, t& drejtat tuaja ligjore kundrejt
nesh né raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom izbora auto sjedista.
Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za budu¢u upotrebu.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo djeje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima u tri tatke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonja¢u. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kopta pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
kai$ pojasa predug, djeje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema vezivanja

za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Smjerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na dje¢jem sjedistu su oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni uginak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke ispravno
podesen i vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti maksimalnu
zadtitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djegje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vré¢eno pojasem za vozilo, &ak i
kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Djecje sjediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bognog udara.

Linearna zadtita od bognog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sjediste koristi na suvozacevom sjedistu ili ako
druga osoba sjedi na zadnjem sjedistu vozila.

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se nikako ne smije rasklapati.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvré¢eni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Dijecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedita. Obezbjedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je pokriva¢ kljugni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opedi kozu vadeg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesreca moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slugaju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Djedje sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.



* Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za &iséenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iscenje niti bjelilo!

* Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba djecjih
sjedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod dje¢jeg sjedista mozete staviti pokriva¢ ili peskir, ili sli¢no, kako
biste zatitili sjediste vozila.

DIJELOVI PROIZVODA

(a) Naslon za leda (g) Linearna zastita od boénog udara

(b) Podesivi naslon za glavu (LS.P)

(c) Dio za podesavanje visine naslona (h) ISOFIX Rutice za zaklju¢avanje
za glavu (i) ISOFIX Rugica za podesavanje

(d) Izdignuti dio (j) ISOFIX Dugme za otpustanje

(e) Vodilica pojasa za krilo (k) ISOFIX Sigurnosni indikator

(f) Vodilica pojasa za ramena () ISOFIX Ta&ke usidrenja

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (a) s izdignutim djelom(d) kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog dijela. Naslon za leda (a) je tada preklopljen prema naprijed.
ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU
S uvuéenim ISOFIX rugicama za zakljugavanje (h) ovo auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem na tri
tacke vezivanja. Za koristenje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.
Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg
vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste
provjerili moze i se auto sjediste koristiti u svim polozajima naslona za glavu bez
ograni¢enja.
U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediSte moze se koristiti i na suvozatevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA EG SJEDIST. VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

* nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZzaju.

* kod postavljanja dje¢jeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu Sto vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanie (i) ispod izdignutog djela (d) i
povucite dvije ISOFIX rugice za zakljudavanje (h) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX rugice za zakljugavanje (h) 180° tako da budu okrenute
u smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (I).

4. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.
Gurnite dvije ISOFIX rugice za zakljutavanje (h) u ISOFIX tagke usidrenja (1)
dok se ne zaklju¢aju uz zvueno "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanije (i) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda (a) dje¢jeg sjedista postavljena
na naslon za leda sjedista vozila.

Q Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Provjerite je li sjediste sigurno pokusavajuci ga izvu¢i iz ISOFIX tacaka
usidrenja (I). Zeleni sigurnosni indikatori (k) moraju biti jasno vidljivi na obje
strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na dno
sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja pove¢ava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

10. Otvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (@) tako $to ¢ete &vrsto
pritisnuti mjesto oznaceno s ,PRESS*.

11. Za zatvaranje linearne zadtite od bo¢nog udara (L.S.P) (g) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unazad i zatim gurnite prema unutra dok se
ne zaklju¢a na mjestu. Za ponovno rasklapanje linearne zastite od bo¢nog
udara (L.S.P.) (@), &vrsto pritisnite mjesto na L.S.P. oznageno sa "PRESS"..

‘@ Auto sjediste se moze koristiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA 1Z VOZIL,

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otkljugajte ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (h) s obje strane pritiskaju¢i ISOFIX
dugmad za otpustanje (j) i povlageéi ih istovremeno unazad.
lzvucite sjediste iz ISOFIX tadaka usidrenja (1).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom od ugradnje.
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PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (b) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (b) mora se podi¢i i povuéi
nazad.

‘@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAV

Naslon za glavu (b) moze se podesiti pomo¢u regulatora visine naslona za glavu
(c) na zadnjoj strani naslona za glavu (b). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (b).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZze podesavati kada je sjediste postavljeno
u automobil.

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa
u kopé&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim "KLIK”".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (e) djecjeg sjedista.
3. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.
4. Na bo¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (€).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promijenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANIE POKRIVACA ZA SIEDISTE

Pokrivag dje¢jeg sjedista se sastoji od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drikerima, &i¢kom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivaéa se mogu ukloniti.
Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivag perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sungevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija prikazana
u opisu artikla, vada zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas ostaju
netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm

Ce npenopavysa 3a
BO3pacT o NpUBMKHO 3
0 12 roaunm

Bu 6naropapume WwTo oany4mMBTe Aa ro Kynute aetckoto ceamite Solution T
Fix sa csoeto nete.

MpouwnTajTe ro BHMMaTeNHO 0Ba YNaTCTBO 3a KOPUCHUK NPeA Aa ro MOHTUpaTe
CeauLTeTo 3a aBTOMOGH BO BO3WNOTO M CEKOrall YyBajTe ro Npy paKa 3a UAHO
KOpUCTEHsE.

A\ BAXHU UHOOPMALIUU

* Be3s onobpeHue o 0praHoT 3a TUNCKa XOMOsoraLmja, AETCKOTO CeauLuTe 3a
aBTOMOGHN He CMee Aa Ce MeHyBa MW Aa Ce J0/1aBa Ha KaKos G1No HaumH.

o Co uen aeteto Aa 61ae 3aWTUTEHO NPABUIHO, ariCONYTHO € HEOMXOAHO Aa ro

KOPMCTUTE AETCKOTO CEAMILTE KAKO LITO € OMMLLIAHO BO 0BOj MPUPAYHMK.

OBa AETCKO CeamiTe MOXe Aa Ce MOHTMPA CaMO Ha CEAMLITA HA BOBMIO TO

Ce 0[106peHH 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 33 BP3YBarbe f1eLa BO COIMacHOCT CO

NPMPaYHMKOT Ha BO3MNOTO.

CoopageTHo e camo 3a CeanLuTa Ha BO3WIA CO ABTOMATCKM KaulM CO TP TOUKM

3a puKcHparbe onobpenn Bo cornacHocT co Perynatveata 16 Ha OH unm co

Ccrnopeanv1s cTaHaapa.

* He KopucTeTe KaKeK BUIO HOCEUKM KOHTAKTHU TOYKW OCBEH OHME ONMULIAHK BO

YNaTCTBOTO M O3HAYEHU HA CUCTEMOT 3a BP3yBare Aeua.

Llenara nosplumHa Ha HaC/IOHOT 3a rp6 Ha IETCKOTO CeauwTe Mopa Aia Joara

BO AA0MMP CO HACMOHOT 3a rp6 Ha BO3UAOTO.

Kauwor 3a pamo Mopa aa MMHyBa Harope W Hasaa AujaroHanto. Hukoraw He

CMee [1a MMHyBa Hanpe/, BO NPaBeL| Ha FOpHATa TOYKA Ha KauLLIOT BO BO3MNIOTO.

BaKonuyBarnKara Ha KauLOT Ha BO3UIOTO HUKOrall He CMee [1a Ce BKPCTyBa

CO BOAM/IKATA HA KAWLLIOT Ha CeAMWITETO. AKO GUKCHMOT APHaY Ha KaWLOT e

NPEMHOry [I0T, AETCKOTO CEAMLITE € HECOO/IBETHO 3a KOPHCTErLE BO OBaa

No31UMja BO BO3UNOTO. AKO HE CTE CUrypHM, KOHTaKTMPA]Te CO NPOU3BOAMTENOT

Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBatbe.

o Kauiwwre co Ty TOUKM 3a GUKCHPArLE BO BOWIOTO MOpA A MUHyBaaT Camo
HU3 HasHaueHuTe #ne6osn. HneGosuTe 3a BOAEHE Ha KaULWOT Ce AeTaNHO
ONWLWAHK BO OBOj NPHPaYHNK W O3HAYEHM Ce Ha AETCKOTO CeaMLITE CO 3eneHa
6oja.

CKyTHMOT Kavw Mopa Aa M1HyBa LITO € MOKHO NOHUCKO Npekry cnabuHuTe Ha
AEeTeTo 3a Aa ma MakcumaneH e¢er(T npv cyaup.

Mpen cekoja ynotpe6a Tpeba Aa Ce NOrpUKMUTE aBTOMATCKUOT CUryPHOCEH
KauLu 3a BO3WNO CO TPH TO4KM Ha MPHLBPCTYBatbe Aa Giae npucnocoben
npaBunHo U Aa € A06PO NPHUUBPCTEH Ha TenoTo Ha AeTeTo. Hukoraw He
NPeBTHYBajTe ro KauwoT!

Camo onTUMAsHO MPHCMIOCOBEHHOT HAC/IOH 3a rnasa MOMe Aa My NOHYAN Ha
AETeTo MakCumasnHa 3awtmra n yﬂOGHOCT, a UCTOBPEeMEHO Aa rapaHTupa aexa
KauLoT 3a pamo ce nocrasysa 6e3 NpeYKn.

[HeTckoTo ceaunwTe Mopa cexoraw fa 6uae NPUUBPCTEHO NPaBUIIHO CO KauwoT
Ha BO3WNOTO, AypU U Kora He ce ynoTpeGyBa.

Cerorauw Tpe6a aa 6uaeTe CUrypHu AeKa A8TCKOTO CeauLITE BO HUeaeH
MOMEHT He e 3arnaBeHo Kora ja 3aTBopare Bpatarta Ha aBTOMOGMNOT UK Kora
rO Mp1CrIocoByBaTe 3aAHOTO CeauLuTe.

D,STCKOTO ceauvwTe e UCTO TaKka TeCTUpaHo 1 onoﬁpeHo 3a HopuCTeHe 6e3
NMHeapHUTe CTpaHU4YHK 3aliTUTHULK OA yAap.

JuHeapHarta cTpauyHa auwTura oa ynapw (L.S.P.) wro e 3asprena KoH
BHaTpelwHoCTa Ha BO3UNOTO Mopa Aa émne 3aTBOpeHa aKo CeauwTeTo 3a
aBTOMOGMN Ce ynoTpebysa Ha NPEAHOTO NATHUYKO CEAMLITE UM aKo APYro
7MLE Ceau Ha 33AHOTO CeAMWTE Ha BOHNOTO.

D,ETCKOTO ceauwTe e UCTO Taka TeCTMpaHo U onoﬁpeHo 3a KopucTerbe Gea
NMHeapHWTe CTpaHU4HK 3alITUTHULK OA yaap.

BaraxoT 1 Kou 6110 Apyrv NpeaMeTH Bo BO3WOTO MOpa CeKoralw Aa Gupar
no6po npuuspcTeHu. Bo cnpoTueHo, Moxe Aa ce pasneTaat HU3 aBTOMOGHAOT,
WTO 61 MOKENO Aa npeaussnKa CMPTOHOCHU Nospeau.

,D.eTCNOTO ceauwTe HUKoraw He cmee aa ce ynoTpeGyBa 6e3 HaBnakara Ha
ceamwre. MorpweTe ce Aa ce ynoTpeBysa Camo OpUrMHanHa Hasnaka Ha
ceanwre CYBEX, 6uaejiu HaBnaxata e KiyyeH eneMeHT 3a GpyHKLMOHWparbe
Ha ceguuwTeTo.

Hukoraw He ocTasajte ro AeTeTo Bo aBTOMOGUNOT 6e3 Haa30p.

[lenosuTe Ha c1CTeMOT 3a BP3yBatbe Aela Ce 3arpesaar Ha COHLIE U MOxe
Aa npeaussrKaat U3ropeHuLM Ha AeTcKraTta Koma. Bawrutete rn Aeteton
AETCKOTO ceauliTe o4 AMPEKTHO U3NOoMyBarbe Ha COHYeBa CBeT/IMHa.
CoobparajHa Hecpera MOe Aa NPEAN3BIKA OLUTETYBatbe Ha AETCKOTO
ceauvwTe WTo He MOXe Aa Ce BMAKW CO rosno oKo. Bawmetere ro ceauuTeTo 3a
asTOMOGHN Mo cooBpakajHa Hecpera. AKO Ce BOyMMTE, COBETYBajTE Ce CO
3aCTanHUKOT UK CO NPOM3BOAUTENOT.

He HKOpUCTETE ro oBa AETCKO ceauwuTe noaonro oa 9 roguHu. ,ueTCKOTO
ceauLTe e U3NOoKEHO Ha ronemMo onToeapyBsare 3a BpemMe Ha POKOT Ha Tpaere
Ha MPOM3BO/OT, UTO BOAM A10 NPOMEHH BO KBASITETOT Ha MaTepHjanoT co
TEKOT Ha BpemMeTo.
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o nacT1yH1TE [EN0BM MOKE Aa CE YMCTAT CO 6naro CPeacTBO 3a YACTEHE U MOHTUPAHKE HA JETCKOTO CEAULUTE BO BO3UJI0TO

TOonna Boga. Hukoraw He HKOpUCTEeTEe OCTPKU CpeacTBa 3a YUCTeHe Uin Genunal
. 1. Cexorauw Tpe6a na GuAETE CUrypHU feKa...
e Ha Hexomn ceauuTa Ha BO3uMno MGpaGOTeHM 0p, HyBCTBUTE/THW MaTepujanu,
KOPUCTEHHETO AETCHM CEANLITA MOXE AA OCTABM AaMKK /WK Aa NPeanasika
6nenHeeH=e. 3a Aa ro cnpe4unrte osa, MoXe Aa ctasute Reﬁe, Kpna unu cnuyeH . KOra ro MoHTMpaTe AeTCKOTO CeauLlTe Ha NPpeaHOTO NaTHUYKO ceauwTe, Toa
MPE/AMET N0/, AETCKOTO CEAMLITE 33 Aa IO 3AWTUTUTE CEANLITETO Ha BOSUIOTO. € NPMCMOCOGEHO LWITO € MOXHO NoHasay, 6e3 Aa Bujae Bp3 #ieGosuTe 3a

AENOBU HA NPOU3BOAOT BO/ieHbe Ha KauLoT.

2. YnotpeGete ja paurara 3a npucnocobysarse ISOFIX (i) noa nepruyeto (d) n

*  HacnoHuTe 3a rpb BO BO3MIOTO G 3aKOYEHW BO MCMpaBeHa nosuumja,

(a) Hacnow 3a rp6 (g) NvneapHa cTpaHnyHa 3awTHTa 0 nosneyeTe rv LENoCHO fBeTe payku 3a saknydysarse ISOFIX (h).

(b) Mpucnoco6nus HacnoH 3a rnasa ynapu (L.S.P) 3. Cera, 3aBpteTe rv paukuTe 3a 3aknydysarbe ISOFIX (h) 180 creneHy, Taka

(c) Perynatop Ha BucuHa Ha Hacnon (W) Pauku 3a saknyuysarse ISOFIX wWTo Ke 6UparT 3aBpTeHM BO Npasel, Ha ToukuTe 3a 3aKoTeyBarse ISOFIX (I).
3a rnasa (i) Pauka sa npucnocobysatse ISOFIX 4. TlocTaBeTe ro 4eTCKOTO CeAMLITE HA COOABETHOTO CeAMLITE BO BO3MIIOTO.

(d) Mephuue (i) Konue 3a ocno6opysarse ISOFIX 5. TypHeTe ri paukuTe 3a saknydysarbe ISOFIX (h) Bo ToukuTe 3a sakoTeyBarbe

(e) Boaunka Ha CyTeH Kauw (k) Curyprocen nokasaren ISOFIX ISOFIX (I) c& nonexa He ce 3aKny4aT BO COOABETHATA NO3MUMIA M AOAEKA HE

(f) Boaunka Ha KauwoT 3a pamo () Touru 3a sakoteyBarse ISOFIX CNyWHETE 3BYK Ha 3aKondyBarbe.

6. Ynotpebete ja paurara sa npucnocobysarse ISOFIX (i) u Typrajte ro

7. Buaete curypHu Aeka Lienata noBpLIMHA Ha HAacnoHOT 3a rp6 (@) Ha neTckoto
HOBPEETG [0 HACnIoHOT 3a rp6 (a) CO NEpHUeTo (d) CO MpuKadyBarse Ha ceauwTe ce noTnMpa Bp3 HaCcNoHOT 3a rp6 Ha ceauwTeTo Ha BO3MNOTO.
BOAMIIKATA CO KyKa HAa 0COBMHATA Ha NepHMYeTO. HacnoHoT 3a rp6 (a) notoa ce
npeKnonysa HaHanpes. (@) AKO NOTNMpaYoT 3a rNaBa Ha BOSMIOTO NPeTCTaByBa npenpexa, nosnevere ro
LLeTIOCHO Harope Wik OTCTPaHeTe ro (OCBEH Kaj CeamiLTa BO BO3MIO 3aBpTEHN

TOYHA NO3ULIUIA BO BO3UIIO HaHasan).

Ceauwreto 3a aBTOMOGKN MOMeE Aa ce ynoTpebysa co BOBNEUeHM 8. bBuaeTe curypHu Aeka ceaunwTeTo € 406PO NPULBPCTEHO, 06KayBajKK ce aa
pauKn 3a saknydysarse ISOFIX (h) Ha ceamwTa Ha BOBWNO ONpeMeHM co o u3BnedeTe o TouKWTe 3a 3aKoTeysarse ISOFIX (1). 3enenute curypHoCHM
aBTOMATCKM Kaull CO TPU TOUKM 3a PpuKCHparbe. 3a KopucTerbe Ha ISOFIX, nokaaartenu (K) Mopa fa 61aaT jacHo BUANMBM Ha ABETE CTPaHW Ha

B€ MO/IMMe OCBPHETE Ce Ha CMUCOKOT CO KOMMaTUGUIHK BO3WNA Ha ceauwTeTo.

go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibilty. 9. Axo ceanwreTo ce ynotpebysa 6es ISOFIX, mome aa ce ocTasn Ha 4OAHUOT

Kora neteto ma BrcuHa noronema o 135 cm, KOMNaTUGMIHOCTa NoMery [1en Ha ceMLITETO.
Solution T i-Fix 1 BaweTo Bosuno moxe Aa ce Hamanu. Mperneaajte ro cNMcoKoT

I co KomnaTWGWNHK BO3Wna 3a ia NPOBEPHTE AW CEAMLUTETO Ha BOSHNO MOke Aa
ce ynoTpebyBa BO CHUTE MO3MLMK Ha NOTNMPAYOT 3a rnasa 6e3 orpaHuyyBarba.

Q Hora kopuctute ISOFIX, ce cosnasa BpcKa Co BO3WOTO WTO ja 3rofiemysa
6eabeaHocTa Ha aeteto. [leteTo cenak Tpeba Aa Ce Bp3e CO KanLwoT Co Tpu
TOYKM 3a PUKCHpParLe Ha BO3MNOTO.

Bo oco6eHu cnydau, AETCKOTO CeauwTe 3a aBTOMOGHN MOKe, MCTO TaKa, Aa

ce ynotpe6ysa Ha NPeaHOTO NaTHW4KO ceauwTe. Cexoral nounTysajTe rn 10. Otsopere ro Linear Side-impact Protection (L.S.P.) WTUTHKKOT oa CTpaHM4Hm

Npenopaku1Te Ha MPOU3BOAMTENOT Ha BOHIOTO. yaapv (@) wTo ce Haofa oA CTpaHaTa Ha BpaTaTa Ha BO3MNOTO, TaKa WTo
LBPCTO Ke ro NPUTUCHETE eNO0T Ha WTUTHUKOT o3HadeH co ,PRESS"
(MPUTUCHW).

11. 3a na ja satBopuTe JlnHeapHara sawTnTa on ctpaqmye yaap (L.S.P.) ()
[1a He e 3aBPTeHa KOH BpaTara Ha BO3WIIOTO, TYPHETE ja HaHasaz, a noToa
TypHeTe ja HaBHaTPe Ce JoAeKa He Bese Bo nosuumja. 3a Aa ja oTeopHTE
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nosTopHo JnHeapHarta sawtuta op ctpanuier yaap (L.S.P.) (@), nputucrete
cunHo Bo o6nacTa Ha L.S.P. oanauena co ,PRESS" (,IPUTUCHU").

CepuwwreTo 3a aBTOMOGMN MOME UCTO Taka Aa ce yroTpebyea v 6ea
aKTvsupara L.S.P ako Bo BO31N0TO Hema 10BOMHO NPOCTOp.

OTCTPAHYBAHE HA IETCKOTO CEAMULUTE Of] BO3UJ1OT!

Waspwerte rv yekopuTe 3a MoHTaxa no o6pateH peAocnea.

1. Otknyuete ru padkuTe 3a sarnydysarse ISOFIX (h) Ha aBeTe cTpaHm Typkajiu
v Konumrbata 3a oTkouyearse ISOFIX (j) 1 nctospemero Bnevejim ru

HaHasag,.
2. Wsenevete ro ceauwTeTo o TouKWTe 3a 3aroTeyearbe ISOFIX (1).
3. OrtcTpaHeTe ro AeTCKOTO ceauwTe W cknaaupajte ro ISOFIX no cnpoTuser

pefocnen Ha YEKOPUTE 3a MOHTUPArbE.

NPUCMNOCOBJIUB HACJIOH 3A MNABA

Mpucnoco6nmemoT HacnoH 3a rnasa (b) nomara aa ce cnpeuu onacHocTa rnasara
Ha [1eTeTo fia Nara HaHanpes Aoaeka cnve. Moe Aa ce NocTaeu Bo eaHa oa

3 noauumu. TypKajTe ro nprUcnoco6nmeroT HacnoH 3a rnasa (b) HaHanpen cé
[loAeKa He ro NocTasuTe BO CakaHaTa nosuumja. 3a Aa ro BpaTuTe BO NpBMYHaTa
noanumja, Mopa fia ro AMrHeTe NpUCnoco6MBMOT HacnoH 3a rasa (b) u aa ro
nosneyeTe HaHasaa.

[naBara Ha AeTeTo ceKoraw TpeGa Aa ro on1pa npucnocoGaMBUOT
HaC/IOH 3a rnasa.

NMPUCMNOCOBYBAHE HA HAC/TOHOT 3A INABA

HacnoHor 3a rnasa (b) Moxe aa ce NPUCNOCO6M CO NOMOLL Ha pavKara 3a
NpUCNIOCOByBarke Ha HACTOHOT 3a rnasa (C) WTo ce Haora BO 3aAHMOT aAen

Ha HacnoHoT 3a rnasa (b). Moxe fa ro noctasute 80 12 paanuuHi NO3MLMM.
Mpucnocobete ro HacnoHoT 3a rnasa (b) Taka WTo MaKcHManHOTO pacTojaHue
Mery pameHWLMTe Ha IeTETO W HACIOHOT 3a rnasa Aa He Guae noronemo oA 2 cM
(npn6numHo 2 npcra) (b).

BucuHaTa Ha HaCNOHOT 3a rnaBa MOMe A1 Ge MPMCNoCo6H 0/ieKa CeamTeTo
Ce MOHTHpa BO aBTOMOGHIOT.

BP3YBAHE HA AETETO

1. HacoueTe ro KauwoT Ha CeaUTETO Ha BO3MOTO OKONY ABTETO U BHECETE o
jasnueTo o KaMwoT BO 3akon4ysankata. Mopa aa ro sakonyare A06po 1 aa
O CNYWHETE KAPAKTEPUCTUYHMOT 3BYK.

»>

o

o

Mocrasete ro CHYTHMOT Kaull BO 3€/1eHNTe BOAWIIKK Ha CKYTeH Kauwl (e) Ha
AEeTCKOTO ceauwiTe.

[MoBrneyeTe ro KAMWOT 3a PaMO 3a AA IO MPUTErHETE CKYTHUOT Kauww.

Ha cTpaaTa Ha CeanWTETO 3a aBTOMOBMA WTO Ce Haola 0 3aKon4yBanKara,
KauLOT 33 PaMO W CKYTHUOT Kaulll MOPa A1a Ce BHECAT 3ae/IHO BO BOAMKATA
Ha CKYTHMOT Kauw (e).

BreueTe ro KauwWwoT 3a pamo HM3 BoAMNKaTa Ha KauiwoT 3a pamo (f) cé
A0AeKa He Bne3e BO BOAMNKATA HA KaULWOT.

El’lﬂ,eTe CUIYPHU AeKa KauwoT 3a paMmo MUHYBa NPEeKy Kiy4yHaTa KoCKa

Ha [16TETO W [leKa He ro A0NMpa BPaToT Ha AeTeTo. AKO € NOTPeBHO,
npucnocoBeTe ja BUCMHATA Ha HacnoHOT 3a rnasa (b) 3a Aa ja MaveHuTe
nOﬁVILleaTa Ha Kauwor.

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHE HA HABJIAKATA
HA CEQMIUTE

Hasnakara Ha aeTckoTo ceanwre ce coctom oa 5 aena (2 aena 3a HacnoHoT

3a rnasa, 2 iena 3a HacnoHoT 3a rpb 1 nepnye). OBue Ce NPULBPCTEHN BO
COOABETHA NO3UUMja Ha HEKOJTKY MECTa CO APUKEPH, BENKPO M eNaCTUYHN NEHTH.
LLITom Ke rv oTKonyaTe cuTe, MOKe Aia MM OTCTPaHWUTE MOeANHEYHUTE AENOBM Ha
HaBnaxara.

3a fia rv nocTaeuTe NOBTOPHO HABNAKWTE HA CEAMWTETO, CiefeTe v ynatcTeara
3a OTCTpaHyBarbe No obpaTeH pefocnea.

Q Hasnakarta moxe pa ce nepe camo Ha Temneparypa o 30°C, Ha nporpama

3a 6naro neperse, GUAEjKKU BO CNPOTUBHO MOMe [1a Ce jaBu GreaHeere Ha
maTepujanoT Ha Haenakara. lNepete ja HaBnaxarta oaaenHo oA apyra obnexka
¥ He CyllieTe ja BO MallMHa 32 CyLIEHsE /MILTA WM HA IMPEKTHA COHYeBa
ceetnmHal

FAPAHUMIA HA NPOU3BOAUTENOT U PETYJIATUBM 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, epmaruja) 3a 0Boj nponason,
BM aBa 3 roauHm rapaHumja. aparumjaTa Bam BO 3emjaTa BO Koja MpoM3Boa0T
My Gelue NPoAaAEH Ha KIMEHTOT O/l 3aCTaNHUK MM BO Manonposamta.
CoppmuHata Ha rapaHumjaTa M GUTe OCHOBHM MHbOPMAaLMKU NOTPeGHM 3a
noTBpAyBarbe Ha rapaHuMjaTa MOXe Aa Ce HajaaT Ha Halara noyeTHa GTpaHuua:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako rapaHuujata e
NpuKaKaHa BO OMMCOT Ha NPOM3BO/OT, TOA HEMA 13 B/Mjae BP3 BALLMUTE 3aKOHCKM
npasa KOH Hac BO NOrMeA Ha AepeKTH.

MounTysajTe rv perynatmeuTe 3a OTCTPaHyBarbe BO OTNaz BO Bawara 3emja.

97


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CNR

98

CERTIFIKACUJA
R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Preporuguje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution T i-Fix prilikom izbora auto sjedista.
Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za budu¢u upotrebu.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste kako je
opisano u ovom priru¢niku.

Ovo djeje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu sa naslonom vozila.
Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

Kopta pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodaéu sistemu vezivanja

za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Smjerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku i na dje¢jem sjedistu su oznaceni
zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni uginak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke ispravno
podesen i vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vrs¢eno pojasem za vozilo, ¢ak i
kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Dijecje sjediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bo¢nog udara.

Linearna zadtita od bognog udara (L.S.P) okrenuta prema unutragnjosti vozila
mora se preklopiti ako se auto sjediste koristi na suvozadevom sjedistu il ako
druga osoba sjedi na zadnjem sjedistu vozila.

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) se nikako ne smije rasklapati.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno ugvré¢eni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Dijecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedita. Obezbjedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedista jer je pokriva¢ kljugni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesreca moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slugaju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina Djegje sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba djecjih
sjedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti cebe ili peskir, ili sliéno, kako biste
zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu
Odjeliak

(a) Naslon za leda
(b) Podesivi naslon za glavu (h) ISOFIX-Rugice za zaklju¢avanje

(f) Vodilica pojasa za ramena
(g) Linearna zastita od bo&nog udara
L.S.P)

5. Gurnite dvije ISOFIX-ru¢ice za zaklju¢avanje (h) u ISOFIX-tagke usidrenja (I)
dok se ne zaklju&aju uz zvueno "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanije (i) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite da li je cijela povrsina naslona za leda (a) dje¢jeg sjedista
postavljena na naslon za leda sjedista vozila.

(c) Dio za podesavanje visine naslona (i) ISOFIX-Rugica za p je

za glavu (i) I1SOFIX-Dugme za otpustanje
(d) lzdignuti dio (k) ISOFIX-Sigurnosni indikator
(e) Vodilica pojasa za krilo () ISOFIX-Tagke usidrenja

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (a) sa izdignutim djelom(d) ka¢enjem usice vodilice na osu
izdignutog dijela. Naslon za leda (a) je tada prekloplien prema naprijed.
ISPRAVAN P! ZAJ U VOZILU

S uvuéenim ISOFIX-rugicama za zaklju¢avanje (h) ovo auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem na tri

tacke vezivanja. Za koris¢enje ISOFIX pogledajte popis kompatibilnih vozila na
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution T i-Fix i vaseg

vozila bi mogla biti smanjena. Pregledajte popis kompatibilnih vozila kako biste
provjerili da li se auto sjediste mozZe koristiti u svim polozajima naslona za glavu
bez ograni¢enja.

U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moze se koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO
1. Uvijek obezbijedite da...
* nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

+ kod postavljanja dje¢jeg sjedista na prednje putni¢ko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to vide unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanije (i) ispod izdignutog djela (d)
i povucite dvije ISOFIX-rugice za zakljugavanje (h) do njihovog krajnjeg
polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX-rutice za zaklju¢avanje (h) 180° tako da budu okrenute
u smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (1).

4. Postavite sjediste za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

Q Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Provjerite da li je sjediste sigurno time $to ¢ete pokusati da ga izvudete iz
ISOFIX-tataka usidrenja (1). Zeleni sigurnosni indikatori (k) moraju biti jasno
vidljivi na obje strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na dno
sjedista.

Q Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

10. Otvorite linearnu zastitu od bo¢nog udara (LZBU) (@) koja gleda na vrata vozila
snaznim pritiskom na dio LZBU-a ozna¢en tekstom “PRITISNI".

11. Za zatvaranje linearne zadtite od bo¢nog udara (L.S.P) (g) koja nije okrenuta
prema vratima vozila, povucite je unazad a zatim gurnite prema unutra dok se
ne zaklju¢a na mjestu. Kako bi ponovo rasklopili linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P.) (g), ¢vrsto pritisnite oblast na L.S.P. oznagenu sa "PRESS"..

‘Q Auto sjediste se moze koristiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu,

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA 1Z VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljugajte ISOFIX-rutice za zakljugavanije (h) sa obje strane pritiskaju¢i
ISOFIX-dugmad za otpustanje (j) i povlageéi ih istovremeno unazad.

lzvucite sjediste iz ISOFIX-tagaka usidrenja (I).
3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom od ugradnje.

CNR
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PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (b) pomaze da se sprije¢i da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (b) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (b) mora se podi¢i i povuéi
nazad.

‘@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom za glavu. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAV

Naslon za glavu (b) se moze podesiti pomo¢u regulatora visine naslona za glavu
(c) na zadnjoj strani naslona za glavu (b). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (b) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (b).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZze podesavati kada je sjediste postavljeno
u automobil.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANIE POKRIVACA ZA SIEDISTE

Pokrivag dje¢jeg sjedista se sastoji od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drikerima, &i¢kom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivaéa se mogu ukloniti.
Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokrivag perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sungevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj poc¢etnoj
stranici go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Ako je garancija

OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa
u kopé&u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim "KLIK”".

2. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (e) djecjeg sjedista.
3. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.
4. Na bo¢noj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (€).

5. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (f) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

6. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(b) da biste promijenili polozaj pojasa.

prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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uniTaadidoods "adn"

6. laidulsu ISOFIX (i) wasdumidnlvdadunngiidomuwivuy

7. r-maﬁau'hn“uuhhﬁuﬁuﬁmunﬂaawﬁnm (@) vavasdnamiuidn agde
Auwiinfouasuneideenumiviug

waniinfivdsszaasiuninuzaneme ideiuldsuuuaugaviananaan
(anviuinilvuasenuwIvusiumin o unas)

8. amadaubiwilanasdniauiuudrinuaamasavdaanainaade ISOFIX
(1) dudiamastsiofide (k) avsasuasiulaaddaauluiogassiuuag
asdn

9. lunseiiasdngnladouiaelif ISOFIX aadaufuliidruasuasansdnle’

@ shumstal ISOFIX auwmugasdin fupsdn doasit
Tiugnuasaat atv'lsAnnu gnuasnaidonae:
intiafisiaaiafdaauanuasenuninuy

Dwaands
N53nIA el

10. \Waszuuasdumsnszunnsdudradaudu (LS.P) (g) ﬁuvnl‘n"lﬂmq\]s:ﬁgsnimunmmﬁ
vina LS.P fiduuliin "PRESS" (nm)

. Tumﬁ]mqunsn{ﬁumnmnﬁ‘mvfu (LSP) (9) lw“a“hﬂva?u"lqu\h:aﬁn Tidoulugha
wawAmutrsiuaugomidiit '[umw?uQ\Jnsn{ﬁunsmwnﬁﬂwﬁu (LS.P) (g) 02n
1 Tneit LS.P. Tuusnaitiiiasosmsny "PRESS”

‘@ wonnigeansnsalsmsavisinobisod L.S.P wnitiud ivisawslueunmus

asnanaIsdndinsudinaanatnaIuwInuL

vinendusaunsiadoualdadudaundy

1. an&anuuudan ISOFIX (h) veaasnaiaanailuilaan ISOFIX (j) uaée
naunsaudu

2. dvasdvaanainyafia ISOFIX (1)

3. aaamidnamiuidnaanuasdaifiu ISOFIX muandudaunduuasdunaunis
finda
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)
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Asrurnsuasarsdndannmidude dudaaainauasdudaaadnazdasgn

aanlawsanduwanluladindudaaadn (e)

5. iaudndaamainaunlulinsindudaaaina (F) aunssiosnlilatinetu
Ineiinduda

6. anadaubiwilainduiaaaluawiariiunszgnindaiszasdnuasli

fudatuaazaddn winanilu idfuanugenaswiinfiedsme (b) tlanl&ou
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CHUNG NHAN o Trude mbi hanh trinh, bao dam phan day budc ba diém clia xe d& dugc

R129/03 diéu chinh ding va vira khit véi ngusi ciia em bé. Khdng bao gid dugc
CYBEX Solution T i-Fix woanady e
100 - 150 cm o Chi c6 phan tua dau da diéu chinh phi hgp mdi cd thé bao vé em bé va

gilip em bé thodi mai ¢ mdrc t6i da, déng thdi bao dam cac day budc qua
vai luén vira khit.
Phai ludn budc ghé xe tré em nay ding cach bang day budc trong xe ngay
ca khi khong str dung.
Lu6n bao dam ghé xe tré em khong b ket khi dong clra xe hodc diéu
chinh ghé phia sau.
Ghé xe danh cho tré em ciing dugc kiém nghiém va céng nhan ma khéng
can cac B Phan Bao Vé Chdng Va Dap Hai Bén.
Phai gép bd phan Bao Vé Chdng Va Dap Hai Bén (L.S.P) ddi dién vdi bén
trong chiéc xe vao néu st dung ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach
phia trudc hodc ngudi khac dang ngdi & ghé sau clia xe.
« Néu dat ghé& xe danh cho tré em & phan ghé gila trén béng ghé xe,
khéng bao git dugc gap phan bao vé chdng va dép hai bén (L.S.P.).
« Hanh ly hodc bat ky dd vat nao khac trong xe phai ludn dugc gilr chéc.
N&u khdng, ching c6 thé bj véng ra trong xe dén dén thuong tich gay
tur vong.
« Khong bao gig dugc st dung gh€ xe tré em ma khong cd tdm boc ghé.
Bao dam chi sir dung tdm boc gh& CYBEX nguyén ban, vi tdm boc nay la
bd phén chinh ctia chiéc ghé.

Khdng bao gi&s d& em bé clia ban & trong xe ma khéng c6 ngudi trong coi.
« Céc bd phan trong hé thdng budc gilr tré em nong Ién khi bj ndng chiéu va
c6 thé gay phdng da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xtic

! 1a gn . o i . N V@i anh ndng méat trdi truc tiép.

+ Day deo qua vai phai chay Ién phia trén va nga ra phia sau. Khdng bao gis Tai nan c6 thé gay ra cdc hu hdng cho ghé xe tré em ma khéng thé nhin
du‘?c Chf-’y ve phia djem chdt P‘h'a trén Erong chiéc xe cua baln. o dugc béng mét thudng. Vui 1ong thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.

. KhE)a dgy cla er(_honMg haho gidhduqclva\t_nggng qua Phan_ darlh dau.day Né&u khdng biét chéc, vui long lién lac vi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
budc cta ghé ngdi. Néu day budc qua dai, c6 nghia Ia loai gh€ xe tre em Khdng st dung ghé xe tré em nay qua 9 ndm. Ghé xe b tac dong nhiéu
d6 khong phu hdp st dung & vi tri nay trong xe. Néu khdng biét chac, vui trong vong ddi san pham, din dén cac thay ddi vé chét lugng vat liéu
long lién lac véi hdng san xudt dung cu budc gilf tré em. Vé sau. ) o

« Day bubc ba diém trong xe chi dugc phép chay qua céac hudng quy dinh. o C6 thé lam sach cac bd phan nhua bing xa bdng cé ndng dd nhe va nudc
Hu’dng déy budc dugc mé ta chi tiét trong s6 tay nay va dugc danh dau &m. Khong st dung thudc tdy ho3c xa bdng cb nong dé manh!
mau xanh & cay trén ghé xe tré em. e o A pia . PR PR

N N e . . . .. ~ o Trén mot s6 ghé xe lam bang vat liéu nhay cam, ghé xe tré em c6 thé dé

» Day budc qua dui phai vat ngang qua ving hang cta em bé cang thép lai cAc vét hén va/ho3c gdy bgt mau. D& tranh tinh trang nay, ban cé thé
cang tGt dé bao vé tGi uu trong truting hop xay ra tai nan. d3t mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung tuong tu' & phia dusi ghé xe

tré em dé bao vé ghé xe.

P tudi khuyén céo la tir
khoang 3 dén 12 tudi

Cam on ban d& chon san phdm ghé xe tré em Solution T i-Fix.
Hay doc kj hudng dén st dung nay Eru‘dc khi 18p gh& ngdi xe hai cho tré em
vao xe clia ban va ludn gilt huéng dan st dung dé tham khao sau nay.

A\ THONG TIN QUAN TRONG

o Néu khdng c6 su phe chuén clia Co Quan Phé Chuan Loai Xe, khdng dugc
phép stra ddi hodc bd sung ghé xe tré em nay.

« D& bao vé an toan cho con clia ban, ban can st dung ghé xe tré em theo
ddng hudng dan trong cuBn s6 tay nay.

 Chi c6 thé 18p ghé xe tré em nay tren cac ghé xe dudgc phép st dung cho
cac hé thdng budc gilr tré em theo s8 tay huéng dan sir dung chiéc xe do.

o Chi thich hgp véi cac loai ghé xe c6 cac day budc ba diém ty dong da
dugc chap thudn cho st dung theo quy ché 16 cta Lién Hgp Quéc hodc
tiéu chuén tuang duong.

« Khéng str dung bét ky diém tiép xic chiu luc ndo ngoai nhifng diém md ta
trong phan hudng dan va dugdc danh ddu trén phan budc gitr tré em.

« Toan bd bé mat clia phan tua lung ctia ghé xe tré em phai ti€p xtc vdi
phan tua lung clia gh€ xe.

.
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Y 3.

CAC BO PHAN SAN PHAM

(@) Phan Tya Lung (g) B6 phén bao vé chdng va dap hai
(b) Phin Tya Dau C6 Thé Nga Ra Sau bén (L.S.P)
(<) BA Phan idu Chinh Chidu Cao ctia () Cac Can Khoa ISOFIX
Phan Tifa Dau (i) Can Diéu Chinh ISOFIX
(d) Phan Gh& Nang (§) Nt Nha ISOFIX
(e) B6 Phan Ludn Day Budc Qua Bui (k) Bén Chi Bao An Toan ISOFIX
(f) BO Phan Ludn Day Budc Qua Vai () Céc Diém Gilt ISOFIX

LAP LAN PAU TIEN
N&i phan tua lung (a) v8i gh& nang (d) bang cach moc hoa tiéu vao truc clia
ghé& nang. Sau d6 gap phan tua lung (a) vé phia trudc.

VI TR BUNG TRONG XE

Vi cac can khéa ISOFIX & vi tri gap vao (h), c6 thé st dung ghé xe

tré em trén cac ghé xe cé trang bi day budc ba diém ty dong. DE st

dung ISOFIX, vui long tham khao danh sach cac loai xe tuong thich trén
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Vdi tré cd tdm vdc trén 135cm, kha ndng tudng thich gilra Solution T i-Fix va
xe clia ban cd thé giam di. Vui Iong xem lai danh sach céc loai xe tuang thich
dé kiém tra xem c6 thé st dung ghé nay & tat ca cac vi tri tva dau ma khéng
bi han ché hay khong.

Trong cac trudng hgp ngoai 1€, cling cé thé sir dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trugc. Ludn tuén thu cac khuyén cdo cla hang san xuét xe.

GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Ludn bao dam...

«  céc phan tua Iung trong chiéc xe dugc khéa & vi tri thang dirng.

«  Khi I&p ghé xe tré em & gh& hanh khéch phia truéc, ban cé thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét cd ma khéng lam vuéng day deo.

2. SUrdung can diéu chinh ISOFIX (i) & dugi gh€ nang (d) va kéo hai tay

khoa ISOFIX (h) xa hét 3.

Bay gid, x0dn hai tay khda ctia ISOFIX sao cho(h) 180° hudng vé phia cac

diém gitt ISOFIX(I).

4. D3t ghé xe tré em trén ghé thich hgp trong chiéc xe.

5. Déy hai tay khéa (h) vao trong céc Diém gilt ISOFIX (1) cho dén khi khéa
vao Vi tri va nghe thdy tiéng "CACH".

6. SUr dung can diéu chinh ISOFIX (i) va day ghé& xe tré em khép vao ghé xe.

7. Bao dam toan bd bé mat phan tua lung (a) cla ghé xe tré em ap vao
phan tua lung clia ghé xe.

Néu vudng vao phan tua dau cta xe, hdy kéo Ién trén xa hét cd hodc thao
hén ra (trir khi dt trong ghé xe hudng mét vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe tré em da dugc gitr chdc bang cach thir kéo ghé ra khoi
céc Diém gilf (I). Cac dén chi bdo an toan mau xanh 14 cay (k) phai c6 thé
nhin thédy rd & ca hai bén ghé.

9. Trong trudng hop stf dung ghé ma khdng can dung téi ISOFIX, cé thé cat
di ¢ dudi day ghé.

Q ISOFIX gitp tao dlem két ndi véi chiéc xe dé ting d an toan cho em bé
ctia ban. Em bé van can phai dugc budc gilr chéc béng day budc ba diém
clia chiéc xe.

10 .M3& hé théng Bao V& Va Cham Tuyén Tinh Tir Bén Hong (L.S.P.) (g) d6i
dién vdi clfa xe bang cach &n manh vao khu vyc trén L.S.P. dugc dénh ddu
béng chi "PRESS" (BAM).

11. D& déng bd phan Bao Vé Chong Va DBap Hai Bén (L S.| P) (9) & phia khéng
déi dién vdi clra xe, hay trugt n6 vé phla sau rdi ddy vao trong cho dén
khi bd phan nay khéa vao vi tri. D& g&p bd phan Bao Vé Chdng Va Dap
Hai Bén (L.S.P.) (g), hdy nhan that manh vao khu vuc trén L.S.P. c6 chit
"PRESS" (NHAN).

Q Cling c6 thé str dung ghé xe danh cho tré em ma khéng can sr dung L.S.P,
néu trong xe khdng cd du cho.

GHE XE TRE EM RA K|

Thuc hién cac budc 13p dat theo th{r tu ngugc lai.

1. M8 khoa céc tay khda ISOFIX (h) & ca hai bén béng cach day cac ndt nha
ISOFIX(j) dong thai kéo ching ngudgc trd lai.

2. Kéo ghé ra khéi cac diém gilr ISOFIX (I).

3. L&y ghé xe tré em ra va cit ISOFIX theo thir ty ngugc lai khi 13p dat.

Phan Tua Dau Nga Ra (b) glup tranh dé dau em bé bj gap vé phia trudc khi

ngu gay nguy hiém. C6 thé dinh vi phan tua dau theo mot trong 3 vj tri. Day

Phan Tua Dau Nga Ra (b) vé phia trudc dén vi tri mong muén. DE dua trd lai
vj tri ban déu, phai ndng va kéo ngugc trd lai phan tua dau nga ra (b).

‘Q Dau clia em bé bao gid cling nén tiép xtc véi Phan Tua Dau Nga Ra. ‘
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DPIEU CHINH PHAN TUA PAU

C6 thé diéu chinh Phan tya dau (b) béng cach st dung Can diéu chinh phan

tya dau (c) & phia sau Phan tya dau (b). C6 thé diéu chinh 12 vi tri chiéu cao.

Diéu chinh phan tua dau (b) sao cho duy tri khoang cach t6i da. 2 cm (khoang

bang chiéu dai 2 ngdn tay) gilta vai clia em bé va phan tya dau (b).

Q@ VAn c6 thé diéu chinh chiéu cao ctia phan tua dau trong khi I&p dat ghé
trong xe.

BUOC GIU EM BE

1. Vong day budc quanh em bé va dit phan Iudi khda vao trong 6 khoa. Phai
khoéa day dung cach va phai nghe thdy tiéng "CACH".

. it day budc dui vao rénh dan day budc dui mau xanh la cy (e) ctia gh&

xe tré em.

Kéo day budc vai dé that chit day budc dui.

& bén phia ghé& xe tré em bén canh phan khéa day, day budc vai va day

budc dui phai cling dugc lubn vao trong rénh dan day budc dui (e).

Ludn déy budc vai qua ranh dén day budc vai (f) cho dén khi ddy n&m bén

trong rénh dan.

Bao dam day budc vai vét ngang qua ba vai cia em bé ch(f khéng cham

vao c6 clia em bé. Néu can, diu chinh chidu cao ctia phan tua dau (b) d&

thay d8i vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BQC GHE

T&m boc clia ghé xe tré em c6 5 phan (2 phan tua dau, 2 phan tua lung va
ghé& nang). Cac bd phan ndy dugc gilr ¢§ dinh & nhiéu vi tri bang cac khuy
b&m, miéng dinh va béng co gian. Sau khi d& nha tat ca ra, cé thé théo timg
bd phan clia tdm boc.

D8 I3p t&m boc lai vao ghé&, hdy 1am theo cic hudng dan vé théo tdm boc theo
th ty ngugc lai.

Chi dugc phép gidt tdm boc & nhiét d6 30 °C va & ché do gigt nhe nhang,
néu khéng co thé lam phan vai clia tdm boc bi bgt mau. Vui long khéng giat
tdm boc chung véi cac do vat khac va khéng say khd trong may sdy hodc

~

s w

&

o

dudi anh ndng mét trdi truc tiép!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dlic) bao hanh cho san phdm
nay trong 3 n&m. Bao hanh c6 gia tri & quéc gia ndi san phdm nay dugc mét
cd sd ban Ié ban cho khach hang Iic ban dau. Noi dung bao hanh va tat ca
céc thdng tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh c6 trén trang cha
cutia chung t6i tai: go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Néu
trong phan mé ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyén phap Iy cta ban
d6i véi viéc kién ching téi vé cac I16i san pham van khéng thay déi.
Vui long tudn thu cac quy dinh vé thai bo rac thai tai qudc gia cua ban.
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PENSUILAN

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 cm
Disyorkan daripada umur
kira-kira 3 tahun hingga
12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution T i-Fix apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi kereta di
dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan masa depan.

* Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi kanak-kanak tidak boleh

diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara sekali pun.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda

menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan dalam

Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi

kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-kanak

mengikut manual kenderaan.

* Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang keledar
tiga titik automatik yang diluluskan mengikut peraturan UN 16 atau standard
yang setanding.

* Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang

diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi keselamatan

kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi kanak-kanak mesti menyentuh

penyandar belakang kenderaan.

o Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat

condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan ke

titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi

panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang keledar

terlalu panjang, kerusi kanak-kanak tidak sesuai untuk digunakan dalam
kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu sila hubungi pembuat
kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

e Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui turutan
yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara terperinci
dalam manual ini dan ditandakan dengan warna hijau pada kerusi kanak-kanak.

 Tali riba keledar mesti dilalukan serendah yang mungkin menyilangi lipatan paha

anak anda untuk memperoleh kesan optimum sekiranya berlaku kemalangan.

Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan

dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada badan kanak-kanak.

Jangan sekali-kali pintal tali pinggang keledar itu!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan

perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak anda sambil

memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul menggunakan tali

pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan meskipun apabila tidak

digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi kanak-kanak tidak pernah tersangkut semasa

menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.

Kerusi kanak-kanak juga diuji dan diluluskan tanpa Pelindung Impak Sisi Linear.

Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap bahagian dalam

kenderaan perlu dilipat ke dalam jika kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan

di kerusi penumpang hadapan atau orang lain duduk di kerusi belakang

kenderaan.

o Jika menggunakan kerusi kereta di kerusi tengah tempat duduk belakang

kenderaan, perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) mestilah tidak sekali-kali

dilipat keluar.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu sentiasa

berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek tersebut mungkin

tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan kecederaan maut.

Kerusi kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa pelapik kerusi.

Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik ialah

elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam kereta.

Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di bawah

sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit anak anda

melecur. Lindungi anak dan kerusi kanak-kanak anda daripada terdedah kepada
pancaran matahari.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi kanak-kanak yang tidak

dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan kerusi selepas kemalangan.

Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.

o Jangan gunakan kerusi kanak-kanak ini melebihi 9 tahun. Kerusi kanak-
kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat produknya, yang
menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan peningkatan umur.



* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

« Bagi sesetengah kerusi kenderaan yang diperbuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi kanak-kanak mungkin meninggalkan tanda dan/atau
menyebabkan perubahan warna. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi kanak-
kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

(a) Penyandar belakang (g) Perlindungan impak sisi linear (L.S.P)
(b) Penyandar Kepala Boleh Condong (h) Lengan Penguncian ISOFIX
(c) Pelaras Ketinggian Penyandar (i) Pemegang Pelarasan ISOFIX

Kepala (j) Butang Pelepasan ISOFIX
(d) Perangsang (k) Penunjuk Keselamatan ISOFIX
(e) Panduan Tali Riba Keledar () Titik Penambat ISOFIX

(f) Panduan Tali Bahu Keledar

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan penyandar belakang (a) ke perangsang (d) dengan mencangkukkan
cuping pada gandar perangsangnya. Penyandar kepala (a) kemudiannya dilipat
ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Dengan lengan penguncian ISOFIX boleh sentap (h) kerusi keselamatan
kanak-kanak boleh digunakan pada kerusi kenderaan yang dilengkapi dengan tali
pinggang keledar tiga titik automatik. Untuk menggunakan ISOFIX sila rujuk senarai
kenderaan yang serasi di go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility.

Di atas ketinggian kanak-kanak 135cm, keserasian antara Solution T i-Fix dan
kenderaan anda mungkin berkurangan. Sila semak senarai yang serasi dengan
kenderaan untuk memeriksa sama ada kerusi kenderaan boleh digunakan dalam
semua kedudukan sandaran kepala tanpa sekatan.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi kanak-kanak boleh juga digunakan pada
kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang kenderaan.

MEMASANG KERUSI KANAK-KANAK DI DALAM KENDERAAN.

1. Sentiasa pastikan bahawa...
+ penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.

semasa memasang kerusi kanak-kanak pada kerusi penumpang depan,
laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin tanpa menjejaskan
penghalaan tali pinggang keledar.

Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (i) di bawah perangsangnya (d) dan
tarik dua lengan penguncian ISOFIX (h) sejauh yang mungkin.

Sekarang putar lengan penguncian ISOFIX (h) 180° supaya lengan
penguncian itu menghadap ke arah titik penambat ISOFIX (I).

Letakkan kerusi kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di dalam kereta.
Tekan dua lengan penguncian ISOFIX (h) ke dalam titik penambat ISOFIX
(1) sehingga lengan penguncian itu terkunci pada tempatnya dan kedengaran
bunyi "KLIK".

Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (i) dan tolak kerusi kereta pada kerusi
kenderaan.

Pastikan keseluruhan permukaan penyandar belakang (a) kerusi kanak-kanak
diletakkan pada penyandar belakang kerusi kenderaan.

Q Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh yang

mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi menghadap ke
belakang).

Pastikan kerusi diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari titik
penambat ISOFIX (I). Penunjuk keselamatan berwarna hijau (k) mesti dapat
dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi tersebut.

Sekiranya kerusi digunakan tanpa ISOFIX, kerusi itu boleh disimpan di
bahagian bawah kerusi.

Dengan menggunakan ISOFIX, sambungan kepada kenderaan diwujudkan dan
dapat meningkatkan keselamatan anak anda. Anak anda masih perlu dikukuhkan
dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan.

. Buka Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (g) yang berhadapan pintu

kenderaan dengan menekan kuat pada bahagian L.S.P yang ditandakan
dengan "PRESS".

. Untuk menutup Perlindungan Kesan Sisi Linear (L.S.P) (@) tidak menghadap

pintu kenderaan luncurkannya ke belakang dan kemudian tolaknya ke dalam
sehingga ia terkunci pada tempatnya. Untuk melipat Perlindungan Kesan Sisi
Linear (L.S.P.) (g) sekali lagi, tekan dengan kuat pada kawasan pada L.S.P.
ditandakan dengan "PRESS".

@ Kerusi kereta boleh juga digunakan tanpa menggunakan L.S.P., jika tidak cukup

ruang di dalam kenderaan.
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MENGELUARKAN KERUSI KANAK-KANAK DARIPADA KENDERAAN.

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

1. Buka kunci lengan penguncian ISOFIX (h) pada kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (j) dan menariknya semula secara serentak.
Tarik kerusi jauh daripada titik penambat ISOFIX (1).

Tanggalkan kerusi kanak-kanak dan simpan ISOFIX dalam urutan terbaik
pemasangan.

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar Boleh Condong (b) membantu untuk menghalang kepala kanak-kanak
daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini boleh ditetapkan
kepada satu daripada 3 kedudukan. Tolak Penyandar Boleh Condong (b) ke
depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. Untuk mengembalikannya
kepada kedudukan asalnya, penyandar kepala rebah (b) mesti diangkat dan ditarik
ke belakang.

(SN

@ Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh Penyandar Kepala Boleh
Condong.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (b) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras ketinggian
penyandar kepala (c) di bahagian belakang penyandar kepala (b). Terdapat 12
kedudukan ketinggian yang boleh ditetapkan. Laraskan penyandar kepala (b)
supaya maks. 2 cm (anggaran 2 jari lebar) kekal antara bahu kanak-kanak dengan
penyandar kepala (b).

Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi sedang
dipasang di dalam kereta.

MENGUKUHKAN KEDUDUKAN ANAK

1. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan masukkan
lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang keledar. Tali
pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila kedengaran bunyi
"KLIK".

2. Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna hijau ()
daripada kerusi kanak-kanak.

3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

4. Dibahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali bahu

keledar mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali keledar riba
(e).

5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu () sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

g

Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda dan tidak
menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian penyandar kepala
(b) untuk menukar kedudukan tali keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelindung kerusi kanak-kanak terdiri daripada 5 bahagian (2x penyandar kepala,
2x, penyandar belakang dan perangsang). Bahagian ini diletakkan dalam
kedudukan di beberapa tempat oleh butang katup, velkro dan pita elastik. Setelah
semua butang katup dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.
Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam mesin
pengering atau di bawah sinaran matahari!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda waranti
3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual pada awalnya
oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan semua maklumat
penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman

utama kami di go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami kerana
kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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Side-impact Protection ) nbwh UtptUwjh nninp’ wunep ubndtiny L.S.P-h
Unpw guntynn "UBWUEL" Updwdp hwinywéshu:

. Ywh wdwnndtptlwih nniep gptpdwé Ynnwjht hwpusutph
dwdwlwy géwjhl wwunwwuntejnilp (49M) (g) uwhtignbp wju
G, wyunthtnl hpbp wjl nbwh Utpu, Jhtugl wyt thwydh hp wnbnned:
Unnwjht hwpdwsltph dwdwlwy géwjht ww2unwwuneenilip (49M)
(g) Unyhu dwitnt hwdwn, wdnep ubnUdtp 49M-h hwindwséh Upw
U2lwé «PRESS» (utinuby):

‘@ Utipbluwih Uunwinknp Ywnbih £ Uwl oginwagnndt) wnwlig YaN-h, bpb ‘
wnpwluwnpunwiht Uhgngnid pwdwnwip nwpwénipgnlu shu:

UUL4YUYUL LUSUSETh IULELE UBLELUSHhS

Yuwwnwpbp nenwnpdwl pw)tpp hwlwnwy hbppwlwuniejwdp:

1. Pwgbp ISOFIX-Unnuwnn thwywlltpp (h) Gpynt Ynnutpnud® ubnutiny
ISOFIX-Undwydwl ynwlyutipp (§) U Uhlunyu dwdwlwy npwlp htwn
puiRbiny:

. nLpu pwptip Utptlwh Lutnwintnp ISOFIX-Udpwgdwl Ytwntphg (1):

. 3wlbp Jwllwlwl bunwintnp b nknwynptp ISOFIX-p* nGnwnpuwl
pwjtiph hwywnwy htppwlwuntpjwdp:

3ES @EL4YN1 SLluUYUL

36tn phipynn guiuwlwl (b) ogunid £ Ywltuby, npwtugh tpGluwjh gintiup
PUwé dwdwlwy spuyuh nbwh wewg: Uu wpnn £ Yupguynpyty 3
nhnpny: 3nkp htwn papUNN gfuwlywin (b) ntwh wnwp Uwkuplunth

=
=)

-
=

w N

SLuUYULk YUreUdNrNFUC

Gifuwlywin (b) Yunbih E hwpdwpbgltl” oquwagnnétiny gifuwywih

pwpénnijwl Jupgqwdnphsp (€) griuwuwih hnbh Jwuncd (b): Unlw Gu

puwinénntpjwl 12 nhppbn, npnlip Ywpnn 6U Ywngwynpyti: Ywpgudnpp

qglfuwuip (b) wyliwtu, np wewyby 2 ud (Ununnwdnpwwtu 2 Jwwn

Lwyuniegnil) Juw Gnpbhuwgh nuh b grfuwyuih dhele (b):

@ Qi ruwuih pwnanniegnilp Ywptith £ Yuwpquynpti Ungyuhuy bunwnknp
Ubptlw)nid ntinwnnbiintg htiwn:

ErchuUshl LUrUSLELL

1. Muwntip Utptlwjh wudwinwlgnipjwl gninhl d6p Gnfuwh 2nipgp
b nbnwnptp wdpwgnunt (Gqiuyp npw hwdwnp Lwuwnbugws
Swpdwlnnud: Uyt whwnp £ Ynnuh ubith «Quung»-ny:

. Stnwnntp gninjuntnh wudwnwlgnipjwl gninht dwllwywl
luwnwintnh Ywlws gnijuh gninjuiintnh wuywnwlgnipjwl gninhutph
fupngh (e) utig:

. Pwpbp nLuwgnnhu gninywntinh wuyunwugniejwl gninhb wdpwgubint
hwdwp:

. Ubkiptlwh Jwululwl bunwwntnh Ynndh dpw, gnine Swpdwunh
Unneht, ntuwgninht b gninwntinh wudwnwlgnipywl gninhu winp £
Uhwuhl dinglt| gninywintinh wlgunwugniejwl gninnt fupngh (e) Jtg:

. Uwngntp nuwgnnh ncuwgnuine fupngh (F) dhgn Juhugl wyl
Yhwyintdh gnune fupngh Jtig:

. Rwdnqytip, np ntuwgnuht wlglned £ é6p Gpbfuwh wupwyh gpwynd
b sh nhwgnd Bpbfuwh wwpwunght: Wuhpwdtunniejwl nbwpnid
Hluﬂqmtlnnta qlfuwywih pwpapnugnilip (b) gnunt nhppn tnfubint

wdwn:

N

w

S

o

o
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LUSUSENh MUS3SULL IULELL B4 LNrk8 LULrUSLELL

Uwllywlwl Lunwinbnh wwwnjwup Yuqujws £ 5 dwuhg (2x gfuwlwy,
2x rhiuwy b pniuntn): Hwlp wdpwgyws BU Uh pwlh nhpptipnud
ubinuhg Swpdwunutpnd, Yusntt b wnwaquiwl dwwwdbultpny:
Udpnngl wpéwybint nbwpnid wwinjwlh wpwléhl Jwubpp Ywpbih £
hwub:

Mwwnjwlp Ynyht wdpwglbint hwdwp htnubp hwubint gnignidutiphu
hwywnwy htppwlwuntpjwdp:

@ Mwunjwlp wewp £ Jwlw] Jhwjl 30°8 ghpdwunhéwuny” Untpp
hwgntuinh (Jugdwl dpwgnnd, hwwnwy nwpntd wwwnjwlh
qnpéywédpp Ywpnn E gnibiwgnyybl: vbnpnud Bup (Juwbiwg wwnjwul
wnwUdhU U gsnpwglib wjl snpugdwl uwppnd jud wplh ninhn
Swnwaquw)rutph Ubppn:

ursuarnabk Eruchubec B4 RUONLLErh YErurEM3UL
yuLnuuuurac

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Pwjpnjr, Stpdwlhw)
puytipnee)nup npwdwnpned £ 3 twpdw Gpwpfuhp wju wpnwnpwuph
hwdwp: tpwpfuhpp gnpéned £ wjl Gpypned, npuntin wwpwlgp
JwéswnnnU h uyqpwlt Jwswnt| £ hwswhunpnhU: tpwtuhph
pndwlnwynieynilp b Gpwtuhph hwunwndwl hwdwp wuhpwdtn
pninn Juplnp nbntynieyntbiutipp Ywpnn Gp gt dbp guwdnp
Egnid” go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats: tpb
wpuwnpwUph Ujwpwagpneejwl Ut welw E Gpwpfuhpp, wwyw
RrEpnLR NLULGENRh hwdwp dbp Uhwndwdp 6p ophlwywl hpwydnitupltipp
UunLd U nidh Utig:

hulinpned Blup htinlt| tp Gpupnud pwthnUltbph hbrwgdwl hwdwp
uwhdwudwsé Ywunuwwpgbiphl:
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R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 Bk

il 3 FE 12 B
JLEER

[EBIEEIERE) L EEERIRREER Solution T i-Fix,
EREAR) LERRREIF R ZR, BFEREARrER, FHSEERE
FiliEsReE,

- R ;&;mﬁm (Type Approval Authority) E03f, FBLUER7Z
P LB,
NG REOR, AR B
» AR BRSBTS F A R R SR
- REBFERAREARES 16 SANSAIREIENEH= Atz
B,
* R AT ERP R LTSRN

o It) LR SR A IR RE RS 'im&ﬁi’%}%m

. E%i?‘?’ﬁ‘?ﬂﬂ%ﬁﬂ&%ﬂgﬁmgfﬁ. WMREZLHIEIK, M) LEEE
BNEGHEEMIIZAEER. AR, HIKE) LERFEEISS.

o ZRAFEBRETREETIEENRE. AFMHHENE T RETKE,
FHE) LEREER R @A,

o BEHLARPIRETINERT) LERIERNE, LUEEREFHE RIERENR.

o FREMRR], BREN=RERRLHEEERRE, H5)LESRRE
TE. PDERSHHE—R!

o ABETRUEBIEM A SNSRI FRIRATEENRIFTIERE, R
TRERATLAIRIG it 2R T

o BOEARGER)LERER, i ERFRINERREHHRIERER.

o RIAFITAREER, SR BRI FE.

o JLEER BTN RA LM MEREERIFEE (Linear Side
impact Protector) A& M.

o WNRAERTHERE R LERENE) LS AL EREHER L, T
R EER BN S MEREER (L.S.P) %H,

o WNRAEZEBIS EChBIEE R L FR) LERER, LetHMIERME(RIFEE (LSP)
EZCIE

o WA ERIEEIF E N TE TR M. BN, TIITERE
MEIER, ERHBEE.

© MRSEERET, MR LEER., BRUERRE CYBEX ERE
F. BARERE T RRERTIAX T,

o BENR T EEFNTAEE.

o JLERIPRFIOEMAEIR L TRk, FIRRIM) LERIRR. (RIPEA
RO LERE R S PR ET.

o EHETRAN) LEERSRAIRTIARBINA. REBLUREERRLE
EER. GARER), EEIAEHE EREIER.

* BOERIL) LERERRT 9 F, Iit) LEERER R AE G RaZE
BRI, XSSEME AR ERAFRIEINTAERL.

. ﬂégﬁ*ﬂﬂﬁ%%ﬁﬂﬂﬁmél BRI, T DERRIIEAYEE SR

3 ]
i‘“"ﬁi@ﬁlﬁ’ﬁ RHBIBRAZEFRER L, R LERER AT AR e MRERD/at

2. ATHEXIIER, SR LB FER—RBT. Bhs
;EMESI‘FEEH%?F‘EW‘E%

CMN
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_CVN [N

FRBH

(a) & (9) SMMERHERIFEE (LS.P)
(b) FTETAL (h) ISOFIX #iiE

(¢) KA REEATIES (i) ISOFIX FB5F4%

(d) Bhiis (j) ISOFIX Bhizi&sH

(e) EHSHE (k) ISOFIX Z&48RIT

(f) S () ISOFIX Bl

Mgl

BT HEBNERR ESHOE, 1SR (a) EERIEHER (d). AEIEEY
()RS

iR ER(IE
BTHEER ISOFIX iEE (h), WWERNR)LEERERSEEE
ERAR LT EBRE LERNTE T RAMEEER ISOFIX, 21
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility EHIFRBEHIIR.
MNRZTFHSERIT 135 EXK, N Solution T i-Fix SEHEHEHIFHREERTHE
RIHE, FERARBERIIR, LIEENE) LEBRERIERMELE
TEEBRABERS.
TEEPRIER T, W) LBt AR R L.
IEFIRIEI.
EERPRR)LEER
1. PRLEHRR...
© BERRNEE e ERE.
FERHERS R E2ke) LR, RSERERRRIRERERET, BAR
RETHHIRE.
2. gﬁﬁﬁﬂ?ﬁg (d) THY ISOFIX YET5FHR (i) FIEEZ ISOFIX BIEE (h) 1l

REE,
3. HITERS ISOFIX $iEE (h) % 180°, {EHEAM ISOFIX EEm (1) 8975
4. ) EEERRIEERAENER L.,
5. ¥ ISOFIX 84S (h) A ISOFIX Bl (1), ERIFE M —7
BRI
3 ISOFIX TR (i) 1) LEERER S EEEf.
7. HREERREY () NENRESRERERRES.

et S wean]

@ MRETEBISATER £, WISHRE ERERAIRE, SiFRRSifT ‘
(SRR o

8. B7018)LEFEEM ISOFIX BIER () Hith, DIBRERNEE. Sexe
FERKT (K) 5 ARFE TR L.
9. WSRTEIRA ISOFIX RO TEMEER, RII§ ISOFIX fZA{ERE AR,

‘@ EIIER ISOFIX, AILISTEMEIER, NMESERFHRet. BN ‘

BFARERERN =R R HEET.
10.EAZE], £ LSP K HRER "PRESS” LLRHKET, BIATFTFHUALNS
RS (LSP) (9).
1. EBXATEBE L NEREERFER (LSP) (9), BEEMEE,
REENE, BEEEMEIN. EERRFLMNERIERAER LS.P)
(9), FIJJHRIE LSP. E#7E "PRESS" (IET) A9 Xid,

‘@ MRERTEFE, BATERGER LS.P. ISR FEmER) LR,

MR LR T) LSRR

RSP TRES R ERAIUF TR ENR(E.
1. iﬁ;ﬁ@iiﬁ? ISOFIX FERREA (j) FRIMSEGHL, MREFRMAT ISOFIX BiEH
(h).

2. M ISOFIX EREs (1) Hit) LEERER,
3. RSRIEBRBIFR T LERERFHTFA ISOFIX,

{RfiztE

Rf=CSLAL (b) BENTFLL) LERILAREREIR P EpRIbAATInR], CALURE
F 3AMUEZ—, FERHEHTRNLE (b), BEIARIFARAE. BEREEIRG
I, LARRITMEIAE (b) FEEhL.

[Q VS ERE SSRR.
SLE (b) TS (b) SERLOUBIIETE (0 TS, MR 124

BEME. ETHE (b), £/LERER Ik (b) ZERSRE 2 EX (Y9
2ANFERE) .

‘ Q SEERTEEEFAN, MAEEBARILIET,
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BERT

1. BERZEHRIEHET, FRREFERBARSHIOP. LHRAE"
R A E SRR,

. BREEEHE)  ERENRERLETSE (o) .

. UEE LA,

. ) ERESEAREHINN—N, BHEETLR—ERENETSAE (o)

M wn

. BEHFIRTSE (f) EREUTHEHSER.

. WREHFCRFONE, TEMEZFOET. WERE, FTH (b)
IR R,

IFEMERTRERREF

JUESPERTEEFE 5 NERD (2x Kbk, 2x SEESFOBDHERS) Rk, TAlEE

£1. BRABIFMETEEES MIE. WHMEXETMHE, MERTE

FHIENERD.

EEREEFRRRER L, ERRIFESRIOBRINFHRITIRE,

FFRBE 30 °C TRMBHEIEIRERER, BNAESSHEFRNRE,

ESEMRS FEE, AR TSR ES THT!

HliSEEREMLERE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Jof&gfit 3 4
e, REETESRVRSFHEZSNEREREN. RIWER
(go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats) H2TIRERS
FNERIGERFTRIRMOEEAER. MEFSRPFERTRE, WEXS
BAREZBRGE BRI RZ R0,
BETEEERARKARYENE.

o wn

CMN

119


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

L]

R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 - 150 =%

K 3 5RE 12 /N
REBER

IR B EE R REMER Solution T i-Fix,
BN RRERRREIERT 2R, WBFERRAEREER, WEEEN
EFBUMERSE,

A E=E

o RACAFRUEEHE" (Type Approval Authority) BSItHE, FELMEMSH

e ER B INGAERRE
. ég{fﬁﬁﬁ?iﬁ%ﬂi@éﬂ‘]ﬁ% EIBRIRAF M- ATERBAE RS A

Ef%i&%ﬂﬁﬁ&%&*ﬁ?ﬁﬁi?ﬂﬁﬁﬁﬁﬁi%Eﬁ%%%#ﬁﬁﬁiﬁﬁ&

EBAREERESAES 16 WERIRIEEEnER = %e
)

1.
. %:‘i%ggiﬂ#&?ﬂ’ﬂ¢F%EE§E§(%§§§L%¥%EB9?§%E%L}Lﬁl‘E‘JE@E{

1t 52 B ey e A A BB T B B S A R S 3R
ERwAR L, BREER. TRTERRINESRmN tRe e,
ERZSBINAMEFBERNRSTEE, NRTLTEBER, AlFEE
BANEESERMAZAEER. a5, ARREERERERES.
A BRRLHIARBBIEENEG. FFMHENBTRLHIBR,
AESIEE R E FIAREAREC.
R /R MR BT EAOREAH, LA A R R AER,
BREMR, RO ERReBEIEHRE, TRAESEREE
BE. YDERESHEE—R!

o AERBENEENEI A RSN RIRATEENRENTE, Rk

FECRATLAIERS 2 AR

o RMERERRERER, thy/AaERENNERR S RIERERE,

U . pEpAsPIsiAREARER, MBURERSEEAAE FE

120

o REEEDELCBARHIHETRESMAIERHERERE (Linear Side
impact Protector) BI1& s,

ANSRIERTHIRE B L (A AR R FE A EA A AME SR SRR HERER |, 81
WIETEEEERR ARSI AERHERE (LSP) £E.

SRR R AR L RSB, ARMERIERIE(RAEREE (LS.P)
{BAETTER,

o PRIRSERERIBEEIFENTEREAR MR, T8, SfTMER
JOFIER, EABIHEE.

WRRBERET, HARERRERER, WREHARE CYBEX EiRE
F, ERZERE TR RERIEBETT .

o BN EFBIERENEASE.

n
i
A
@
N
&
=
=
=
Bt
g
7.1
B
&
&

FIREENIGRERIRE, (RAEE

BHF R EERRE R E.

TR RIS AR LA BIRRIR. REERREERRE

EER, GVERERD, SRR RIER.

o E/DERILSREREEEIR 9 &,  WRERGEEERERESIHEZE
BEANTE, R REREEERATRIEINTERESL.

. EJL‘é%iﬁ*ﬂE‘Ji%i?i%ﬂﬂiﬁki%ﬁ?&ﬁﬁ%@ﬁ. DD ERRIERE R,

REE!

FEFLLEBUEAT R RV L, (R BRI AERER TREMD/ak

gHEe, ATMILERESR, SRLEREER TER—FET. B

SRR PSR R B MR,

.



ERBH

(a) ¥ (9) BIERIERIERERE (LS.P)
(b) FTREREEAL (h) ISOFIX $HEH

(c) MRS (i) ISOFIX FFEHFHR

(d) BhifkRs (j) ISOFIX fhiizst

(e) FEAILHE (k) ISOFIX Z&tgmiE

(f) B (1) ISOFIX EIEE:

WiataLR
IBIBSEBNERE FROSAOE, $RE (a) EEEIEERS (d). REERE
(a) FAIRTHTE

ERPIIER(E

BT4EE ISOFIX #7EH (h), WENRREEAIERESEE

MR R LTSRS CERNTERAENRER ISOFIX, E25
go.cybex-online.com/solution-t-ifix-car-compatibility FAAEERETRSIZER.
INFZFHISEEIB 135 K, Bl Solution T i-Fix EEHIERHMESERTHE
BIHE, BERESEMIR, LISESENBRREREERLAERRRAE
TEZEBRAUBAER.

TERSTRIEIN . SN S E R th P RTHE RS e L {8 FE.
IETRIEEE.

1. R

- BEREREEEEUE,
RS LR R AR, S ERERRTEEn, B
B2 B,

- EFBRIER () T ORI WS ) SR SOFX 25 () 13)

E ﬁ?ﬂ% ISOFIX $47E% (h) fH#§ 180°, FEHEEAM ISOFIX EER: (I) K75

YRARIE TR

N

w

4. IS EREER R B A SRR L

. ST ISOFIX $HER (h) #EN ISOFIX EERs (1), EFIEE HE" —8
SHEFIRL,

. {53 ISOFIX GHERTFHR (i) A5 52 EEEt e S B .

. HRGERERREY () MEERAREERERRS.

u

~ o

(PRI .

8. BIMSSEAEAL ISOFIX BB () Hith, LIBRAERNFE. #exe
BTG (k) /RFERERRAlEMTI R,

9. WNRMEFRHNRAFHERSE ISOFIX HIER TEFEER, =¥ ISOFIXE 5L
TEREIRIIERAR.

@ BIBLER ISOFIX, AILASREIRE &, HMREEHTIRe,
BF AR ERERN = R EET.

10. EIAEFT, 7E LS.P &l HR5A0 [PRESS] AL, RORIRSRAIERS
EEMR (LSP) (9).

11. ZREIAEMEPIRGIERIERIERERE (LSP) (9), HEHMESEH,
RN, BEEHEET. ERXRMGIEAIENHERERE (LS.P)
(9), FI/JIZEE LSP. L#E "PRESS" (I&T) ) Ef,

‘@ WMRENTHRE, BEJLIERGER LS.P AIER FEMENRERER,

fEE LIF TREER

ERERP T RS B AR R TIRENR(E.

1. iﬁ;@i?z'FISOFIX FERURE (j) MWERSEERL, REMIRIR ISOFIX SHER
(h).

2. & ISOFIX EERs (1) Frth 5 aress.

3. IRERIERMIERFR TS ERERIFAL ISOFIX,

{ERI=UEEEE

fiEfi=CEEtE (b) BENAH L SR EAYERAREREIR P EfRitAATIaER], TALIERE

F 3 {EfEZ—, MAEHENE (b), BEIERARAE. BEREFEIRG
7, w/RIRRAEMANERLE (b) MEHEhL.

‘Q SRERRERED AR BRI SRS,

FREREEIL

gtk (b) FTEIAEADL (b) HEAIEEIEERENRS () TR, PIRE 12 @

ﬁlgg%é;%ﬁﬁﬁm (b), {HREREL ML (b) ZRIRSRE 2 Mk (B
BRE) .

‘Q EEERRIERENN, BEARETARI LA,

@ AR EMEBERIEER £, BSHE ENERAIRE, SRS ‘

1560 ‘

YUE
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BERT

1. ERZESBERENET, WHREHERBARSHI0P. LERE
WREE" BRI,

. HRLEBHERBEBIGERLSIEREE (o) .

. UBIE LA,

. Eﬁémﬁiiﬁi‘i@%maﬂ—ﬁﬂ, ERTER /AN ()

M wn

. WEEFBRETEE (f) BRCREHEER.

. WEREHFRR TN, TEMEZTOET. WEYE, HEEET (b)
RIS SR B,

IFEMERZRERREF

SREEERIEFH 5 @3PS (2x L. 2x SEEFaniEes) Em. TEBE

], EREENMRETEEESENE. BHRMEELTMHHE, AR TE

FHIEEERS.

EEEE FRKRER L, ARRIFHSRIOERERFSITIRE.

FFRBE 30 °C TRIBARROVEIRTESNMEIE, BRIRREEEHE FamEe,

AR EEE, AR CE ST TS !

RiSHRIEMEERE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) /&gt 3 &
e, REETESRVREFHEZERNERMESY. RANEE
(go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats) Hi2TIRERS
FHRARIER TR IRMATEEAEN. MRESRPFRERTRE, BIEY
EPREEZBRIEEERS R Z A,
BETETEER/ R RERE.

o wn

YUE
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R129/03

CYBEX Solution T i-Fix
100 ~ 150 cm
HEREINDHRFH B
ZIRD5125%

Solution Ti-FixZ BEELRHNEEHBUNESTEVET,
FrAIVRY— BT BEIICCD I —H — A4 FELSBHRMHEE
WV A=Y —=AA FF WO TEBBTEDLICFTTICBNTLLEL,

A EEGHES

« BRERUBOERELITE Fr IV Ry~ E WD EBTETHIEEL

RO EBMLIY T BTEFTES A,
o BFEAEBINARET B8 FrA IV RS — MEAHBABTHAEN
BIERTBTENERICEETT,

o ZOFPAIVEY—MEBAR a7 IV T Fr A )b Ry~ OEAHERE
NTVBEFER_EDIIEUSIBTENTEET,
UN R 16 £1zIZREDEEEICH > TERENTOSEBBARAIL MEREE
BIZEMCOHFELET,
AEURBIARICEHR. BLUH—Y — MR —F T ENTVBIFALSI T
TR ERAE RO TEEL,
FrAIVRY—hOBELNDOEREN BEOH LN EET DUED
HVET,
BV EAICEAN S TRISICERBLTRE L, BERONIL EHRERE
ARl THNICRBLE VTR EL,
o BONVMAY UL T — DNV AL RERZEERBEVTLEEL N
IVRRA Y THET EBIBEICIE COMBTOT ¥ 11V — b OFEAIE
BLECA, BEMFTEVBAICE Fr LRy~ X—H—(CTH
HIEEL,
3ERANVMEIERENEROFEBLT LN IV ORBIE T
DERHABIHATHEIN. FrOVEY— b HICEREBTI—F27
THTVET,
SYTNIV M BRA B TIBERADHNRER L BT BFEANDE
DRHRBAEBL T EBINENMIBICRE T 2HBNHVET,

SEADICEVDE, BEBRANIL M ELGEEE N BEFEADE
IZUD TN ET Ay LTV BT EERRLTLE L, NIV MEHEIcRCS
HLTLIEEWN!
BNIVNEZL—RIE T4y bERBTENTEBRRE T AY FLAMDERIE
ICRESNZE BFEAEZRARICRELRBEESAZTENTEET,
o FrAILEY—MMEERALTOENEETH EONVNTELKEIFSN
TVRHENHYVET,
BHRDF7Z L) &HY— N EBELIEE Fr ALY —hhMEbN
FHELTWEWTEZRBITHERLTIZEL,
Fv A IV Y — MR AEEERRELS.P)E LORKETOEATHHER.
BENTVETY,
A= —bEBFRTEALTVS EdBER DR A ERICHELNHFEOT
WaIHHICIE BRNANICEVL TV 2RH AIEERRELS.P)ZEHAAT
BUEDNBYET,
BROEIEFEDEARTY— MV EERTHHA IS R AIEEE
{RE(LS.PF HERHTLF RN TLIEE L,
HERNOEMEIFZDMDEDIE, BICLODWEEETAUENHYVES,
ELHEVE ZFNSAERNTRIFHEN EXGELRIITRELNBVET.
Fr AT —MME = bAN—TmLITIERLTERLEWTLIEEL, ¥—
R A8 Y — PNELKHEE S BTc O DEBR LB TH BT, CYBEXD
MIEY— b AN—DHEBEALTIIZEL,
BFEAEBORIHCHBLEWTILEL,
ZDF A IV — b OBRGIG BAIC S B LML BEFEADPIFE
=Y BEREEDBIEY, BFEAEF v IV — bEBEHBHL SRGE
LTLEEL,
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